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DISCORSO 

PREMESSO ALLA SECONDA EDIZIONE 
OI FADOVA DEL 1773. 

T* 

JLj Edizione che ora si presenta al publico dei Poe- 
mi di Ossiantrasportati in verso italiano y oltre Ves- 
ser compiuta y corUenendo tutti i componimenti di 
questo poeta, che uscirono finora alia luce, ha dipiH 
.molti notahili vantaggi sopra la precedente y anche 
rispetto alia parte gid puhhlicata neli'^GS, Innanzi 
a tutto si ehbe principal cura di rischiarare il testa 
delVAutore, di spianame le difficoltd y e di ajutare 
ancorpid che per I' innanzi Vintelligenza e la memo* 
ria de* leggitori » E siccome Vimharazzo di chi legge 
pud risultar e dalV osturitd dei fattiy edalla nopitd 
dello stile y s'e cercato di prowedere ugualmetite al" 
Vuno ed all'altro. A qiiesto fine si e premesso all'C' 
pera un ragionament&^pfelimindre 9 cheprepuri gli 
spiriti a questa letturay^pres^fiti.un cofhpenaio delle 
cose piu necessarie a sapjersiy e prespenga quella sor^ 
' presa eke suol arrestare e confondere; si e largheg- 
giato nelle annotazioni, che tendoho a fissar il sen" 
so piu volte ambiguo delV originale ^ e a ritordar le 
usanze de'Caledonjy a cui fa allusione il Poeta; fi" 
nalmente si aggiunsero nelfine due indici copiosi ed 
esattiy Vuno dei nomi e delle cose, Valtro delle ma^ 
niere e locuzioni piu singolari o notahili colle loro 
opportune dichiarazioni . Molti di questi modi di di- 
re non sono veramente di Ossiany tutti pero^ s'io 
non m'inganno y sono lavorati sul medesimo tornioy 
e corrispondono alia forma di concepire e di espri" 
mersi ch' i naturale a questo Poeta. lo so bene che 
alcune di queste locuzioni non scLrebbero sofferte in 
una poesia che fosse originariamente italianuy ma 
Qso altresi lusingarmi che abbia a trovarsene pid 
d^ una che possa forse aggiungere qualche tinta non 
infelice al colorito della nostra favella poetica y e* 
qualche nuovo atteggiamento al suo stile. Questo S 
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a DISCORSO 

il capo per eui specialmente pud rendersi utile una 
traduzione di questo genere^ e questo e I'oggetto che 
io nil sono principal me nte proposed. lo osai dire eu 
me stesso con Orazio : 

Ego cur acq^irere pauca 
Si possum invideor. 
J Poemi gid pttbblicati furono da me rivedutiy rin 
toccatiy e corretti iripiu d'un. luogo; avendo iopro-, 
fittato assai volentieri degli aifvisi dellepersone d'inr 
telligenza e di gusto in queste materie .£ quiy poi- 
che mi cade in acconcio y ^ ben dritto ch* io renda o- 
norata testimonian%a a qutlli che furono distinta- 
mente benemeriti di questa fatica . S' io potei far 
qualche piacere agli amatori della poesia y presen^ 
tando loro le opere di Ossian tradotte nella nostra 
. lingua y protesto dinanzi al pubblico con una dolce 
. compidcenza 9 di doverlo principalmente al signor 
Carlo Sakville 3 gentiluomo inglese y a cui da molto 
tempo sono stretto coi vincoli della piu cara amici" 
zia . Questo gio^ine Signore y intendentissimo dellcL 
lingua italianay e di ottimo gusto nella poesia y co^ 
me in tutte le buone artiy abitando allora in Vene- 
zia y non solo mi diede le prime notizie di questo 
strcLordinario'Poetay e me ne fece gustar quaUhe 
. ^^gS^Oy ma m* inanimo gagliardamente a intrapren- 
der questa fatica; tuttoche allora io nonfossi atto 
a4i eseguirla.da me y as^endo appena qualche tintura, 
della lingua inglese . Scortato dalla sua perpetucu 
, assistenza per V intelligenza letterale del testoy giun-^ 
. si a metter in verso la prima parte di queste poesie; 
e mi resi poi atto a compier da me solo il restante 
dell* opera y qu^ndo comparyero gli altri compoai" 
menti di Ossian. La parte gid data al pubblico y e 
molti po^mi della seconda , furono ultittiamente ri- 
veduti da capo afondoy e confrontati col testo in- 
glese dal signor X/omenico Tyrant y gentiluomo d' Ir-* 
landa y fregiato ugualmente della soda e della po^ 
hta letteratura y e di candidissimi cost^mi; il quale , 
a riserva d* alcuni pochi luoghiyonoro la mia operas 
della sua lusinghiera ed autorevole approvazione . 
Nella st^ssa guisa avrei fatto uso assai di buoiigra^ 
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do del consign di tutte le persone illuminate , se gli 
uomini fossero tanto pronti ad ammonire cortese^ 
ntente x^u^nto lo sono a vilipendere e a niordere. 

Ad ogni modo pero mi sarebbe stato impossibile di 
soddisfare al desiderio di tutti i lettori . Alcuni bra* 
meranno forse un' esattezza piu scrupolosa; altri 
per avventura avrebbero voluto ch'io mi fossi scor* 
data affatto che Ossian fosse ccUedonioy e che lo a« 
9essi sfigurato per farlo italiano : ciascheduno leg* 
ge una traduzione eon una spirito differentey e in 
questo genere^ come negjti altri y il pregiudizio tiene 
spesso il luogo della ragione . Quanto a me 9 ho se' 
guito costantemente lo stesso metodo di tradurre ^ 
doe dresser piu fedele alio spirito che alia lettera 
del mio originate y e di studiarmi di tener unperso* 
naggio di mezzo fra il traduttore e I* autore . Scorgo 
con molta compiaeenza che tutte le mie idee precer 
denti intorno I* arte del tradurre si accordano per* 
fettamente colle dottrine che ne da il signor d* Alem* 
hertnelle sue osservazioni sopra quest' arte , premes" 
sealla sua traduzione d* alcuni squarci di Tcbcito* 
U giudizio e I' esempio di questo grand' uomo co/n- 
pensa largamente i buoni traduttori dell' ingiustir 
zia che loro vien fatta'dal volgo letterario ^ il quale 
suol mettergli sempre al di sotto y non diro dei genj 
originali > che cio e ben giusto , ma anche degli scrit-' 
tori mediocri ; i quali si credono originali y perch^ 
il loro name campeggia solo nel frontispizio a'un li^ 
hroy in cui bene spesso non hanno quasi altro dipror . 
prio che la freadezza. Le ossers^azioni del signor 
d'Alembert meriterebbero d* esser trascritte da capo 
a fondo : i traduttori ed i criiici possono trocar w* . 
gualtnente da profittarci, Permettano questi, ch'io 
tte tdleghi qui un solo- squarcioy contenente alcuni 
rijiessiy di cui alcuni di loro mostranopiu d'una vol* 
ta d'aver bisogno . Fra tutte le ingiustizie delle qua- 
li i traduttori sono in drittodi roclamare, la principa- 
ls ii h la maniera che sogliono tenere i critic! per cen- 
iurarli. Non parlo delle censure yaghe^ puerili, infe- 
(^li, che non mentano veruna attenzione: parlo d'una 
€ensai:a appoggiata alle sue ragioni, ed anche giuata 
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in apparenza, e soscengo che questa medesima in taat* 
teriadi traduzioni non ba8ta.Si pu6dar giadiziod'un* 
opera libera, ristringendosi ad esporre in una critica^ 
ragionata i difetti che vi si trovano, perch^ Tautore era 
padrone del suo piano, di ci6 che dovea dire, e della ma- 
niera d i dirlo: ma il traduttore si trova in uno stato 
sforzatOy rapporto a tutti questi punti, ed e costretto a 
marciare per un sentiero stietto e sdruccioleTole che 
non ^ di sua scelta , e a gittarsi talvolca da un lato per 
iscansare il precipizio . Percid volendo censurarlo con 
giustizia, non basta mostrare ch' egli 6 caduto inquaU 
chc errorci convien inoltre convincerlo ch'egli pote- 
"va far meglio, o uguatmente bene, senza cadervi. In 
Tano gli si rimproyera > che la sua traduzione mane a 
d*una esattezza rigorosa, se non gli si mostra ch' egli 
potea conservarla senza perder nulla dal canto della 
grazia: invano si pretende ch^ egli non abbia spiegata 
tutta r idea dell' aucore , se non gli si prova ch'ei po- 
tea farlo senza render la copia debole e languida: in- 
vano si taccia la sua traduzione di soyerchia arditez* 
za, se alle sue maniere non se ne sostituiscono alcune 
altre piu naturali ed ugualmente energiche. Non biso* 
gna dunque stupirsi se in questo genere di scrivere , 
come in tutti gli altri, le buone critiche sono ancora 
piu rare delle buone opere. Se mai traduttore meri" 
t& questa equita^ o se cosi vuol chiamarsi, condi^ 
jcendenza da'suoi lettoriypar certo chedebbcu meri- 
tar la chi si mette a lottare con un originate della 
tempra di Ossian Mi sarebhe stato assai grato di 
poter presentare ai lettori a fronte della traduzione 
poeticay il testo istesso di Ossian tradotto letteraU 
mente inprosa italiana : si conoscerebbe allora chia^ 
•ramente con qucU atleta io fossi alle prese . Qualche 
luogo citato qua e Id in quest' opera potra dar qual- 
che piccolo saggio del suo stile . Le sue virtu y e i suoi 
difetti sono ugualmente intrattabili , ed egli resiste 
per ogni lato allaforza e alia desteritd di chi vi si 
accosta . Io non avea per istrumento della mia fati" 
ca che una lingua felice adirvero, armoniosa, pie^ 
g he vole forse piu di qualunque altra > ma a^ai lon- 
t^na Cdica pur al$ri checehi si vogliaj daWaver 
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inceputo tutta la feconditd y e tutte le attitudird di 
cui e capacey e per colpa de' suoi adoratoriy ecces-^ 
s,wam€nte pusillanime . Jggiungasi anche la natur 
ra del pietro 9 .che quantunque sembrasse il piu ac* 
concioy pure non si accordava molto collo stile del 
mio originale (*X J^^l restoy se mi si mostra che ha 
sbagliato il senso delV autore y cKio V ho sfiguratoy 
o gk ho fatto perdere qualche parte di bellezza o di 
forza , io accettero queste censure per buone e vali- 
dcy e soffriro volentieri d^ esserne corretto o ripreso. 
Ma se mi si vuol dar carico di aver procurato in « 
varj luoghi di rischiarar il mio originale y di ram^ 
morbidirloy e di rettificarloy e talora anche di abbel- 
lirloy e di gareggiar con essoy confesso ch* io sard 
piu facilmente tentato di pregiarmi di questa colpuy 
che di pentinnene , Ragionando un giorno un mio 
dotto e colto aniico con varie persone di letter e y ed 
essendosi detto da non so chi y che I' Omero inglese 
di Pope non era Omero: no in vero, diss' egliyper^ 
ch'egli e qualche cosa di meglio. Felice il tradutt(h . 
re che puo meritar una tal censura! 

Becherd forse meraviglia ad alcuno di non vedere 
in questa edizione le osservazioni che si tro>^ano neU 
laprecedente al fine di cadaun poema y e tendono a 
sviluppare il merito poetico di Ossian. Ma oltre che 
io non avrei potuto continuar sullo stesso piano sen^ 
za accrescer soverchiamente la mole dell' opera y al" 
tre ragioni m' indussero ad abba^onarlo* Io uvea 
dapprima creduto necessario il far do y per metier 
in cammino i lettori affatto nuosfi nella storia y e 
neir idee particolari di questo poeta , per as^i'ezzar-* 
li ad entrar nello spirito di Ossian y e a sentir me- 
glio certe bellezzcy che la novitd e rapiditd dello sti-* 
le non avrebbe dd principio lasciato ravvisare si a- 
gevolmente . Ora che queste poesiey e con loro le mie 
osservazioni medesime sono gid sparse per le mani 
di tutti i letterati d* Italia y rinunzio assai volentie- 
ri al personaggio talora utile y e piu spesso nojoso 
di comentatore y e pago di aver procurato di far in-^ 

(*) Yftdasi osserv, ( i) al poema drammatico di Coinala . 
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tendere il mio peeta , lascero agli altri la ciira di e* 
saminarlo. Ma cio che sopra tuttofece ch'io credessi- 
superflue le mie osservazioni y fu la dissertazione del' 
signor Blair y professore di belle lettere in Edimhur* 
goy la quale si troQerd nel 4. volume di qiiesta edi^ 
zione C*J, Ella usci alia luce I'anno dopo che fu pub^ 
blicata in ingles^ la prima parte delle poesie di Os- 
siany che si crede^a che avesse ad esser la solcg; e 
non giunse a mia cbnoscetiza se nori poscia che la 
mia traduzione era gid uscita da' torchi . Questo 
*dotto critico mostra assai bene sotto qual punto di 
vista debbano riguardarsi i poemi di Ossian; ed e* 
samina partitamente cadauno di essiy rilevando il 
loro merito particolare con molta accuratezza e dot-' 
trina. Egli fa inoltre unparallelo nelle forme fra 
Omero ed Ossiariy cosa ch* io pure a^e^a fatta talo^ 
rd occasionalmente in alcune delle mie osservazioni* 
Esaminando con attenzione i sentimenti delVerudi" 
to scozzese y si troverd che in questo oonfronto i suoi 
giudizi s'accordano assai spesso co'miei^ tuttochS 
egli si spieghi in un modo piu circospetto p e meno 
sensibile. Molti diranno ch' io pure avrei dovuto far' 
mi una legge della medesima ritenutezza : ma quan- 
to a me y confesso d* aver creduto che quanto si dona 
alia circospezione y tanto si tolga alia schietta veri" 
td do y;uta alia buona critica y e che il non osare mo* 
strarsi pienamenM libero in materia di lettere y sia 
una specie troppWtneschina di servitu. 

M'e noto che le mie osservazioni non andarono 
molto a grado di quella classe d'uominiy che vorreb- 
be stabilire un* idolatria letteraria , e ch* essi affet- 
tarono di crederle prodotte da quelle disposizioni di 
spirito y da cui mi glorio d'essere maggiormente Ion-' 
tano . Siccome non v* e nulla di piu comune quanto 
V alterar i colori delle cose y e attribuir a quelli che 
dissentono da noi quelle opinioni che possono m,et' 

C) Nella nostra si troveranno le osserrazioni, e per ovriare 
alio ^concerto di trovar ripctate le stesse cose I'Autore ha 
coinpendi»to la dissertazione del Blair, come »i ^ detto nel 
Bostro arviso. GU Editori, 
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tt^H in odiositck presso it maggior numero; coii cre^' 
do necessario dispiegar con precisione e candore i- 
miei sentimenti a quelliy da cui solo pud esser prez- 
%o dell' opera il farsi intendere* Questi non sono nS 
i malevoli che non si disarmano a verun potto 9 nd 
quei pesanti eruditi a cui una stupida amniirazione 
Hen luogo di gusto y e V autoritd di ragione : sono i 
giovani chiamati dalla natura alio studio delle let-* 
tere y ma che non hanno a ncor formato abhastanza 
il loro giudizio ; sono i ragionatori che fondarono iB 
loro opinioni} qualunque sieno, non sulla prevent 
zioney ma su i principj ; sono finalmente anche cer^ 
te persone assennate y moderate y e candidey ma che 
non sembrano conoscere ahbastanza in che differisca^ 
no tra loro una libertd nobile^ e una condannabile 
tsmeritd,A tutti questi io dichiaroy ch'io non ho 
mai preteso di le^are ad Omero la giusta riputazio- 
ne che gli e dovuta y come a primo pittor delle me* 
morie antiche , come ad inventor fra noi y e padre 
della poesia epicay come finalmente a quello il di 
cui genio di^ersamente fnodificato inspiro poscia tut-* 
ti quelli che si distinsero in questa gloriosa carrier 
ra: ch* io non ho mai negato ch'egli non sia unpoe^ 
tagrande ed ammirabile per molti capi; ch'egli non 
abbia regolaritd di condottay ricchezza d'espressio" 
ne y varietd di caratteriy armonia imitativa di nu- 
mero y pieghevolezza di stile , grandissima natura- 
lezza animata spesso da molta sublimitd : ma ho ne- 
gato cio non per tantOy e nego tuttoruy ch* egli per- 
cio debba risguardarsi come il Pontefice della poe^ 
sia; ch* egli solo abbia il privilegio dell* infallibili- 
tdy e debba e'ssere adorato piuttosto che giudicato ; 
che le sue virtu siano incommensurabilmente supe^ 
riori a quelle dsgli altri ; ch* egli debba in ogni sua 
parte considerarsi come modello ; che o non si trovi- 
no difetti nelle di lui operey o questi non sieno che 
picciole macchie che si ecclissano nella sua luce; che 
finalmente egli sia tanto merai^iglioso eperfettoyquanm- 
to avrebbe potato esserlo in mezzo alle sue circostan- 
ze . DalV altro canto io conosco tutto do che pud a- ' 
gevolmente opporsi al mio originale; conosco^che 
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imancano ad Ossian quasi tutti que* pregi the noA 
scono dai raffinamenti coiivenzioaali dell' arte y e 
dalla perfezione della societd; ch*egli ha spesso del- 
V uni forme } del cupo^ del faticarite, dell' inesatto > 
e talora anche dello strario e dell' improbabile : ma 
sostengo che i suoi difetti sono assai piu scarsi di 
* quel che poteva aspettarsi dalla sua eta, e che sono 
superati di gran lunga da molte sue propHe y singo- 
lariy ^ sorprendenti virtu; ch' egli ha. nan solo tut- 
%e quelle che poteQa dare il suo secolo ^ spinte ad un 
grado eminente , ma che egli solo fra gli antichi y ne 
possede inoltre alcune altre che potrebbero far onore 
ai poeti dei secoli piu raffinati. Dati i costuini, ie o- 
pinioni , le circostanze dei tempi; trarne il miglior uso 
possibile per dilettare , istruire, e muovere con unlin- 
guaggio ariDonico e pittoresco . ecco il problenla che 
un poeta si accinge a sciogliere colla sua opera y ed 
io osai ctedere y forse a tortoy m>a non gia temera" 
riamentcyche Ossian per piu d'un capo I'abbia scioU 
to piu felicememte d' Omero . Del resto y non bisogha 
mai sbagliare il punto di vfsta sotto cui dee riguar* 
darsi un poeta yne cpllocarlo in una classenon'sua, 
Non dee ricercarsi da Ossian la elegante aggiusta^ 
tetza di Virgilioy ne la nobile e convenient e eleva^ 
tezza del Tassoy ne le viste filosofichey e lo stile pen- 
sato e brillante che distingue I'Autor dell' Enriade . 
Ossian e il Genio della natura selvaggia: i suoi 
poemi somigliano ai boschi sacri degli antichi suoi 
Celti: spirano orrorey ma vi si sente ad ogni passo 
la Divinitd che vi abita. 

Alcuni pero avrebbero voluto ch' io dichiarassi le 
mie opinioni in un modo men vivoy astenendomi da 
qualche trattoy che non poteva riuscire a tutti uguaU 
Ttiente piacevole . A cio rispondo y ch' e proprio della 
prevenzione che detta leggi y e da sentenze arbitra- 
rie con aria di despotisnio y di generare negli uomini 
liber i un misto d' indignazione e di nausea y che al- 
le volte traspira nei loro scrittiy anche lor malgrO' 
do; e che qualora essi combattendo il fanatismo si 
restringono a qualche scherzo ingenuoy che ferisce 
le opinioni y non le persofie y meritano viuttosto lode 
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di moderazione y che taccia d'acerbitd. Si pensi eon 
qiicU dileggio puerile e insultartte il Satirico franr 
c^se schernisca e vilipenda Peraulty autore del Pa- 
ra llelo fra gli Antichi, e i Moderni, perche oso ere- 
Acre che la prima strofa di Pindaro possa esserun 
pcftnposo guazzabuglio d' immagini: con che tuono 
dcb invasato il Gravina y critico per altro fra i ncr 
stri di prima sfera , faccia I* apoteosi d* Omero 9 e 
con quali dottrine tratte dagli esempi omericiypretut 
da a screditare il nostro Tasso , poeta per cui pos- 
siamo franccLmente gareggiar coll' antichild : con 
qual dispettosa amarezza mad. Dacier si spieghi > 
non diro intorno il signor de la Mothcy ma intorno il 
Pope medesimo y scrittore ugualmente benemsrito di 
Omero y pel doppio titolo di traduttore y e di critico : 
si'cojfsideri con qual sordida parsimonia i criticidi 
professions parlino quasi a forza e di fuga del me* 
rito dei moderni y mentre hanno sempre I* incensiere 
alia mano per profumarne gli antichi : e quanto 
piu spessoy e con qual accanimento abbianofatto let 
guerra ai piu celebri poeti d' Italia y e di Francia » 
per alcuni difetti scusabiliy e spesso anche imma" 
ginarj ; chiudendo gli occhi alle tante luminose vir- 
tu che brillano nelle loro opere ; si pensi y dico , a 
tutto cio y e poi mi condanni chi vuole y se talora ho 
cercato di far sorridere il buon senso a spese della 
pedaateria . 

Nam quia iniquae 

Tam patiexift Critices y tSLxn ferreus ut teneat 86? 

lo pero non avea mestiere di ricorrere col pensiero 

ud esempi antichi o stranieridello stile y che suol tc- 

nersi dalla maggior parte degli entusiasti d'Omerop 

avendo dinaftzi agli occhi un esempio singolare d'in" 

vasamento inquesto genercy nella persona d'un mio 

c&ncittadino allora vivente; uomo bensi^dotto e pre* 

ge^ole per molte sue qualitd, ma che certo era il piu 

trasportato e feroce omerico che mai fosse al mondo. 

Egli avrebbe assai volentieri fondato un Ordine di 

C^valleria militare a gloria di Omero y e sarebbe ito 

in captt al mondo per battersi in campo chiuso con 

chiunque non giurava, che la sua Dulcinea lettera- 
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ria era, il modello arehetipo della perfezione , H 
termine di Dulcinea spiega appunto adegaatamente 
le sue strane immaginazioni intorno a cjuesto poeta, 
Imperciocche VOmero ch'egli adorava u6n em quel* 
lo che tutti leggono; egli era ifn altro concepito uel 
suo eapoy a cui egli attribui^^a certe sue strane s 
particolari bellezze 3 che non solo non furono niai in 
Omero , ma non vi furono neppure mai ravvisate da, 
veruno de'pid felici sognatori d'alcuna eta. Un sag" 
gio dflle sue bizzarre teorie pud vedersi nella pre- 
fazione da lui premessa alia sua traduzione del 
Poema d' Esiodo, intitolato Z' Opere e i Giorni C*J: 
ed e poi noto a chiunque ehhe occasione di conoscer- 
loj con qual ingenua schiettezzay e con che aurea, 
semplicitd di stile egli usasse parlare dei piu cele^ 
bripoeti di tutte le nazioni , comincidndo da Virgi" 
lioy e di tutti i loro estimatori 9 fregiando tratto trat- . 
to gli uni e gli altri del Home di quel modesto qua^ 
drupede^ a cui Omero s^ avviso diparagonar il sua 
Ajace . Ad onta di do, la sua profonda cognizioue 
della lingua greca ^ la sua facondia entusiastica ^ . 
il suo gergo peripatetico-platonico accreditavano in 
qualche modo le su^ medesime strvaganze 3 imponc" 
vano agV inesperti , che non possono giudicar da 
se; e valevano a dar animo ad altri > che indiffe^ 
renti al vero > ed al falso y fanno servir le opinioni 
letterarie , e I' altrui autoritd a sfogo della propria 
malevolenza* Infastidito dalla lettura di varj sco-. 
liasti e dottori delV arte poetica > epieno gli orecchi 
da lungo tempo delle pre fate declamazioni > credet^ 
ti che Ossian allora uscito mi dess^ opportuna 00- . 
casione y non gid di ricreder questd uomoy ch'era 
impossibile 3 ma di convincer i giovani e i men pre" . 
venMti , con questo esempio > che Omero non era nc 
I' unicOi ne ilperfetto neppur nel suo generey e ch^ 
egli per piu d' un capo avea pagato un tributo non 
indifferente all' umanitd. Imperciocche mostrando . 
I' esempio d'un poeta y il quale posto in circostanze 
somiglianti da un lato a quelle, d' Omero ^ '6 da varj 

(*) SumpaCo in FadoTa presso il Conzactl Tanno i?^^* 
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ultri assai piu svantaggiose e infelici ^ seppe contut 
tocio scaiuare alcuni difetti importanti del poeta 
greco y e distinguersi per alcune virtu non molto fa- 
miliari al primo ; ne risultava di conseguenza , che 
Omero avrebbe potato essere piu perfctto di quello 
ch'egli e 9 e che il suo esempio non do^eva in ogni 
jHinto passar per legge . Questo e cio che mi ha de- 
terminnto a far nelle mie osservazioni il confronto 
tra Omero ed Ossian^ e questo e lo spirito con cui 
quelle furono scritte, Del resto y tuttoche iocreda di 
aver ragioni valevoli per giustificar in gran parte 
le osser^a%ioni suddette^ io le abhandono senza pe- 
na il giudizio degli uomini di lettere^ che tutti haiir- 
no dritto d' esser liberi al par di me. Pensi e parli 
ciascuno d' Omero e di Ossian come glipiace , io non 
vie ne offendero punto y ne mai la semplice different 
•za nelle opinioni letterarie fard ch* io perda ai miei 
avversarj la stima che puo esser loro dovuta . Si 
confuti uno scrittorey si opponga sentimento a sen- 
timento y principj a principj y tutto e permesso . Ma 
CIO che non e permesso ne dial boon senso y ne dalla 
libertd fondamentale della repubblica delle lettere , 
cio che sard sempre una vergognosa e stomachevole 
pedanteria y iridegna dello spirito illuminato del 
secolo y si e V introdurre in questo , o negli stud] in" 
nocenti y una superstiziosa tirannide y V accusar di 
empietd chi osa dubitare della divinitd degli anti- 
chi y lo scatenarsi contro di esso y ilfargli una guer-, 
ra insidiQsa y o il risponder agli argomenti cogV im- 
proper j y e combatter la ragione t^oU' arme del pre" 
giudizio. 

Io ho sempre creduto che in questo genere di cose 
si dovesse far uso coi vivi di politezza y e coi morti 
^i libertd ; ma troppo spesso alcuni critici danno un 
esempio contrario y e si pregiano di superstizione 
coi morti y e d* insolenza coi vivi . Comunque sia y io 
fo intorno la mia traduzione di Ossian la stessa 
protesta che ho fatto intorno le osservazioni . Non 
mi sard mai discara una censura onesta ed inge^ 
nuUy che mi fascia conoscere li abbagli che ho pre" 
40f o gli errori in cui sono cdduto . Ma se alcuno^ 
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erede meglio di usar , invece di ragioniy villanief o 
satire 9 o altri modi scortesi e mordaciy non si aspet" 
ti da me altro in risposta che cid che dissero gli 
Spartani a quel di Chio^ che avevano lordata la sa^ 
la delle pubbliche cene con m,ille hrutture: Si per- 
inette a quel di Gfaio d' operare yillaDamente , 
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Jxhbiamo la compiacenza di dor al 
pubblico nelld piu compita, acciirata^ 
e in ogni sense perfetta forma quell o-^ 
per a , chefu la prima a propagar per 
t Italia la celebritd deUAh. Cesarotti^ 
e chefu costantemente accolta con pie^^ 
nofikfOre ed (spplauso. Ognuno potrh 
tosto comprendere che fi parla della 
traduzione ( se cost dee chiamarsi ) 
^le Poesie di Ossian. Niuna delle pre^ 
cedent i ediuoni fu tale ^ che non la^- 
scias^e per qualche capo desiderarne 
uri dtra piit soddisfacente . La prima 
procurata daUAutore stesso, e uscita 
in Podova nel 1 768 dai torchi di Giw- 
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seppe Comino in due s^olumi in 8."* di 
stampa elegante e €orretta, manca del 
suo compimento ; poiche non contiene 
se non se il Poema di FingaL, e quella 
porzione di componimenti , che sola e 
come sola era stata pubblicata dal Tra^ 
duttore inglese nel 1762. : e di questi 
pure I Ah. Cesarotti a^ei^a per altre sue 
occupazioni omesso di trddurre i due 
ultimi, benehe inter essanti^ dOitona^e 
Berato. La seconda che uscl pure in 
Padoya nel i^J^^ in 4 ^olumi in. 8.^ 
piccolo, col nome del medesimo stam^ 
patore, non perb coi caratteri ne colla 
carta medesima , h intera e compita : 
poichh oltre i Poemi precedenti, «6- 
braccia anche quello di Temora insie^ 
me cogli altri che il Macpher^n diede 
aJJa luce nel 1 768 ; e quel che le accre-- 
see ilpregio si e, che tAutore con que^ 
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sta occasiorie retiifich alcuni luoghi dei 
Poemi precedentif net quali credea di 
aver si a rimproverare cjualche inavs^er- 
tenza: ma nel tempo stesso egli savn- 
sd di omettere in questa edizione le os'^ 
serrazioni critiche , che nella prima egli 
avea poste dieiro a ciaschedun canto 
del Poema di Fingal e qualche altro, 
consultando in cih piuttosto una sua so^ 
verchia delicatezza , che il desiderio del 
pubblico. Inoltre non as^endo egli que^ 
sta volta as^uto parte sia nella scelta 
sia nelt esecuzion della stampa, ne as^ 
venne cfi ella riuscl di forma meschi-- 
na, e alquanto scorretta. Migliore, spe-^ 
cialmente per laggiunta delle osserva^ 
zioni sopraccennaie y e t edizione di Nizr 
za del I'jQo in tre volumi in la.*; ma 
sgraziatamente I editor e non agendo con^ 
tezza se non della prima edizione di 
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Tadovaj si regolb sopra di quella^ ed 
itiseri nel suo teste tutti quel luoghi che 
daltAutore farono poi rimpiazzati cm 
tdtri pui acconci: se non che^ essendo-- 
gli innanzi'la fine della stampa vemita 
die mani la a.' edizione, cercb di ripa^ 
rar dlfaUot mettendo i luoghi sostitui'- 
ii dietro i due primi s^olumi dfaggia di 
porianti; disordine che rum pote^a riu^ 
scir grato nh alt Autor^ nh ai let tori. 
Di piii^ oltre s^arj e non piccoli errori 
di ortogrqfia, vi si trovano molte delle 
st6sse cose riprodotte due 9olte si nelle 
poesie^ che nelle osservazioni. Uedizio* 
Tie di Bassano , ai difetti materiali del- 
ta stampa, aggiunge quello d aver pre- 
sa per modello quella di Nizza , di che 
la ncinanza di Padoi^a rende I' editor e 
'inescusabile. 

Ora venendo alia nostra, possianm 



assicurar francamente chlella riunisce 
jm cumulo di pregi che la rendono di 
molto superior e ad ogn altra. In prir- 
m.0 luogo tAb . Cesar otti si CGmpiacque 
di ri9^der nuwomenie la sua traduzio^ 
ne da capo afondo, collazionandola col 
testo ingle se,e insieme artche colla tror 
duzione francese del le Tourneur, re^ 
nsione che produsse alcuni leggier i can-- 
giamenti Mti a fissare , Si^iluppare, e 
Jar gustar meglio il sense dellAutar 
celtico . Quel cfih piU^ cid gli diede oc^ 
casione di spargere per tuUo il corsQ 
dell opera unajhlla di piccole ma pre^ 
ziose mmotazioni^ nelle guali, confronr* 
tando le 9ue €spressioni con quelle del 
testo^ rende ragione ddle picccie diifer^ 
sitd eke €icorrono^ come ptire delle ^^ 
berth cKegU nan elAe scrupolo dipren^ 
d&rsi. weisM^orw dess&r miiorizsu^ia 
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o dal huon senso^ o dal gusto . Queste 
annotazioni ^ e quest o confr onto far anr^ 
no sentire la somma difficolth dun Ich 
voro di ted sorte, il suo carattere spe^ 
cifico, i talent i cH esso ricJuede^a per 
eseguirlof e mostreranno insieme quale 
e quofUa sia I obbligazione che hanno 
tra loro reciprocamente il Traduttore^ 
etOriginale, 

Oltre i due ragionamenti prelirrdna^ 

fi 9olle anche tAutore premetter in 

quest a alle Poesie di Ossian un nuoi^o 

ragionamento storico intorno alle con^ 

troi^ersie insorte sull' autenticitd di quei 

poemi, il che forma un pezzo di storia 

critico'letteraria assai curios ed inte^ 

ressante. Malgrado il rispetto che pro^ 

fessiamo aW Ah. Cesarotti non abhiamo 

-potuto indurci a imitarlo nel torto cKei 

fece alle sue propria osservazioni ^ che 
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dopo la dissertazione del Blair voile o* 
mettere come superflue. Not crediamo 
che il pubblico penserh hen alirimenti 
su questo articolo ; e in luogo di trocar 
superflue ossen^azioni di questa specie 
bramerebbe piuttosto che t autore as^es^ 
se estesa su tutti i poemi di Ossian 
un cmalisi cost squisita, colla qucdeje* 
ce sentir tanto finamente le bellezze 
del suo originale , quanto seppe egregior 
mente emularle . Ci siamo percib fatto 
un pregio di riprodurle, rimettendole ai 
loro luoghi^ trcUtone alcune che t auto^ 
re trasferifra le armotazioni poste a 
pie di pagina^ ed altre poche di cuiperh- 
sb di far uso in dltra parte delle sue 
opere. 

Dopo la lettura dei poemi ^ e delle 
annotazioni ed ossermziom parziali, i 
letlori ne wranno in certo modo il ri^ 
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^ultato e lo spirito nella sopraccermafa 
^ssertazione del Blair , di cut t Ah. Ce- 
sarottifece im sostanzioso compendio^ 
iUustrandolo anche qud. e ld> con molte 
altre sue note, che ripuib non inutUi; 
-tanto pill che il Blair non ava^a ancora 
veduta la seconda pofte dei poemi di 
Ossian, daUa ijuolh a^rebhe potuto trar-^ 
re molti altri esempj luminosi, che o- 
norano uguaknente il genio e lajinezi^ 
za del nostro BiU*do . 

A confermazione delle asserziord 
-comhinate dei due critidinglese e ita-^ 
liana , terrd. dietro ad esse un indie e di 
-^piella specie che dos^rebbe us€arsi pei^ 
tutti gU autori classioi^ ciok un indice 
poetico; non gid disposto per alfaheio, 
ma class^ato e distrihuito secondo for^^ 
dine e 'le dinsioni ddtarte, in cui sa-> 
r^anno 4U>cennati €olt mdicazion deUe 



pagine i tuo^ pih distinti, nei fuaU ru 
splende tecceUenza M Ossian in cia^ 
^cheduno ^ mrj pregi poetici. Per tot 
mezzo chi puole^otrd ni^er sotto locchiQ 
rodunati £ ras^vkinati insieme tutti i 
pezzi deUa medesima specie, onde con^ 
front arli tra hro, o con idtri arudo^hi 
dei poeti piii Celebris e farne soggetto 
di studio. Per uhimo si darh di rmo^o 
il dizionario poetico di Ossian, ma mol^ 
to pill ampio di prima , e accresciuto di 
molte frasi ed espressioni omesse in 
cddietro per brenta; tra le quali sa^ 
ranno anche comprese e contrassegnate 
molte locuzioni del traduttore che si 
scambierebbero per originali, benchk 
non sia semprejacile il separOrle 6 di'- 
stinguerle; essendo le maniere dell'Ab. 
Cesarotti innestate spesso per tal modo 
in quelle di Ossian che s^arie delle loro 



frasi appartengonoindmse ad entramhi. 
In tal guisa chiunque ha sense di 
poesia, e chiuncjue brama daddimesti^ 
car si colt arte del gusto a^rd in questa 
edizione riumito quanto pub alimentarlo 
e dirigerlo^ e qu^to pub sernre agli 
studiosi per trarre il massimo prqfitto 
dalla lettura duri opera ^ che pub dop^ 
piamente a buon titolo chiamarsi clas^ 



'Sica. 



Your thouglits, your worcb, your stile , 

your souls agree ^ 
Ko longer his interpreter, but he. 

RoscoMMoxf an Essay on 
translated verse. 
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RAGIONAMENTO 

PRELIMINARE 
INTORNO I CALEDONJ 



SOMMARIO 

L Originedei Caledonj. ILStoria dei Caledonj ^t- 
no al tempo di Ossian . • III Dei Scoti e dei Pit- 
si. IF, Govemoj e sue vicende fra i Caledonj. 
V. Discussionisullamancanza dell' idee religiose 
presso Ossian . VI. Opinioni dei Caledonj sopra 
gH Spiriti . VIL Immortalitd delVanime, e loro 
statodopo la morte. VIII. Apparixione deU'Om-^ 
bre . IX. Presagj e divinazioni . X. litre opinio- 
ni superstiziose . XL Opinioni intorno il Sole e 
la Luna . XIL Costumi de' Caledonj . Guerra j e 
eaccia . XIII. Loro passione per la poesia ed il 
canto . Pietre di memoria . XIV. Loro rispetto ai 
mdrti. XV: Maritaggi . XVL Ospitalitd. XV IL 
Mrti. Conviti. XV til. Storia degli antenati e 
deila famiglia di Fingal . 

\jii che maggiormedte impedisce la maggior parte 
^ei lettdriMi'gusta'r le originali bellezzc di Ossian, 
«i a Timbatazzo della^'stdria sconnessa d' un popolo 
•«l^*ggio ed ignoto, di cui le opinioni, i costumi , le 
usanze del tutto diverse da quelle dei popoli civiliz- 
Osfian T. L % 
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zati, somministrano ad- Ossian ana folia di espressio- 
•ioni, di itianiere, e di cenni , che arrestano ad ogni 
passo chi non c dotato di una percezione cosi rapi- 
da, come lo ^ la fantasia e lo stile di questo straordi- 
nario Poeta. Si i dunque creduto neceasario .di met« 
ter innanzi ai lettori il pros petto del paese nel quale 
devono bentosto esser trasportati , onde il loro cam- 
mino riesca spedito e senza intoppi ; e di dar loro pri- 
ced entemente un succinto ragguaglio dei costumi dei 
Galedonj , acci6 familiarizzandosi con questo popolo^ 
non ahbiano a restar sorpresi ed ixnbarazzati dalla sio'* 
golarita delV espressioni , che sono i colori dell" idee 
e dei sentimenti . Sara percib il seguente ragiona- 
meuto diviso in due parti *. nelU una si tratterk del go- 
Terno , .della religione , delF opinioni , dei coatumi , e 
delle usanze dei Galedonj ; V altra conterrii la scoria 
della famiglia di Ossian , ch' h il soggetto perpetuo di 
tutti i suoi componimenti « Si avvertono per6 i lettori 
che quanto qui ai difa intorno la storia civ ile de* Ga- 
ledonj h tratto interamente parte dalle poesie di Os-^ 
sian medesimO) parte dalle prefazioni ed annotaziooi 
del valoroso traduttore inglese, il aignor Macphexaon ; 
il quale come yersato ugualmente nella lingua origi- 
nale , e nella tradizione de' Galedonj, sembra percib 
doppiamente degno di fede . II traduttore italiano non 
ha fatto altro che raccogliere i tratti sparsi qua e 14, 
e disporli sotto certe classi , a solo fine di facilitar^ 
r intelligenza di Ossian \ n^ peF6 intendet di far«i- mai- 
jLeyadore di veruno dei fatci>che saraniio qui rifepti , 
e lascia ad altri yersati piu di Ini nella erudizione 
Caledonia la cura di conciliare Ossian cogli. altri €Ca- 
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jrici o nazioiiali o stranieri , nei puati incui dikcor4&s" 
•ero (a). 

(a) Questo aTrerdmento, inutile per tutti igia^iziosi letto* 
rl., si rese nece«sario per lo strano abbagUo d' unciitico, 
che potrebbe forse non esser 11 solo . Nella edizione precedent 
to, il n-Adattoro italUno ave^ premesso alle poetie di Oasiaa 
una prefazioiM) e disserta;&ioiie, del Signor Macpberson. AU 
la prima aveva egli aggiunto il nome dell' auiore, ma si scor~ 
db di aggiungerlo alU seconcla . Siccome' perft in essa si en- 
tra in molte discussion! intorno all* sioria partlco^are det 
montanari della Scpzia^ coi quail egli non ebbe mai Tono- 
re d'aver la ptii piccola relazione, cos\ non avr^bbe credu- 
Co possibile che ad alcuno cade-sse in pensiero diattribnirglt 
la disserta^tone suddetta. Egli ayera inoUre osata la precau* 
done, di avrisar i lectori che Catte le annotazioni c^otras* 
segnate coll' asterisco appartenevano a lui; ed in 4|uella dis- 
sertazione istessa re n* era piik d' una di tal fatta , nella qaa- 
le anei egU si opponera modestarmente all' lopiniove del 'si- 
gnor Macpberson . Ad onta di ct6 , s' k ttovato an, terto ^n- 
dronicv FilaleU Pas tore di Elide ^ il quale si ^ immagi^ 
tiato cbe cotesta disserrazione fosse del traduttore italianOf 
Hon dell' inglese, e con questo ^pposto ha preso di ^<»po- 
eiro a cimfotarlo con alcune csservazioni sopra'U pO€M 
di Ossian , sparse e condite di Tarie gentilezze yerament^ 
pastoralif perch^ ,non banno yerun sapore ^i uTbanitl9 e 
ch' egli crede ben fatto dl iitdirizzare arTlo stesso Abr Ce-^ 
aarottiy laddoye chi noa ^ affacto paetore, e luol centurtr 
un cittadino » o si fa ano studio di cemperar colla * politez- 
za del modi TacerbitJ^ della censura, o se pure si crede le- 
tnfo di parlare scortesem^nte, si contenta di p*r1ar^ Idell'au- 
tore, non all'anCor^. Dalle annotazioni poi che at opponn 
^ono a qualche asserzione del sigoor Marpberson, la logica 
del Sig. Andronico conchiude felicemente che I'Ab. Cesa- 
rotci-cade in contradizioni teonce ed inescusabili . Ci6 basti 
■per dar ai letiori an saggio del ragionamento, e dei modi 
di questo ciitico . Del resto, poiebe I'occasjpae porc6 ch« 
a'indicasse ai pubblico questa Interessance opera, perftietta 
Tameaissimo Pastore di Elide che si rammemori qui an det- 
to del piCi celebre scrittore. del noftro.secolo ad db criticQ 
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' I. I Romani che 80tto Gesare non fecero cbe sco- 

prir la Brettagna , e sotto Glaudio ne conquiataroniy 
una parte « soltantb fi tempi di Domiziano fecero pro- 
yar le Ior6 armi alia Scozia , i di cui abitanti furono 
da loro conosciuti sotto il nome di Majati e di Cale-- 
doj^. Abitavano quelU la parte piti meridionale della 
Scozia, e il tratto di paese che guarda airoriente , di-* 
atinto al preseate col nome di terr^ basse , .percb4 
•teso in fertili pianure : laddoye gli altri piu.8ettea- 
trionali possedeyano la costa yerso occidente, de*- 
nominajta le terre alte , tutta sparta di sterili monta* 
gne , e inteiMcata da molte braccia di mare . L'uno e 
Taltrb di questi nomi h d'origine celtica, e corri-> 
sponde alia rispettiya situazion dei paesi . Impercioc- 
eh^ la voce majati h . composta di due parole galU* 
che o celtiche , moi pianura , e aitUh abitatori e di 
due parole par celtiche h composto 1* altro nome ca-" 
ledeMj y UQh da cael y o gaul » che significa Gelti • 
Gallic e da don > o dan colle \ cosicch^ iiaeldon y o ea«- 
ledonj e come a dire i Celti delle montagne . Di fat- 
to i nipntanarli della Scozia anche al presente chiama- 
Ao «^:steMi eaely e il loro linguaggio ca^lico , cio^ a 
dire, celtico o gallico . Que§to linguaggio che si con- 
•erya qu^asi puro nelle terre alte di Scozia, e neirisop 
le adiacenti , si parla alquanto corrotto in Ir1anda> e 
nel princip4to di Galles ; fa il fondo dell* idiotismd 

elie Avea cens'arata una sua storia : Sappiate che i doueri 
d'uno storico sono due, Vuno di non dir il /also ^ Valiro 
di non' annojart i lettori . Voi avete mancaio ud entram^ 
hi. io vi perdono la prima mancanza^ perchi nessunovi 
ieggtird ; ma non posso ptrdonarH la teeonda , perM fui 
eostr&tto n Uggervi . * 
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id Baisi.Brcttoni j h incorporato con quasi tatti i lin- 
guaggi d'Ettropaj e fa conower chc i Galedonj non 
avevan diversa origine da quclla degli altri Britan- 
m-,Toglio dire che qucrti e qudli discendcvano cgual- 
mente dagli antichi Celti . Qucsto gran popolo dira. 
mato in moltc nazioni , fu pk padrone dcll'Europa 
dalla foce del fiumc Obio nella Hussia, fin al Capo Fi. 
nisterre nella punta ocddcntale della Gallizia in Ispa^ 
gna (b) : ma di tutte le sue diramazioni non n rent 
veramcnte nota e famosa $e non qncUa che s' impa^ 
droni delle Gallic •, e ci6 a cagionc ch' ebbe a gucr- 
reggiare con popoli i quali , mere* dei loro stofici , 
trasmettevano ai posteri in un colla propria la fama 
dei loro riemici . La dtuizione della Brettagna rispcN 
to alia Gallia rese ageyoie ai Celti il passaggio in quel, 
r I«ola . Albione o piuttosto Albino , nome antico , e 
Brettagna, nome pi6 recente dell' Inghilterra, am* 
bcdue d' origine celtica , confermano questa opinio- 
tie . Deriva il primo da alp , paese montuoso ; 1' al- 
tro di Bi^ettagna h lo 8tes8o che 'breact' in cioi isolck 
variodipinta , coil detta o dalP aspetto del paese , o 
dair TOO che la maggior parte di questa nazione avea 
di dipingersi il corpo d" azzurro, o dalle sue vesti J^is, 
colori . Ma ci6 che mette fuor di dubbio una tal ori- 
gine si h , che ai tempi di Giulio Cesare fra i Britan- 
ni c i Galli regnavano gli stessi costumi . Questa co- 
Ionia della Gallia s' impadroni da principio di qucjla 
jTarte della Brettagna dh' era piu prossima al proprio 
l)aese , e spargendoai T«5rgo il wttentrionc a grado a 

(*) Plin. 1. ^. 
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grado 9 a misara che and ay a crescendo di ntim^ro »' 
giunse a popolare V itola intera • Alcuni av venturieri 
traspoxtandosi da quella costa della Brettagna ch? ^ al 
dirimpetto delU Irlanda , furonot i fondatori della na« 
aione irlandese *, il che h molto piii probabile che le 
favole delle colonic milesie e galizie, spacciate dagli 
storici d^ Irlanda . Diodoro di Sicilia nel lib. 5 riferi-^ 
see come cosa notissima a* tempi suoi , che gli abitanti 
4eirirlanda erano originalmente britanni : testimonio 
che si rende indubitabile , se ^i considera che per piti 
secoli il linguaggio e i costumi d^ambedcTe quest^^^na^ 
zioni furon gli stessi. Tacito era di parere che gli an* 
tichi Galedonj fossero d' origine germanica . La favel- 
la e le usanze che sempre preyalsero nel Qord della 
Scozia , e che fuor di dubbio son celtiche , c* indur- 
rebbero a differire dair opinione di quel famoso scritr 
tore . I Germani propriamente detti non erano gli 
«tessi che gli antichi Celt! . Le usanze e i costumi 
d* ambedue le nazioni erano simili , ma aveyano lij>- 
guaggio diyerso. I Germani erano i yeri discendenti 
degli antichi Dcuie, che furono poi bonosciuti sotto il 
nome di Daci 00> ^ ^* introdussero originalmente nel* 
r Europa per i paesi settentrionali , e stabilironsi di 
Ik del Danubio yerso le yaste regioni della Transil- 
■yania, Yallachia, e Moldavia, donde poi gradatamen* 
te si ayanzarono nella Germania . Egli d certo che i 
Gelti spedirono molte colonic nella Germania , le qua- 
li tutte conservarono le proprie leggi, il propria lin^ 
l^aaggio, e i costumi . Da quesje, se pur k yero ch« 

(r) SiT»b. 1.7 
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ftieii passate colonie dalla Germania in Iscozia , di« 
scesero gli antichi Caledonj . 

II. Ghecch^ ne sia della loro origine , i Galedon) 
domati per la prfma yolta da Giulio Agricola sotto 
r impero di Domiziano, e tenuti da «880 in briglia 
con yarj forti eretti fra il finme Glotta» oggi il €ly^ 
de, c il golfo di Bodetria, ora il Forth j dopo la par- 
tenza di qnesto gran capitano non tardarono molto 
a mettersi di bel nuovo in possesso- d' una gran parte 
del terreno che aveano pe rduto . L' Imperador Adria- 
no, essendosi tra«ferito nella Brettagna, c credendo 
impresa piii malagevole che utile il soggiogar la na- 
zione ferocc de' Caledonj pensb unicamente ad assi- 
eararsi il possesso della parte meridionale deirisola; 
ed a tal fine fabbricb una muraglia o un te;rrapiend 
per lo spazio di ottanta miglia dalPiniboccatura della 
Tine, vicino a Neucastle, fino al golfo di Solwai. 
Questa muraglia, che chiudeya Tisola in tutta la sua 
larghezza , forni6 la divisione tra la Brettagna roma- 
na, e la barbara. Ma non essendo questa barriera ri- 
•pettata abbastanza dalle nazioni settentrionali , Lol- 
lio Urbico t al tempo d'Antonino Pio successor d'A- 
driano, dopo aver battuti que' popoli , estese le fron* 
tiete deirimpero romano neirisola, c fabbric6 una 
nuoTa muraglia; la quale , per quel che si crc'de esten-» 
devasi obliquamentc dal fitime d'Est fino airimboc- 
catura della Twede. Malgrado questo riparo,i popoli 
della Scozia nei principj del regno di Commodo alza^ 
rono la testa, superarono la muraglia che attrayersa- 
ya Tisola da un mare alUaltro, diedero il guasto alia 
proyincia de' Romani , c ne tagliarono a pezzi un' ar- 
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mata. Ulpio Marccllo spedito cola riport6 var} vant- 
taggi sopra diloro, e gli tenne a dovere. Ma dopo 
qualche tempo , sendo V Imperator Settimio Sever o 
impacciato neila guerra concro i Parci , i GaUdoni 
unici ai Majati assalirono di nuovo la Brettagna che 
apparteoeya airimperio, e costrinsero Lupo comandan* 
te roraano a comperar da loro la pace . Que»ta pace fu 
rotta pochi anni dopo dagli stessi Galedon] , i quali 
ricominciarono le loro ficorrerie sopra le terre roma* 
ne *, e la loro arditezza giunse tant' oltre , che Severo 
istesso , bench6 vecchio cd infermo , credette necessa- 
rio di trasferirsi in persona cola , per atterrirli e do- 
marl i . In questa labor iosissima spedizione non accad- 
de verun fatto d^arme generale , ma bensi un gran nu-* 
mero di scaramuccie , nelle quali i Romani furono per 
lo piil soccorobenti . Alfine dopo molti disastri riusci 
a Severo di respinger i Galedonj , e di costringerli a 
cedergli con un trattato quello apazio di terra, ch'era 
compreso fra la muraglia d * Antonino , e i golfi del' 
Glyde e del Forth . GolF idea di tenerli costantemen^ 
te rinchiusi dentro i loro confini, Severo preaso gU 
accennati golfi fabbric6 una muraglia di cui si scor- 
gon tuttavia le reliquie . Questa muraglia servi pint- 
tosto di termine alle conquiste romane, che di freno 
alle invai»ioni de* Galedonj . Imperciocch^ i Romani 
non oltrepassarono mai questi limiti nella Bretta- 
gna (c2)', ma i Galedonj quasi immediatamente dopo, 
cisendo Severo gravemente animalato da quella infer-* 

{d) v. i bei ycrsi di Bacanano neirAnnol. (e) al t. 58 di 
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initk chc lo tra8$e a morte in York , profittarono dcU*. 
debolezza di Caracalla auo figlio, a cui nulla pid 8t»- 
Ta a cuore che di correre a Roma, e farsi riconosc«re 
Imperadore ad e^closione del fratello Geta, lo costrin- 
•ero coir arme ad abbandonar loro tutte le conquittc 
di ScYcrd, ed i forti da.lui eretci, e a comperar in 
tal guisa una pace Tergognosa (e) * Da quel tempo 
gV Imperacori romani non pensdrono.a dar piti briga 
ai Galedonj. Appari«ce bensi dalle poesie. di Ossian, 
che questi a* tempi di Diocleziano vennero alle mani 
coir usurpatore Carausiq^ che nelFanno 287 s'impa. 
droni della Brettagna , e in varie battaglie natali 
•confifise r Imperator Massimiano Erculeo . Aveva cgli 
ristaurata la rauraglia d'Agricola per difendersi dalle 
•correrie de' Galedonj , i quali contuttocid riportarono 
lopra di eseo qualche^vantaggio. Lo spazio che pasea 
tra gli ultimi anni dell* Imperator Severe, e i primi 
di Diocleziano abbraccia tutta la »toria che fa il eog- 
getto dei componimenti di Oasian. Questa 6 I'epoca 
nclla quale fiori il nouro poeta, ed il padre di esio , 
ch' e r eroc quasi perpetuo de* suoi poemi. 

III. Verso il fine del terzo e il principio del quar- 
to secolo non si seme piii parlarc dc' Galedonj , e tro- 
viamo gli Scoti nel settentrionc della Brettagna. Por- 
firio h il primo che ne fa menzione intorno questo 
tempo . Siccome non s' era inteso far parola degli Sco- 
ti innanzi questo periodo , cosi la maggior parte degli^ 
acrittori suppose che questa fosse una colonia venuta 



(e) La serie di quesH Hni 6 tratu dalla Storia degrim- 
per^lori romani del 5ig. Crcyier. 
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di fresco nella Brettagna. Era facile il jpre venire, o 
sgombrar qaesto errore , ie gli eruditi ayessero con- 
0olcato meglio la lingaa celtica, e il genere di yita 
che menayano i Galedon} . Scabiliri questi in un pae* 
•e montuoso e sterile, viyeano delle loro gTc^c> ^ 
di ci6 die uccideyano alia caccia. Ignari deir s^ricol- 
tnra, ch*e il yero principio d^una stabile societi, a 
guisa degli altri popoli cacciatori o pastori , passaya- 
no da una terra air altra , e s" aggirayano qua e la in 
cerca di pascolo o preda. I loro yicini, abitanti delle 
tcrre basse , che per la diyersa natara del terteno ave- 
Tanb preso abitadini e costumi diyersi , cosicche sem- 
brayano d' origine differente dai Galedonj , troy an- 
dosi spesso molest ati e danneggiati dalle loro freqaen<* 
ti scorrerie , diedero a quelli assai propriamentc il ti-* 
tolo di scuite; termine celtico che significa nazio^ 
ne vagabonday dal quale i Romani formaron il no- 
mc di Scoti {f)y che a pdco a pocb preyalse, e re-t 
9tb aflisso alia nazione de* Galedonj « Da questo tut* 
ta la Brettagna settentrionale fu in progresso deno- 
minata Scozia^ posciach^ gli Scoti ebbero domata e 
assoggettata interamente V emula nazione de' Pit- 
ti, I popoli cosl nofliinati dai Romani erano abitato- 
ri della parte orientale della Scozia . Questi posse. 
dendo un paese piano e fertile , si diedero air agricol- 
tura , e pe^rci6 dagli altri lor nazionali , con termi* 
ne celtico, eran chiamati cruith-nich 9 cio^ mangia^ 
fori di grano . Noi siamo perci6 in diritto di credere 



(/*) TrovansI 1 prtmi iodizj di*questa denomioazione aI 
tempi cli OssiaQ. Cartone. v. io5. « 
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ohe (}ae«tr fossero originariamente gli atesei che con 
altro nome pur celtico (£) si chiamavano majatiy cioe 
ahitatori della pianura . Sembra per 6^ che posterior-- 
mente qualche tribii della Brettagna meridionale, fug- 
gendo la tiraonia de' Romani , abbia condotta co\k una 
Domerosa colonia , che a poco a poco incorporata coi 
prtmi ed originarj abitanti ne abbia forxnato un solo 
pepolo. .Questa nuoya colonia avendo porcato nella 
parte -orientale della Scozia il costume d'alcuni Bri- 
tanui di dipingersi il corpo, fece che que^popoli fos- 
sero da' Roman! chiamati picti, per distinguerli dagli 
Scoti che non ebbero mai questa usanza, e dai Britan- 
ni meridionali , che dopo la conquista de' Romani 
Tabbandonarono. Del resto i nomi deUuoghi che ap-» 
partenevano al dominio de* Pitti j e molci nomi dei 
loro Re che ci furono trasmessi , essendo d' origino 
eeltica, mostrano chiaramente che le due nazioftiera- 

(g) I^ Signer Macpli«rsoii , a cui appartengono tntte que- 
Sle notizie, chtama piu voleniieri gallica, che celtica, la 
lingua de' CaledoD j : io preferifco il secondo nome a scanso 
a equiVoci . Nella €lus«ertaztone del traduttore inglese pre- 
inessH per intero alia prima? edizione diOssian, a£Perma7a egH 
che a', tempi nostri quel che scrii>ono neUa lingua gallic 
m ( cioe nella lingua narurale de' montamari ) rare volte neU 
le loro poesie profane nominano la religione ,' V acaiissi- 
mo signer Andronico credecte cite si parlasse dei Frances! 
tnodemi, e nelle sue osiervdzioni osserra giudisiosamentey 
che i moderni poeti galli ancke di queste ( le mitologie 
degli antichi) possibilmente se ne dispcnsano ^ seguendo un 
nuovo usitato metodo di comporre pieno di vivacita e di 
eleganza, colle qu all f anno risaltare e brillate le loro im- 
ptagini . Incomparabile Pa&tore di Elide ; yol si briUate ve- 
ramente per un nuovo Don usitato metodo di scrivere , pie- 
no d' un* eleganza particolar^ , • d'^n buon senso ch* e tutro 
tostrol 
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no anticamente la stessa, divisa solo in due goVevni^ 
« csigione della situazione del paese e delF indole de^ 
gli abitanti . Gli Scozzesi orientali per la diversiti 
<lel terreno e del loro genere di vita, soffersero on 
cangiamento sensibile nel loro originario e nslzionale 
carattcre . La loro reciproca comunicazione non im- 
pedita dalle montagne o dai laghi, era piu frequente 
e piii libera : percib la societk stabilissi piii presto tra 
loro di quello che tra gli Scoti , e in conseguenza essi 
furono molto piti presto governati da magistrati e da 
leggi civili. Ci6. alfine produsse cosi gran difFerenza 
tra i costumi delle due nazioni , ch^ esse comincia- 
rouo a dimenticarsi la loro comune origine-, e sussi- 
sterono fra loro perpetue contese e animbsitk , che do- 
po alcuni secoli andarono a terminare nella totale soy- 
versione del regno de' Pitti , di cui si spensero non 
par le memorie , ma il nome , rimanendo stabile , e 
diffbndendosi per tutta la Brettagna settentrionale 
quello di Scoti . 

IV. Ma tornando ora all' antico stato de' Caledon j , 
sine ad un seco lo in circa innanzi 1' epoca di Ossiap , 
il loro goTerno , se vuolsene risguardare il principio 
costitutivo , era una specie di teocrazia, petch^ fon- 
dato sopra la religione , e affidato ad un ceto d' uonii- 
ni religiosi : se poi si considera il numero de' princi- 
pali magistrati , era questo un goTcrno misto d' ari- 
stocrazia e di monarchia , siccome lo era da per tutto 
ove i Druidi avevano 1' autoritiL principale . Quest'or- 
dine di persone , e il loro governo sembra formato 
sullo stesso sistema dei Dattili Idei , e dei Cureti de- 
gli antichi . La loro pretesa comunicazione col cielo ' 
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U k>ro diviliazione e magU erano le 8tq«8e . La scien- 
aa che avevano i Druidi delle Cause natarali t e delle 
propriety di certi cor pi, frutto delVesperienza di molci 
■ecoli ) acqui$t6 loro grajidissima riputazione tra it, 
popolo * La stima della plebe cangiossi ben presto ia 
Teoeraziqne religiota per tacto Y ordine , venerazioae 
di cui queir accoru ed ambiziosa cribii teppe appro* 
fittarti per modo, cfce giunse a poco a poco ad appro* 
priarsi il goyerno ^uati totale degli affari e religiosi e 
eiyili. Si- concedeva a! capi del popolo T etecuzioa 
delle leggi , ma il potere legislativo restava inteiamen- 
te nelle mani de' Druidi (/i). Per loro autorita nei 
tempi di maggior pericolo si univano le tribti in im 
solo capo . Qaesto Re temporaneo, n^Ua lingua del 
paese detto ^ergohreto (0» veniya fceUo da loro , ed 
egli, terminata la guerra,' deponeya generalmente il 
comando. Quest! saperdotiigodettero per lungo tempo 
d' ua priyikgio si. raro tra quelle nazioni celciche che 
dimorayano di Ik dai oonfini dell- imp^ro romano. Nel 
principi^ del •econdo secolo delVera cristiana inco- 
miocio a deolinareiil loio potere tra i Caledonj. Uno 
degli ancenati di Ossian fn quello cbe dtede il colpo 
hitAe adlapotenza d^'' Druidi . Fu egli scelto ycrgo- 
bretosenza ilconsemo dtila gerarchia) oppure si man- 
tenne nella' sua carica>contro lor yoglia. Ayendo i Drui- 
di yFol«to oostringexlo iaid^porre il comandp> s' accese 
una gucTfia ^iyile i ch' ebbe. termime in,J[>r^ve coUa 
quasi total distrttzi«M«diqueir ordine' rf^igioso, Quei 



(h) Ccsjire 1.6.''' 

Xiy Per »gabretft^ Y ubmoAi ^ixidizio. - >. :. • • 
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pochi chc sopravvissero , si ritirarono nci bosclii , c »i 
rinchiusero nei circoli delle pietre y ossia in qoelle 
cay erne , che ptima servivano alle loro meditazioni ^ 
ed ai loro riti . Gessato il dotninio de^ Druidi, seinbr* 
che il governo cad esse nelF anarch ia: ciascheduno> del 
capi di tribii pretendeva d' esseru^uale ed ifidipeav 
dente, e perfino in tempo di guerra, nessuno voleiML 
cedere T onor del coroando . Ma to stesso anteoat* di 
Ossian che aveva scosso il giogo della tirannide relit 
giosa 4c* Druidi , cerc6 \\ calmare le dissensioni dei 
Galedouj; ed ayeodo scohfitto i'BritannidellaproTin* 
cia romana , otteone in premio del suo yalore che Taa* 
toritk suprema diveniMe ereditaria nella sua famigUsi 
Sembra per6 chVgli e i suoi discendenti fossero piut- 
tosto capi onorar j del popolo , e padri di famiglia « che 
veri ed assoluti sovrani , almeno il loro governo si a^ 
somigliava moltissimo a quello de' tempi feudali. Lt 
nazione era divisa in varie tribd >' che poscia in tern* 
pi piir recenti presero la forma di ci6 che fra gli Scoz- 
zesi 9i chiama 6lan y nome che corrispoode al tannine 
gens dei Latini , e aignifica rtunione di yarie famiglie 
discese da un ceppo isCesso* Giascheduna cribti dipen- 
deva particolarmente dal aoo capo. Poche yxUt circoa- 
date da montagne, e divise da estesi scopeti > proMO I9 
quali scorreya un ruscello o nn' torrente , che non mol- 
to lungi andaVa a scaricarsi in>ua golfo o bf adoio di 
mare, foriinayano ana specie di picciolo prinopato, 
ove i capi delle tribii- piantafaao. la loro retidlenza. 
Quest! in tempo di pace sembra che fossero quasi del 
tutto liberi e indipendenti . Tutto V omaggio che pre- 
atayano al Re era di oflfcri^gU i loro servigi e le loro 
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genci in tempo di guerra. La nazione era governata 
piattosto cogli esempi tradizionali de' loro aritenati 7 
ch*^ ci^ che nella lingua de^Caledonj chiamasi il clech- 
day che coi comandi particolari del principe. L^esser 
invitati al convitoo alia cacciadel Re era il guiderdo- 
ne pill luainghiero per i capi subalteriu ; siccome V e8« 
•er trascorato in queste solennitk , e specialmente Y es- 
•er escliuo dalla guerra 9 si oonsiderava come la pena 
piu grave da <)ue8to popolo aensibilissiroo alVonore ed 
air ignominia . Ghi ayea rice vuco un tale sfregio si ri* 
putaya disonmrato ed in&me (k). Non apparigc;e che al- 
cuno fosse punito di morte, o con altra penaafflittir 
Ya. Se qualcbe capo coitametteva un delitto grave , co- 
me a dire un ratto, o un assassinio , noa era punito coi 
giudizi, o coUe leggi; ma bensi ccdla guerra , che ve- 
nivagli dichiarata dal Re secondato' dagli ahri capi di 
trib^. Del resto, il padre di Ossian, ch' erail princi- 
pe pill famosQ dei Gale<jlonj, parla sempre m* suoi vas- 
•alli piuttosto cornea figli, che come a sudditi. 

Y. Essendo'Stati i Galedonj govemati per tanco tem- 
po da'Druidi, parrebbe: cosa indubitabile che ai tem^ 
pi di Ofisian dovesse fiorir fra loro F antica Teligione 
de' lor sovrpni y religiorie radicata ne'- l^vo spirici da 
una lunga disciplina', ^ida mister iose.eerinonie eso- 
ienBit4» Pure si vedra ddn estrema sotpresa ^he ne]le 
poesie di Ossian non sitrova veruna tracfiia non &0I0 
della religione de' Dr«idi> ma neppur d'alcun' altra re- 
ligione propriameme detta . Non si trova veruna no^ 



(A) Va<Ii lu storia d' Tdallano e Lamor , nel poemelto tn- 
kitolato la Guerra di Caroso . > . 
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zione d* nno o piu «nci superiori , che abbiano domL 
nio o influenza nelle cose umane , niuna storia favolo-^ 
sa di questo geaere, niuna menzione di calto o di sa-^ 
crifizj . Qnesto singolar fenomeno e veramence difficile 
i, concepirsi < non che ad intendersi . li signor Mao 
pherson crede di trorarne la principal ragione nelF a- 
bolimento della potenza de* Druidi. Le guerre conci* 
nue, dic*egii, ch*ebbero i Galedonj cotitro i RcHna- 
ni , non permisero che la nobilea i* iniziasse , giuita 
r aotico cofttmne t nell' ordine c ne' misteri de* Druidi. 
I precetti della loro religione diyennero noti ad un 
piccol numero , e pooo curati da un popolo at^yezzo 
alia guerra . Distrutto poco' dopo V impero de' Drui* 
di y ne nacque un total disprezzo per l* ordine ; si estin- 
sero a poco a poco tutti quelli che conservavano qual" 
che conoscenza della loro religione, e la nazione tut« 
ta cadde neir ultimo grado d' ignoranza intorno ai lo« 
TO riti e cerimonie . Gi6 non pertattito non sa egli ere* 
dere che. i Galedoaj mancaasero assolutamente d* idee 
di religione^ bench^ non sappia indicarci qual ella 
i'otse . N^ crede egli che conchiuda molto contro di 
eiby il vcdcre che gli Dei nei poemi di Ossian non 
V intromettono nelle azioni degli uomini . Gi6 , tecon- 
db luit'Tepagnava al costume inveterato de'cantoti 
icaledonj, ^ alVidee straordin&rie di quel popolo in* 
•torno Tonor militare. Quahivoglia ajuto dato ai lor 
•eampioni in battaglia, credevanb essi che derogasseal* 
:4 a loro fama, e la gloriadelFazione era dai cantori 
trasferita immediatamente a quello che ayeVa presta-' 
to soccorso. Se Ossian, segue egli, ay esse fatto diacen* 

4 

der gli Dei, come fa Omero, in ajuto de'sooi guer" 
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rieri , \e «nc poesie non center rcbbcro clogi agli eroi 

caledonj , ma inni a quegli cnti supcriori : pcrci6 il 

tilenzio di Ossian rispetto agli Dei non prova, $ecoiu 

do lui, che i Caledonj. fossero senza religione , bench^ 

qaelia de^ Druidi fosse gia spenta. Queste ragioni , tut" 

toche ingegnose e plausibili , tion parvero abbastan- 

za soddisfacenti al traduttore italiano . Che colla de- 

tadenza de' Druidi ( Hicea egli in una sua nota alia 

dissertazion del signor Macpherson ) i loro riti fos- 

sero andcLti in qualche disuso y e la loro religione 

alterata y questo e assai naturale ; ma che ne siano 

svanite interamente le tracce e difficile il persua^ 

derselo . Man^cando i Druidi ( di cui perb ne trovia- 

mo ancora piii d^uno ai tempi di Ossian) non potea 

mancare al piu che la dottrina arcana degV inizia^ 

ti; ma il popolo non ha che far di raffinamenti in 

queste materie. Basta che gli si apra unapicciola trac- 

cia y egli sa far gran viaggio da se; e quanto piu le 

dottrine sono segretey tanto piu lascia correre a hri^ 

glia sciolta Id sua fantasia . Non i forse impossihi- 

le che un popolo per qualche tempo sia privo d*idee • 

di religione; ma risvegliata una volta la sua curio^ 

sitd sopra un tal soggetto y e piu facile ch'egli pas^ 

si di stravaganza in stra^^aganza alle assurditd le 

piu eccessivey di quello che la sua immuginazione si 

riposi nelV indifferenza, Percio caduta la potenza 

de* Druidi y sembra che dovessero conservarsi nel po* 

polo le tradizioni religiose Cmolto piu perch' erano 

poste in verso Jy le opinioni superstiziose y e le ceri" 

monie solenni, Noi vediamo di fatto conservare nei 

poemi di Ossian alcune nozioniy che derivavano inir 

Ossian T, /. J 
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mediatamente dalla dottrina de'Dniidi. Come dun* 
que pao essere che non si trovi appresso questo poe^ 
ta ne V idea delta pro^ideuza geiierale^ ne I'influen* 
»a d'urto o piu enti superiori iielle azicni e uegli e^ 
i^nti deli a vita wnanas ne veruna storia mitologi-* 
ca ad essi appartenente, conie appresso tutti i poeti 
deir altre nazioni? special mente che la religione S 
il massimo fonte del mirabile ^ e lo strumento piw 
efficace della poesia ? La ragione del silenzio di Os^ 
sian addotta dal sig Macphersom nmi mi sembra 
molto piu convinctnte' <$^yi«a impoHunar gli Dei 
fUiOr di prositOy v* eraiio molte occasioni nelle quali 
potevaao essi fare una eomparsa felice e luminosa 
nelle poesie di Ossidu ; e pure egli si attiene persi'* 
no da una scappata o d^i uii'allusione. E^niinando 
accentamente il carattere di Ossian, il traduttore itaiiano 
iachinava a credere, che asfendo egli trovateie idee del-' 
la Di^inita guaste e contraffatte da niille supersti- 
xioni, siccotne c molto probabile , ributtato dalla lo- 
TO scon>fene\folezx,a, ne potettdo cangiar le menti del 
popolo? credesse meglio di coprirle in un alto silen- 
zio; ed abbia solo delibato dalle opinioai popolari 
quelle , che allettando la fantasia fossero le meno 
incompatibili colla ragione. Nonpossoy dic'egli, as^ 
serire che do sia verox ma certo non parrd molto 
inverisimile a chi abbia osser^^ato esser costume di 
Ossitzny si negli oggetti che nei caratteri e nei sen" 
tfmentiydi dirozzare ^ e depurar la natura. Ma la- 
sciaiido giudicar ai lettori della solidita, o insussisten- 
za d* un tal riflesso , e spicgar a loro grado la singola- 
rita del feiiomeiio , noi ci Contenteremo di riferire se 
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g^m'tamente ci6 clie rieulta iatorno V idee de'Caledony 
da] testimonio di cfoesto poeta starico dclk smn nazione. 
YI. Benche non si trovino sppresso i Caledonj di 
Ossian nozioni distinte di religione, si trovano per6 
moke opiniooi a quella finitime-, che sembrano ia 
qaalche modo sapplirne il difecto. Vedesi spesso indi-« 
cata una classe di spirit! che sembrano d^1n ordine su- 
periore agli spiriti dei morti , di cm parlereino in ap 
press© . Cote«ti spiriti non hanno vetnn nome partico^ 
fare , ma si denominano soUanto da quelle parti delli^ 
natnra di cui sembra che piti si dilettino. Lo spiritQ 
del cielo , dei colli , della montagna, della notte, della 
tempesta , s* incontrano assai spesso in questi poemi . 
L'aria era popotata, e per cosi dire imprcgnata di que- 
sti spiriti , e ad essi yenivano attribuiti tutti i feno- 
meni piii osservabiH e piu strepitosi dalla natura. Par- 
rebbe da ci6 cbe i Gelti caledonj aveasero la stes^a o- 
pinlone dei Gelti danesi , i quali , secondo il testimo* 
nio del signor Mallet > credevano che non solo gliele* 
menti ) e gli astri , ma le sel ve , i fiumi , le montagne , 
i venti, i fulroini, le tempeste aye^ro il loro Genim 
particolare cbe vi presiiedesse.. Fra i Caledonj lo spiri- 
to del cielo sembra dalPesprcssioni di Ossian che ayes* 
se qaalche maggioranza sopra gli altri, e portasse seco 
-an non so che di luminoso e piaceyole. Ma tutta Tin- 
floenza di qnesto > non meno che degli altri spiriti, 
non si estendea cbe sul fisico. Lo scoippiglio degli de- 
menti spesso da loro pi'odotto era un effetto piuttosto 
del loro caprice io, che di alcuna provideuza parti- 
colare. Solleyano essi le tempeste e scatenano i yenti 
per lor diporto, o intendono con ci6 di far la guerra a 
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qualche altro spirito loro nemico . Da hn solo luo- 
go di Ossian potrebbe parere che Y intercsse per 
le cose e per le persone degli uomini dtrigesse tal- 
Tolta la loro attiyici. Un guerriero Vindirizza coUe 
preghiere ad ui^e apirito del cielo , acci6 tenga lon* 
tana dagU scogli la nave che guidava un suo amico : 
ma esaminando meglio quel luogo > parri piti yerisi- 
mile che questo sia un veto formato dal desiderio , di 
quello che una preghiera formale nata dairintima per* 
suasione dell^ pcov vi denza di quello spirito , Del re- 
%^o, siccome lo stesso genere di potenza su gli elemens- 
ti era dai Galedonj attribuito air ombre de'morti, co* 
si non y* ^ ragione di credere che coresti spiriti fosse- 
ro d' un or dine essenzialmente d iyerso . 

S' accostayano i Galedonj alF idee religiose degli al- 
tri popoU nelFopiaione degli spiriti tutelari.Giasche" 
duno ayea un Genio cuscode e seguace^ ma V uiizio di 
•MO non era d* inspirare o di assistere. quello che aye** 
ya in'custodia ..Era egli come 11 mal Genio di Bruto 
che gli compirve innanzi la battaglia di Filippi. GH 
spiriti cttstodi de*XSaledonj erano sempre di mal augu^ 
rio, e ihdicayind la prossima morte del loro protetto. 
%Si supponeya che la notte innanzi alia morte di quel- 
lo , cotesti spiriti ne assumessero la forma e la yoce % 
ed apparissero a qualcheduno del congiunti o degli a- 
mici neir atteggiamento ija cui la persona doyea mo- 
rire. Gosi pure nel calor della battaglia, i Genj di 
quelli che doyevano restar uccisi, errayano loro in- 
come sul campo. Generalmente cotesti spiriti compa- 
riyano sopra una meteora, circondayano due o tre yol- 
te il luogo destinato alia morce, indi andayano lungo 
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lastrada per cuid^Tea passaril funerale , strillando di 
tratto in tratto . Finalmente la meteora e lo spirito spa^ 
riyano vicino al laogo dclla sepoltufa. Gli strilli pre- 
saghi di cotesti spiriei erano chiatnati la vote ddla 
morte; espressione nsata assai freKpientemente 'da Os* 
lian. Troviamo anche Genj tutelar! d*un paese, ed 
ombre custodi dei sepolcri , che aembrano alle Tolte. 
diverse da quella del morto . 

YII. L* immortality deiranima era nno dei piinti 
principali dell a dottrina de^ Druidi , uniyersalraente 
ricey'uto , e costantemente contervato tra' Galedon j . A 
qnetta ferma persuasione dovevano particolarmente il 
dispregio della morte , di cui fanoo pompa i loi^o eroij 
Non credevano per6 eMi che Y anima foise immaterial 
le, e sembra che la riguardassero come un corpo sot** 
tile ed aereo, 't simile air idolo dei Greci. Si trovano 
appresso Ossiafi di varj tratti intorno Tombre de'mor-. 
ti, che non lasciano dubitare di ci5. Le.idee de'Cale^ 
donj intorno lo stato degli uomini dopo morte hanno;, 
molto del curioso.e del singolare.Appeiia morto an 
guerrierojasua ombra errava intorno la tombache do-, 
vevaaccorre il suo corpo. L'esser insepolto era apprcsso 
diloro come appresso i Greci e iRomani, riputataTe-. 
strema delle loro miserie. Ma la sepoltara non bastara 
alia loro felicita- Le omhre non potey ano godere.di quel-, 
la specie dibeatitudine, che immaginayanole rozze men-, 
ti dei CaledoQJ , ^0 a %3iXito che non si fos^e cantata ia» 
loro onore una canzone funebre, ch'era il dovere piti 
sacro verso gli estimi^ Qu^ta elegia dovea yeoramente 
cantarsi soprani sepolcr'o'i Sembra per6 che oye cid 
non potesae ageyolxnente cseguirsi, credessero di po? 
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tersi dispensare da una tal circo«canza\ e che Velegia^ 
ovunqu<; si cftntasse, riutcisse in ogni modo $aliitifera 
aironibrii del morto (i). Finchfe boh lie si era resoque- 
9to ooore, elk«trava basso basso sopra le nubi, agitata e 
travagliata dai veoti a guisa di nave in tempesta . Se 
qualcbe accidentia non perm^tteva che si rendesse co- 
si tosto air^scinto questo religioso ufi^o, qaalche oin-> 
bra de'suoi congiunti o antenati, per alleggerire la sua 
miseria; riversava sopra la sua tomba alcuni globi di 
oebbia!, che dovea servir d' albergo e di ripar o alio 
spirito . Questo medesimo stato era per6 gindicato as-i 
sai tristo e compassionevole ^ e ciascheduno si dava 
fcetta di ricorrere a qimlche cantore , che traesse Tani- 
ma del suo congiitnto dalla nebbia , ove parfeache 
marcisse. Cantata Telegla funebre, Toinbta sprigion»« 
ta saliva alia piti Alta e pura regione deiraria, eA avea 
una tpccie di guiderdone, o di gastigo della sua passa* 
tat;ondotta. Gli uomini yalorosi, e che s^erano distio* 
ti con azioni generose e magnanime, erano inconcratv 
dai lori padri con aspetto liimino^o e sereno, e ricevu- 
ii in una specie di palagio aereo dentin le nubi, ove 
tiascbedunb aveva un seggio piii o meno elevato > se- 
condoch* nella scorsa vita s' era distinto fra gli altri 
nel valore e nelU virtu. Abbiamo appresso Ossian la 
4cscri2ione d'uno di quest! palagi di nuYole, rappre- 
sentatocoUa piti'straordinaria e sorprendente sublimi- 
iSl. Per \o contratio gli oscuri neLVaaimay cioh i su- 

{l) N^ poftitifttto inritdlato €i)lantd^ e Oitxma^ l*ombr« 
tU ColftvtOidbiTiAndi^ imti cunzon^ fuiiebr^ ad; Os#iaii , e que«ci 
lie locompiaccf beocb^ fosse moko lontano dai laogo ove Co* 
lanrto era sepolto . ' 
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pcrbi e cradeli , venivano spaventaci dalP aspetto ter- 
ribile deMoro padri sdegnoti, chc gli «cacciavano lun^ 
gi dalV ahitaxione degli eroi ad errar sopra tutti i 
venti\ GV iinbelli poi , i codardi, e generalmente tut- 
ti quelli c/w visser senza infamia e senza lode, pet 
usar Fespressione di Dante, erano ricacciati dentro la 
nebbia, degno soggiorno d'un neghittoso cd ignobile. 

Le auime de'morti giunte lassii acquistayano un'in- 
telligenza superiore airumana, e conoscevano gli av- 
venimenti futuri . Troviam per6 tra i Caiedonj qual- 
chc spirito forte che osa dubitar del loro eapcre, f cjiia- 
•i anche farsene bcffe. Ma questi dubbj, che talofa 
•orgono nella mente di qualche eroe, seinbrano piut' 
tosto uno sforzo di un liomo che cerca di non credere 
cio, che in qoella particolar circostanza gli dispiace, 
di quello che V efFetto d'una vera incredulitk. 

Quanto al valore,!' ombre de'pid rinotnati campioni 
to perdevano intoramente rispetto agli tiotnini. Esse 
$ono sempre rappresentate come enti vuoti, deboli, e 
tenza Tigore, atti a spaventare i codardi , non a for 
danno . Non pur esse , ma quegli spiriti steasi che po^ 
trebbero sembrar d' un ordiae superiore t potevano e»* 
ser ferici; il che jnostra che tutti si considerayano del- 
la scessa natura. Lo stesso Odin, Idolo della Scandi- 
navia , si rappresenta fefito dal padre di Ossian. Ma 
della loro fiacchezza relatiyamente agli uomini, erano 
largamente ricompensate dalla loro estrema attiyica • 
potenza «uiraria e su gH element i. Ad esse era attrt- 
buico qysintn acoadeya di terribile e strao^dinario net- 
la natura. Lit stessa opinione, secondo Ossian, intorno 
4a poteaaa deir ombre, dominaya tra i popoli delU 
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Scandinayia.I Caledon] avevano perTombrede'loro an^ 
tenati un rispetto religioso, che per 6 non giiingeva 
air adoraziope ed al culto . Non si stancavano mai di- 
lodarle e di celebrar le loro imprese *, ad ogni momen- 
to credevano di yederle e di udirle; si ritirayano so- 
pra i loro monti coll' idea di trattenersi con esse^ le in- 
Yocayano anche innanzi la goerra , e nelle piu impor- 
tanti solennita; non per6 come enti che potessero dar 
loro soccorso, ma solo come testimonj ed amici. 

I loro trattenimenti dopo morte erano dello stesso 
genere di quelli che gli occnpayano iayita. Andava- 
no fra le nuyole con dardi di nebbia a caccia d^aerei 
ceryi(giacche secondo V immaginazione de* Caledon j^ 
•i troyavano nelVaria le forme di tucti gli oggetti che 
iono in terra); s^azzuffayano anche spesso tra loro , e 
continuayano le antiche guerre colle aeree lor armi ; 
nel che s^accordayano a un di presso coH'opinione del- 
la maggior parte deglialtri popoli. Gonseryayano una 
gran passione per il canto , ed accorreyano in fretta 
oyunque le chiamaya la yoce della lor lode. Amaya*^ 
no di yisitar i luoghi del loro antico soggiorno, erra^ 
yano suUe loro tombe si tratteneyano nella grotte , si 
aggirayano intorno i figli^e gli amici , si spassayano su 
i nembi, e trasportayansi da un luogo airaltro, stre- 
pitayano nelle tempeste, si diguazzayano nelF acque , 
fischiayano e gemeano nei yenti , rispondeyano nell' e- , 
CO, e si faceyano sentire e conoscere in cento guise di- 
yerse. I Caledon j credeyano realmente di yivcre sotto 
i loro occhi, e qualunque suono improyyiso lo crede- 
yano la yoce ammonitrice delF ombre. L^ngegnoso 
f ignor Macpherson reca una ragione assai sensata del- 



X 
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r eccesso tl quale i Galedonj portarono la loro creda-* 
lita sopra queno aiticolo. Egli .ne trova la spiegazio* 
ne nel clima, e nel genere di rita che menarono in 
ogni tempo i moncanari della Scozia. Siccome^ dic'e* 
gli, le loro occupazioni non erano che di pascolar le 
greggie in oscuri e vasti deserti; coji giacevano U 
intere giornate sopra ampie e disabitate piagge^ ovc 
spesso erano obbligati a dormire a cielo scoperto in 
mezzo ai fischi dei ventiy e al rugghio delle cascate* 
V oscuritd delle scene che gli attorniavano era at'* 
ta a generare quella melanconica disposizione di 
fpirito y che riceve prontamente le impressioni d' un 
genere straordinario e soprannaturale . Addormen^ 
tandosi con cotesta fantasia intenehrata y ed essen- 
do i loro sonni interrotti dal fragore degli elementi 
mtorno di essiy non e meraviglia se prendevano per 
la voce dei morti Icr strepito improvviso del vento in 
unalbero anticoy o dentro ilfesso d'und rupe vicina. 
YIII. Immediatamence dopa la morte > V ombre si 
facevano yedere ai loro congiunti . Gomparlvano per 
lo piti di notte, e nei sogni, ma talora anche si mostra-* 
Tano di giorno, specialmente in sul meriggio. Le loro 
Apparizioni, di cni abbiamo presso Ossian yarie de- 
icrizioni circonstanziate, non erano sempre terribili. 
CH spirit i delle Belle conserravano in qualche modo 
la loro ancica avyenenza, e comparivano in uno aspet- 
to aggradeyole. I/ombre erano general mente precedu* 
teda una meteora che seryiya loro di scorta e di lume 
neir oscurita , e la loro partenza era sempre accompa- 
gnata da un forte sofl&o di yento. Veniyano talora per 
domandar gli onori funebri^ o per assistere alle inn 
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prc9C de'loro figU o discendenti , per animarli , c per 
prender parte nelia loro gloria; ma U pid delle volte 
la loro comparsa indicava qaalche disgrazia vicina. Si 
▼edeyano allora in qualche distanza fuor delle tiybi ; 
talora anche laaciavano la loro forma natural e, e pren- 
devano una figura indeterminata , come d*un veccliio 
addolorato. Se volevano iodicar guerra, t^mparivano 
da quella parte, da cui doveano venire i nemici. Quan- 
do intendevano di annunziar la pros si ma morte d'al- 
cuno de'lor piii cari, si spiegavano con gemiti, con vo- 
ci interrotte , e parole oscure ed ambigue . Che se al- 
cuno era giunto ad un tal colnto di miseria che non 
ammettesse verun conforto, era universal credenza che 
Tombre de' padri venissero a chiamar i figli disperati, 
e a condur seco la loro anima . 

IX. Con queste disposizioni di spirito non poteva- 
no i Caledonj non prestar una fede superstiziosa ai 
presagi. Quanto udivano o vedevano, anche di piti 
na^urale.e comune, era per essi un' ammonizione o un 
augurio, e lajoro fantasia andava spesso, come snole 
accadere , pid oltre dei scnsi , e faceva loro illusione. 
Se le corde delle loro arpe , scosse un cotal poco dal 
vento , mandavano un suono leggiero , quest' era il se- 
pno d'un'ombra che passando toccava Tarpa, e avvi- 
sava gli astaati della morce d'un amicolontano. L'ur« 
lar dei caui, e il crollar delle loro orecchie, e gl' im- 
provvisi ^lanci de'cervi e de' cavrioli, erano pure au- 
gnrj funesti: imperciocch^ si credeva che quest i ani- 
nwli vedessero da lungi T ombre de'morti. Talora si 
}>ensavafiK> di veder una pioggia di sangue « annunzio 
di proisiroa guerra*, e tiute pure di qualche goccia di 
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fiinguc 8* immaginavano cssi di veder Tarme dei gucr- 
fieri lontani rimaste nelle loro case, il chc prcndevasi 
per un indizio infallibile della lor morte. 

Su querti pretesi segni deU'ombre sembra cheave*" 
«ero formato una specie di divinazionc, di cui faceva- 
no uso in alcuni casi. Quando erano in dubbio a chi 
doTesse confidarsi il comando dclla gnerra, solevano 
tm chiamar T ombre deMoro antenati, battendo trc 
volte i loro «cudi •, indi si abbandonavano al sonno^ 
8upponendo che T ombre di cssi dovessero comparire, 
c destinar alia battaglia il piti degno. Risvegliati rac* 
contavarto fedelmente il loro sogno, c notavano la fi- 
gura, r atteggiamento, e le voci degli spiriti che avea- 
no veduti*, e chi potea riferire contrassegni piu distinti, 
emeno equivoci della volontk di q^uest' ombre, era pre- 
scelto fra gli altri. E credibile che avessero pure un'al- 
tro genere di divinazione fondato sul suono dei venti . 
Troviamo presso Ossian, che i Danesi averano la me- 
desima superstizione , credendo che i varj suoni del 
Ventx) fossero i diversi cenni del loro Idolo: anzi uno 
de^ lor guerrieri sembra arguir da questi segni che re- 
sterebbe soccombente in battaglia, I Caledpnj, che 
prendevano i fischi del vento per voci delle loro om- 
bre , non dovevano lasciarsi vincer dai Danesi in que- 
st© ramo della scienza divinatoria, che per6 non h 
piu assurda di quella che i Romani traevano dalle in- 
teriora delle vittime, dal beccar dei poUi, e dal voio 
ddlc cornacchic . Finalmcnte nelle gare de'lor capita- 
ni desiderosi di gloria, ricorrevano ad un'altro spe- 
diente fondato su gU stessj principj . I campioni rivali 
li ritiravanp sopra un colle ingombrato di nebbia , se* 
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f uiti da var j cantori , e battevano cadauno il loro 8cu- 
do. I cantori ne notavano il suono, e si dava iicoman- 
do della guerra a quello il di cui scudo ayea risonato 
pill forte , iinmaginandosi che Tombrc dei morti aves- 
•cro cooperato a render piii pieno e gagliardo il suono 
dello scudo che apparteneya al guerriero ed essi piii 
^rato . 

X. Trovansi anche fra' Galedon) alcune tracce di 
credenza superstiziosa all' imposture magiche; creden- 
za che si diffuse ed ayyalor6 maggiormente ne^secoli 
susseguenti. Yedesi presso Ossian fatta menzione di 
certc cinture atte ad ageyolare il parto, e a render il 
vigore ai corpi esausti dalla fatica. Queste cinture si 
legayano intorno al corpo delle partorienti , ed erano 
impresse di molte figure mistiche. Le cerimonie che si 
usayano nel cingerle intorno le donne, erano accom- 
pagnateda parole e da gesti, che mostrayano esser que^ 
ste uq residuo delP antiche superstizioni de' Druidi . 
Quest' ordine d'uomini , bench^ spoglio della sua pri- 
ma potenza, non ayea per6 interamente perduta ap- 
presso il popolo V antica yenerazione . Generalmente 
yeniya loro attribuita la prescienza degli ayyenimen-i 
ti , e yediamo che un di loro in Irlanda e consultato da 
un guerriero , come yeggente co' propr j occhi le cose 
lontane. Gl'Irlandesi e i Gal^donj ayeyano le stesse 
opinioni; e il signer Macpherson medesimo crede de-n 
rivata da' Druidi la ridicola opinione della seconda, 
vista y che predomiha nella Scozia, e neirisdle. Egli 
non ci spiega in che consistesse cotesta seconda vista,. 
ma sembra da questa espressione che i montanari, e 
gV isolani credano che alcuni uomini godano il priyi- 
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Icgio d'una occulta virtii visiva, diversa da quella de- 
gli altri , la quale serya loro di telescopio . Quanto s* ^ 
detto fiiiora vale a corrobare i dubbj opposti dal tra- 
duttore italiano alia spiegazione data dal signor Mac- 
pherson al silenzio di Ossian intorno la religione del 
Pruidi . 

XI. Sembra assai verisimile cbe i Galedonj risguar- 
dassero il Sole e la Luna come due enti animati . Ben- 
ch^ i poeti di tutte le nazioni siano in poMesso di at< 
tribuir anima e senso a questi due oggetti piu rispet- 
tabili del mondo fisico ^ pure il linguaggio di Ossian 6 
COS! naturale, preciso, e untforme, che siamo gagliar- 
damente tentati di credere ch'egli parli piuttosto da 
storico 9 che da poeta . II Sole ha il suo letto in alcune 
grotte ncl fondo del mare ove si riposa; egli vien con* 
fortato a prevalersi della sua gioventu, giacche ei pu- 
re una Yolta , sark assalito dalla yecchiezza : la Luna 
ebbe sorelle ed amiche , ch' or sono morte , e quando 
ella sparisce si ritira nelle sue stanze per piangerle . 
Lungi per6 dalF attribuire a cotesti due luminari al- 
cuna iBorta di diyinita , si credeya che fossero soggetti 
a tutte le yicende fisiche, ed esposti ai capricci xlell'om- 
bre , che alle Tolte ne abusavano stranamente . L' uno 
c r altro di essi doveva una yolta spegnersi per sem- 
pre, c la Luna doyea perire pria delle stcUe , che invi- 
diose della sua luce bramayano il momento di trion- 
far della loro riyale . 

XII. Passando dalle opinioni ai costumi ed alle u- 
sanze de* Galedon) , essi , a guisa degli altri popoli roz- 
zi e seWaggi , pregiayano altamenta il yalore del cor- 
po. La maesta della persona, la robustezza delle mem- 
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bra , la velocita nd corso facevano il principal merits 
dei loro eroi. Considerayasi anche come un pregio im- 
portante la gagliardia della yoce , o perch^ questa era 
indizio di forza personale, o perche valcva molto per 
atterrir i nemici , ed.inspirar coraggio ai soldati. Que- 
sta qualita rendevasi inoltre lor necessaria per chia- 
mar alia guerxa unamaltitudine d^uomini die vivera- 
110 dispersi per deserti e per boschi, e per farsi da lo- 
ro sentire a dispetto de'torrenti e del vento. Ma le 
qualita del corpo, e le imprese militari non davano, 
almeno a^ tempi di Ossian, un intero dritto alia lama^ 
quando.andavano disgiunte dairumanita e dalla giu- 
stizia. I crudeli, i aopraffattori , i violenti erano con- 
daonati generalmente col titolo ignominioso d' anime 
.oscitre, II loro principale e quasi perpetuo esercizio 
era la guerra, che s' intraprendeva dai Caledonj per 
riparar il torto fatto alia nazione, o a un particolare; 
e talora per desiderio di gloria, piuttosto cbe per ya-> 
ghezza di conquista . La guerra mandaya sempre ad 
intimarsi per un araldo, Troyiamo presso Ossian una 
cerimonia curioaa di sfidar a battagUa. Un cantore 
pianta una Haccola accesa sopra la punta della lancia , 
e dopo ayerla scossa al Vento, la conficca in terra , ed 
accompagoa questo atto con parole di sfida. Se uno 
straniero approdaya ad una apiaggia tenendo la punta 
delPasta riyolta versa il paese, ci6 era indizio ch' e- 
gli portava guerra, e si trattaya come nemico. Al 
eontrario lo stender innanzi il calcio delFasta era se- 
gno d*animo pacato e benevolo. Se Taraldo intendeya 
di oflPerir la pace , gettava la sua lancia appiedi di 
quello a cui s' inyiaya, e lo stesso atto fra i guerrieri 
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fra segno d^amicizi ft e di riconciliaziAne , o indica^a 
che il guerficTO «i dava per yinto. GVinfelici cd op- 
prc8«i , che renivano a chieder soccorso ai generosi e 
potent! , si present ayano in atteggiamento convene vo- 
le alia lor sicuazione . Jenevano nelF una mano uno 
icucio coperto di sangue, e neiraltrauna lancia spezzata; 
qufUo in segno della morte dei loro amici, questa per 
emblexna della loro miser ia e disperazione . Quando il 
Capo determinava di soccorrerli, presentava loro una 
conca, simbolo di ospitalita e d'amicizia. GPisolani 
della Scandinavia, come rileviamo da Ossian, qualora 
siacceudeva una guerra tra i regoli confinanti, aveano 
in costume di spedir d'isola in isola una lancia spezza- 
ta, e tinta di sangue, per invitar i loro amici a recar 
lorosoccorso* E assai probabile chela stessa usanzare- 
goasse tra i Galedonj . 11 signor Macpherson ci da rag- 
guaglio d* una cerimonia assai simile, usata in cosi fat- 
te occasioni fino a tempi recentissimi fra^ montanari , 
la di cui origine potrebbe ben risalire al secolo di Os- 
Stan . Quando si recavano alia residenza del Capo le 
nnove delParrivo del nemico, egli immediatamente 
uccideva colla propria spada una capra , tingeva di 
quel sangue Testremitk d'un pczzo di legno mezzo ab- 
bruciato, e lo dava ad uno de^suoi , perch^ lo portas- 
se al casale vicino . Cotcsta tessera andava girando 
colla maggiore speditezza di casale in casale: e nello 
spazio di poche ore tutto iXclan era in arme, e si uni- 
va in un determinate luogo , il di cui nome era la sola 
parola che accompagnava la consegna della tessera. 
Qnesto simbolo chiamavasi il crantara , ed era come 
il manifesto del Capo, con cui minacciav4 ferro e fuo- 
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CO a quel del siio clan , che immediatamente non ii 
unisscro sotto il «uo stendardo . Se la guerra non era 
improYYisa, ma premeditata , un cantore di mezza 
Botte solera portarsi alia sala ove le cribu festeggiaya- 
no nelle occasion! solenni , ibtonaya la canzon della 
guerra, e chiamava tre volte gli epiriti del loro morti 
antenati a yenir sopra le nnyole a mirar le azioni dei 
loro figli . Era poi solenne costume dei loro re di riti- 
rarai soli sopra^un monte per tre notti consecutive in- 
nanzi la battaglia,o se ci6 non potevasi , almeno la not-* 
te che immediatamente dovea precederla , affine di 
conyersare colle ombre de* lor maggiori , e riempirsi 
maggiormente del loro spirito. In questo spazio sole- 
▼ano battere per intervalli con la punta rintuzzata. 
d^una lancia lo scudo iiel piii celebre de* loro antenati , 
che posaya sopra due aste; colFidea di preparar in 
tal guisa gli animi de' soldati alia guerra , c di acccn- 
derli d' una specie di religioso entusiasmo . Nella guer- 
ra non facevano uso di cayalli , di cui scarseggiavajio 
in un paese montuoso: essi sono sempre chiamati ca- 
vain dello straniero, il che mostra che quei pochi che 
aveyano erano predati sopra i Danes! , o i Britanni . I 
signori contuttoci6 usayano talora di andar sopra un 
carro , o per la dignita del loro grado , o per essscr me- 
glio distinti dai loro seguaci . Le battaglie si facevano 
^on molta ferocia, e senza veruna disciplinat la notte 
diyideva i cambattenti ; e V attaccar di notte I nemi- 
ci era riputata azione d'animo basso ed ignobile. 

La caccia , dopo la guerra , era la comune occupa- 
zione de' Caledonj , specialmente che con questo so- 
lo esercizio proyvcdevano alia lor sussistenza, e sup 
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flivano alia numcanza dell* agricoltura . Tntti i guer^ 
rieri , e paiticc^armence i gio vani , si pregia vano di 
e^ser valenci e dettri alia caccia . Ma chi era semplice- 
mente cacciatore , e non faceva prov«re il vigor del 
«uo braccio, f aorch^ alle fiere, era disprezzato come 
imbelle e codardo; cosicch^ <{uetto citolo discincivo 
diyencaya geoeralmente an rimprovero . 

XIII. Ma la pasaione piii grande de* Galedonj era 
il canto . Non si pu6 spinger piii olcre V eotatiaamo 
per la poetia e per la masica, di qael che faceAsero co« 
tesci rozzit ma «en«ibili mootanari . Le guerre corain- 
ciayano , e terminay ano col canto : i canti erano il con- 
dimento piii aggradeyole dei. loro conviti : cantando si 
reodevano ai morti gli ooori funebri; i guerrieri s'ad- 
dormentayano fra i canti al suono deirarpa; coi canti 
si andaya incontro agli ospiti pid distinti e piu cari; 
la mnsica insomma ayeva parte in tutti i loro affiiri, 
o aer) , o piaceyoU *, e potea dirsi in qualche modo che 
i Galedonj viveesero una yita mnsicale* Qnindi h che 
anche dopo V abolimente de' Druidi ai mantenne fra 
loro sino a queati u}timi tempi Tordine de* Bardie 
cantori stabiliti fra etsi da' aecoli piii remoti , e ch^era- 
no come gFinterpreti , e miniatri dei primi. Loro prin- 
cipale nfizio era qaello di stender in yerso i fatti piu 
luminoai della nazione , di celebrar le impreae degli 
^oit e di cantar T elegia funebre sulle loro tombe, 
Cadanno dei Capi di tribii , anzi ogni persona distinta 
tenera presso di s^ ano o piti bardi , che erano come 
maestri di coro , ed ayeyano sotto di s^ molti altri 
bardi inferiori , che gli accompagnayano coll' arpa 
seiloro canti solenni. Quest! bardi seguitay ano in qgoi 

Ossian T. L ' 4 
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laogo il Capo o regolo da cui dipendevano , facevahv 
le funzioni d' ambaeciadori e d* aral4i> riofraacayaQO' 
sul campo stessa di batcaglia i guerrkri caledonj coUe 
loro canzoni , spiranti ardor militare; o sal campa 
iscesso cantayano air improvviso le lodi d*un eroe uo- 
ciso in battaglia. II loro caractere era rispcttabile c 
•aero agli stetei usurparori c nemici . Lc loro canzoni 
erano il piu prezioso guiderdone dcU' imprese dcgli 
eroi , la consolazione della mort^ , e il reqaisico neces- 
sario per la feliciti delFaltra vita, Sicl^oioe i bardi 
non onoravano dei loro elogi se non il capitano che 
avea condotto Tarmata, lasciando i subalterni confiui 
tra la folia, cosi chi moriva innanzi che Vetk gliavcs- 
se permesso di guidare le schiere contro i nemici, ti 
riputava infelice . Era ud costume inveterato nella 
Scozia e neirirlanda, cbe i bardi in una festa anni- 
Tersaria, ordinata dal re o capo di quelle nazioni, re- 
citaMero solennemente i loro poemi, e gareggiassero 
di merito poetico . Quelle canzoni che avevano il pre- 
gio sopra Fait re, e si giudicavanodegne dresser coliser- 
vate, s'insegnayano con diligenza ai piccoli figli, perch^ 
in tal guisa fossero trf smesse alia posteritk . La serie 
di queste canzoni formaya la storia tradizionale de^Ca-- 
ledonj. 

Per conserrarc la ricordanza delle imprese piii me-» 
morabili, usayano ancora i Caledonj di rizzar una pie- 
tH, cbe chiamayasi da loro lB.pietra della memoria; 
e quest* atto era accompagnato da canti, e da cerimo- 
nie particolari . Un gucrriero , seguito da nno o piii 
bardi , si porta va cola oy' era accaduto il fatto di 
cui si volea reader eterna la fama . Alzaya esto una 
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fiaccola sopra un tronco di querela, con chc inteodeva 
d'invitar TombTe de' suoi maggiori a riguardar qnesto 
trofeo della gloria dei lord po«eri . Sotto la pictra si 
collocava una spada , ed alcuni cerchi degli scudi dci 
nemici; ela pietra si attorniava d'nn cumulo di terra. 
Tutta questa operazione si faceya in cadenza , adattan-^ 
dosi i movimenti del guerriero alle note musicali del 
bardo i chc lo accompagnava cantando . Cosi fatte pie- 
tre ftCrvivano a risvegliar la curiosita dei pasaeggieri 
dei posteri , e le canzoni dei Lardi conaervate a tne- 
moria spiegavano il fatto a cui riferivasi il monumen- 
to . II sig. Macpherson ci aseicura trovarai ancora nel 
iiord pill d'una di queate pietre di memoria . Scopron- 
81 sotto di esse alcuni arnesi di guerra, ed un pezzo 
di tronco mezzo abbruciato; ma la tradizione non ci 
da verun lume sopra quest' ultima circostanza. 

XIV. La venerazione cKe avevano i Caledonj al- 
r ombre de^morti fece cbe rispettassero anche i loro 
corpi. Dopo la battaglia, il vincitnr dava sepoltiira 
non meno a* nemici estinti, cbe a' suoi. II sacrificaral 
risentimento questo pio ufizio si sarebbe riputaco un 
eccesso d' inumanita . Per poco cbe i capitani nemici 
fossero uomini di valore , ad bnta d' ogni rancor e pri- 
Yato, si cantava anche ad essi la canzone funebre . Non 
Vera dbvere a cui da'Caledonj si soddisfacesse con piti 
scrupolo e con m&ggior compiacenza , quanto quello • 
della sepoltura e dei funerali. II modo di seppellire i 
morti' era questo. Aprivano una fossa sei in otto pic- 
di profonda. II fondo era coperto di creta fina, e so- 
pra quello adagiavano il cadarere del defonto . S' egli 
era ua guei^ieror vi poneyano a lato la sua spada, € le 
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piinta di dodeci strali . Sopra il cadavero 8tendeyao<» 
xm aUro strato di creta, nel quale coUocavano un cor-' 
nO) sixnbolo delia caccia, » Tarco del cacciatore. C<h 
privano pojicia il tutto con terra fioa, e con quattro 
pietre bigie , che collocavano air estremita per segnar 
Tampiezza della tomba. A qaeste pietre si fa spesso 
allusione nelle poesie diOssian, e Tengono talorachia- 
mate le pietre della fama. Sappiamo dal sig. Macpher- 
8011 che i Caledonj ne' loro secoli d' eroismo , non meno 
che yarie altre nazioni, usayano di aeppellire insieme 
col padrone anche il suo cane fayorito . Non troviamo 
presso Ossian che alcun cane ay esse mai questo ohore . 
Yeggiamo bensi presso lo stesso poeta , che i popoli 
della Scandinayia soleyano, al parode' Greci, recider 
una parte del crino , e porlo nella tomba de* loro con- 
giunti; ma neppur ci6 si scorge che fosse imitato dai 
Caledonj . Da un cenno di Ossian potrebbe sembrare 
che preyalesse anche tra loro il barbaro costume degK 
antichi Greci di sacrificar sul sepolcro d* un eroe ucci- 
80 in battaglia i prigionieri nemici , affine di placar la 
sua otbbra . Ma il luogo pu6 ammetter un' altra spie* 
gazione piii confacente al carattere di chi parla . Del 
resto, in 'tutte queste poesie non si fagiammai men- 
zione di prigionieri o di schiayi : in un state pre880ch6 
di natura si fatti uomini sarebbero stati loro piuttosto 
ft ^^ aggrayio che d' uso *, ed h chiaro che i nemiei o do- 
yeyano uccidersi, o lasciarsi liberi. Non si pu6 per 
altro far giudizio del costume generale de' Caledonj 
dal carattere degli eroi principali di Ossian { percioc^ 
ch^ questi sono sempre rappresentati come modelli 
d'umanitk e di yirtii; benchd nei capi tttbaltecpii • 
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nci regoli confinanti 8i Tcgga pifi d'un esempio di fe- 
rocia e cl*atrocitk . Ma tornando agli onori funebri , i 
* cantori nel scppellir il guerricro chiamavano tre volte 
Tombra del motto invitandolo a visitSLtYangusta sua 
casa<, che cosi appimto chiamayasi da loro il sepolcro. 
Sembra che il lutto c i canti funebri si rinnovas^ero 
in cadaun anno rcgolarmente in un certo giorno deter- 
minato , e par che Y autnnno fosse la stagione destina- 
ta a qaesta commemorazione anniversaria . 

XV. Intomo ai maritaggi non si trovano leggi o ce- 
rimonie particolari ; e bench^ si trovi spesso il nome 
di sposa , non si conosce abbastanza in che qaeste si 
distinguessero dalle amiche. Sembra che la sola yo- 
lontk delle parti formasse , o sciogliesse tin matrimo- 
nio . Kei maritaggi confermati dai congiunti sembra 
che ayessero luogo le doti . Una donna irlandese do- 
manda diyorzio al marito, senza allegar altra ragione 
che la sua yolonta , c nel tempo stesso pretende la 
meta della greggia . Del resto i ratti erano frequenti , 
t spesso seguiti da oraicidj fra rivali e congiunti, e ta- 
lor da guerre tra le nazioni. Le donzelle talora, sen- 
za aspettare dresser rapite , fnggiyano di nascosto, e 
andsvi^ano in cerca de* loro amanti . Quelle che ayeya- 
no qualche maggior senso di terecondia, o temeyano 
di non esser corrisp()8te nel loro affetto, si trayestiya- 
no da guerrieri , e segniy and Y amante attendendo il 
tempo opportuno di palesarsi. Ma se il rapitore non 
era aut(»dszato a tm ta) passo da un amor yicendeyow 
le, ni ayeya akro titolo che quelle della sua forza, le 
donzelle rapite si credeyano disonorate ; e ne trovia- 
mo pin d*UDa che non aeppe soprayyiyere alia, sua 
tergogna . 
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XVI . L' ospitalita era comune fra i Caledonj , cd 
alcuni di loro la praticavano dnche coi nemici . I do* 
veri deir ospizio erauosacri, e divenivano ereditarj* 
nelle famigUe . Gadauao degli ospici era in dritto di 
pretender dalF altro aoccorso ne'suoi pericoli. Costu- 
mavano gli ospiti , nel separarsi V uno dalF altro , di 
8cambiar tra loro gli scudi , che poi oonseryayano 
nelle lor sale , perche i poster i avessero un testimonio 
deir amicizia dei loro padri . Se nel calor della batta- 
glia due nemici venivano a scoprir^ che i loro ante' 
nati avessero avuto insieme relazione d^ospizio , si de- 
ponevano V arme sul fatto , e si rinnoy^va tra loro 
I'antica amicizia. Quindi 6 che il ricercare il nome 
del suo nemico , o lo svelare il suo proprio , si ri* 
guardava in (jue^ tempi come atto d' un codardo , che 
cerca pretesto di sottrarsi al cimento ; ed uomo che 
^vela il nome al nevfiico era un termine proverbiale, 
d^ignomiiiia. . 

XV II. Non si vede che ^.vessero conoscenza di arti ^ 
fuorchd di fabbricar rozzamente qus^lche casa di pie- 
tra pei loro regoli o capi di tribu , e di layprar il fer- 
ro per uso di guerra. Le spade avcyano qualche em- 
blema distintiyo della famigUa ; giacch^ gli er'oi di 
Ossian giungendo in un paese straniero sono tosto 
riconosci^ti come Caledonj dal contrassegno della 8pa- 
da • Siccome lo scudo prersso loro serviya a tutti quegli 
usl che prestano a* tempi uostri lesquille, cosi gli scu- 
di dei Ke erano rilevati per yarj cerchi che sorgeyano 
r uno sopra T altro , da cui essi traeyano colFasta di.. 
yersi suoni, che indicayano i loro diyersi comandi. 
Amayano d'inyitarsi reciprocamente al conyito , che 
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•* imbandiya coi doni dtlla caccia. Lafnotte era per !• 
•piu destinata alle loro feste * « que«ta s^ illuminaya con 
fiaccole di quctcia accesa: ie candele erano ignote, e 
je ne fa nieDzione soltanto in un luogo, come di cose 
predate nel campo romano . Nelle solennica piu parti- 
colari si abbraciava il tronco intero d^ una quercia , 
che 8embjaYa riserbato a quest* uso, c cbiamavasi il 
tronco .dello, festa . 

II tsig. Mfucp^erson in una sua nota conservata in 
questa edisione c^ in£arjma del modo col quale i Gale- 
donj soleyano apparecchiar il convito . In esso usava* 
no di ber nelle conche o sia jiicchj de* loro crostacei : 
quindi ^ che il terniine conche pr^aso Ossian si usa co- 
stantemente per significare il convito . Ma il poeta non 
fa mai verun cenno da cu> possa rileyarsi qual liquo- 
re servisse lordi bevanda. Si parla una sola volta di 
Tino, ma incidentem«;nte , e in altro propbsito. Ego- 
sa o8fierT^bile.che nelle feste ed allegrezze de* Galedo- 
nj , nelle quali, come abbiam detto , la musica avea 
sempre la principal parte, non si fa mai menzione di 
danza ^ benchd questa abbia naturalmence una stret- 
tissima connessione col canto , e 1* uso universale di 
tutte le nazioni abbia reso la danza inseparabile dalla 
poeaia e dalla musica. 

' Quanto alle fattezze de* Galedonj , sembra <;lie ge-* 
neralmente fossero di statura alta , e di carnagione 
' bianca . Le belle sono .sempre lodate per gli occhi az- 
Aurri, e lachioma nera. Aveano la capi^iatura lun- 
ghtssima , e credevano un yezzo particolare di lasciar- 
sela cader dinauzi pel yjso > in modo che apesso rico- 
priya loro gli occhi e le guance . Giungevano ad una 
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Junga Tecchiezza, ma erano comunetnente oppress 
dalk cecit^ > poieh^ presso Ossian non si vede quad 
-mai un vecchio ehe non sia cieco. 

XVIII. Dopo aver esposto i principal! tratti della 
«toria, delle opinioni, e dei costuroi de*Caledonj, re- 
8ta che 8 i dia una breye contezza della storia partico- 
lare della famiglia di Ossian, a cui appartengono qua- 
si tutti gli attori principali de' suoi pocmi. 

Treminor, di cui non si conoscc il padre, fu il tri- 
tayo diOssian, e il fondatore della famiglia^ Egli ftt 
quello che abbassb la potenza de'Druidi , ottenne il pri- 
mo r autoricii regia sui Caledonj , e la trasferi nc' subi 
posteri. A lui si riferiscono trutte le, instituzioni e Ic 
usanze pitt rispettate dalla nazione . Dopo morte fu 
riguardaco come lo spirito protettore de' Caledonj •, c 
le sue azioni passate ebbero i n certo mod'o forza di 
iegge, e ftirono- proposte come esempi su^^quali i suoi 
posteri dovcyano regolar la loro condotta . II suo scu- 
do si conseryd nella famiglia , come una reliquia, e di 
quello faceyano uso i suoi posteri per dar il segna 
della battaglia. In guiderdone d' una sua impresa fat- 
ta in Loclin, paese della Scandinayia^ sposb Inibaca 
figlia di quel re, ed ebbe da lei due figli, Trathal, e 
Gonar . II secondo dalla colonia de^'Caledoni , stabititi 
neir Ulster deirirlanda, fackiamato a recar loro soo* 
corso contra la colonia de' Britanni , stabiliti nel Go- 
siaught; fa eletto prim<> re d^Irlanda , e dopo mohe' 
yicende di guerra, ginnse a stabilir la medeaima di- 
gnitk ne* suoi discendesti . Delle sue imprese in queh* 
regno si parla da noi altroye piu opporcunamente « 
Tra(hal> altro figUo di Tremmor, ebbe il principal 
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merito nella vit^oria del pi^dre contro i Druidi*, rista* 
bill col 8U0 valorc gli affari del fratello Conar in Ir- 
landa , e auccedette al padre nel regno de* Caledonj . 
Da Solincorma ana moglie ebbe pur cgli due figli , Col- 
gar , e Gomhal . II prime dopo molte eroiche azioni re« 
«t6 ucciso nclle guerre d' Irlanda , ov' era ito insieme 
col padre in aoccorso del zio. Gomhal , suo fratello piii 
giovine regn6 in Morven , ossia nella Scozia occiden- 
tale, dopo la morte di Trathal. Fu qoesti un gacrrie- 
ro yaloroso al paro d^li altri della sua famiglia \ ma 
•embra che il sue carattere fosse vendicatiyo e feroce , 
eper servirmi deirespreasione di Ossian, o^euro neh' 
Vaiuma. Qaindi h che il nostro poeta non fa mai di- 
lettamente menztone di esso, e Fingal medesimo , che 
n' era figlto^ benche* rammemori cosi spesso i saoi an- 
tenatt , afugge tempre di far parola di lui \ e mostra 
dl compiacersi atsai piii dresser nipote di Trathal, 
c pronipore di Tremmor , che figlio di Gomhal . Ven- 
gono accennate alcune sue imprese felici contro i Ro- 
mani , le quali h probabile che^ accadessero nei prin- 
cipj del regno di Gommoda . Gonviene eh*egli si se- 
gnalasse con yarie scorrerie sopra gli stati confinanti , 
giacche vien dato a lui per la prima volta, a difteren- 
za degli altri, il titolo di scuite, ossia inquieto e va^ 
gabondd; titolo che poscia , come abbiam detto , re8t6 
affisso alPintera naziooe de* Caledonj. II suo spirito 
Tiolenco , e soprafattore gli suscitb dei nemici domesti* 
ci. Morni, capo d*una potente tribti, gli si ribell6, e^ 
Tenne con esso^ a battaglia , nella quale Gomhal rimase 
Tinto ed ucciso . 
Laaci6 egli morendo un figlio, che nacque nel giox- 
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jxo ifiteMo della battaglia. Questi h il famoso Fingal, 
f)adre di Ossian , che non solo ecclissb la gloria di 
Comhal , ma quella di tutti i suoi antenati . II bam- 
bino fu raccolto ed alleyato da Duthcaron, famoso 
guerriero, amico di suo padre. Morni nella minorita. 
di FingaJ ebbe }a priacipale a^torita sopra i Cale4o. 
Qj; ma ^ome prima il gioY^ne fa in eta di a^ortar ar- 
.me ,colIa«ua.uma|iita e destrezza , ancor piCi cbe col 
Talpre , -aeppe rientrare ne^ suoi dir ijtti , e indusse ]V(.or« 
ni medesimo a jcedergli il principato , e diyenirgli ami-* 
.cissimo . Gaulo., figUo di Morni , fi;i poacia attaccatissimo 
a Fiogal , .ed uno .de' suqI piii iamosi campioni . Fin- 
gal , se dobbiamo credere ad O^nan , fu il modeilo piu 
perfetto del vero eroismo , ^aiv^ndo egli accoppiato ad 
unestremo valor e una generpsit^ .senza pari , una giu-> 
stizia la piti^etatia.) ed un senso fiquisitiasimo d'uma- 
nita . jEweAdp .ancor ^io vine «i distinse i^ varie bat- 
tagl.ie contro i Romani, e segnatumente diede una rot- 
ta a daracalla , figlioxieir Imperator Se^ero , presso il 
fiume Garrone , che dmdeya ia proyincia romana dal- 
la Brettagna indipendente . Fece egli yarie spedizioni 
in Irlanda , per «ostener il partito dei di«cendenti.di Go* 
nar , suoi congiunti, diyenuti sovrani delP Ulster, ma 
trayagliati con perpetua guerra dai cap! d' Alnecma , 
ossia della Irlanda meridionale. La prima spedizione 
f u da esso intrapresa ne^ primi anni del suo regno , a 
fay ore del vecchio Re , Gormac I , figlio di Gonar , di 
cui sconfisse pienamente i nemici . Spos6 egli in que- 
sta occatione Roscraoa, figlia di qi^esto re, da cui eb- 
l>e due figli , il primo de* quail fu appunto il nostro 
Otsiany el tecondo Fergus « Da U a qualche tempo, 
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CMeodo RoscraDa venuta a morte , Fingal men6 am 
wconda moglie, che fuGlatho, figlia di Gathullt re 
d'Inistore, ossia delF isole Orcadii e quetta pure gU 
partork due figli mascbi) Fillano, e Ryno , ed uQ& fem« 
mina chiamata Bosmipa , Due altri viaggi quasi coofc* 
cutivi intfaprese poi Fungal in Irlanda , essendo gii 
vecchio . L' uno di easi avea per oggetto di difender 
il giovinetco Qorsiac II , lasciato dal re Artho suo pa- 
dre in minoritk y contro V inrasione di Svarano re di 
Lpclin . Questa h V azione che fa il fogge^to del poema 
di Fingal » ch^ e il primo di qqesta raccplta . In questa 
gnerra , Ryno il pi^ gioyine de'snoi figU* re8t6 syentu- 
ratamence ucciso . Appena Fingal era ^itornato alle eue 
montagne, carico di gloria pel Felice eucceaso della sua 
impritsa, phe fa bentosto richiamato in queir isola da 
^na nuoya gnerra , suecitata contro quel re fanciullo 
dalla ribellipne dt\ cap! del Gonaught, di cui erano 
alia testa i signori di Atha , seinpre riyali della stirpe 
de* Galedonj nelle prfstese al ^rono d* Irlanda . Questa 
impresa fa il isoggetto dell" altro poema epico ^ intito- 
lato Temora* Fingal nonpot^giunger a tempo di pre- 
yenir la Barbara uccisione di Gormac II , eseguita da 
Gairbar sue principale nemico ; giunse per6 a tempo 
di vendicarla , e di metter sul trono de* suoi maggiori 
Feradartho, unico rampollo della schiatta diGonar* 
Questa vittor'ia, piu luminosa d' ogn'altra, costo assai 
cara airanimo di Fingal, ayendo egli perduto in essai 
oltre Oscar suo nipote di cui parlereino in appr€sso, 
anche Fillano, altro suo figlio, che in etk gioyenile 
area date prnoye di yalore straordinario*, n^ pot^ esier 
tfcciso se non dall* eroe fit grande e piu sperimentat^ 
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della fazione nemica. La perdita deiramato tuo figli(>, 
e la Yittoria stessa comperata colla morte di Gatmor , 
degno rivale di Fingal nel valore e nella virtn , inda«- 
se Tcroe Galedonio , infastidito di tante continue guer- 
re, a rinunziar per sempre il comando deirarmate ad 
Oflsian suo primogenito . Dopo quest^ atto solennc il 
nostro poeta storico ci lascia ignorare qual fowe la con- 
dotta domestica di Fingal i e noi siamo ugualmente 
airoscuro e del resto della sua vita, e delle circostan- 
ze della sua moite . 

Ossian* autore di questi componimcnti , fu doppia- 
mente celebre pel suo valore , c per la sua suigolar 
maestria nell'arte poetica, nella quale lascib di gran 
lunga dietro di s^ tutti i bardi cheU precedettero, e i 
susseguenti. Egli ^ spesso chiamato re de cantii e re 
della famay di cui era Tarkitro e il dispensatore ; e 
gli eroi piu grandi non sapevano braniar premio mag- 
giore delle loro imprese , e della morte medesima , che 
quello d^ esser lodati da Ossian . Ebbe egli in retaggio 
le virtji, e Tegregie doti del padre; se non ebe sembra 
ch*egli si distinguesse particolarmente per una singo- 
lar tenerezza di cuore , la quale lo rendeva sensibilis- 
simo alle impressioni di quella dolce tristezza che spi<» 
ra generalmeute in tutte le sue poetie . Fece sempre 
una delle prineipali figure nelle guerre paterne, e gli 
furonoanche commesse molte ed illustri imprese, dal- 
le quali usci sempre co'n gloria . Ne'suoi anni gioveni- 
li s" innamor6 d'Evirallina, figlia di Brano , signor del- 

' le terre presso il lago di Lego in Irlanda, e gli convei^ 
Be acquistarla a forza d* arme ; dovendo combattere 

. <oatro GormAC , potente signore Irlandese > e suo riva- 
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le , in una tenzone d' otto guerrieri per parte . La vie-* 
toria e la sposa furono di Ossian . Egli 1* amd con som- 
ma tenerezza finefa'eHa ▼!«€, e le conscrv6 fedeltk an - 
che dopo la sua morte , ilon avendo menato altra mo- 
glie , bench^ questa lo lasciasse Ted o to in etk assai fre- 
sea. Essa gli partori un figlio, per nome Oscar, che fa 
ia delizia e la gloria del padre per le sue amabili ed 
eroichequalitk.Ebbe pur da lei altri figli, di cui noa 
91 sa 11 nome , e sembra che morissero ancora fanciulli. 
Oscar si distinse per molte gloriose azioni , da lui fat- 
te ora seguendo il padre , ed ora comandando da s^ . Fu 
egli che diede una rotta a Carausio , che ribellatosi 
dagV imperatori romani , s'era impadronito della Bret- 
tagna. Spos6 egli Malvina, figlia di Toscar, famoso 
guerriero Galedonio , ma non n'ebbe prole. Mori Oscar 
nel fiore della sua eta e della sua gloria , essendo sta^ 
to ucciso proditoriaxhente da Gairbar, signor diAtha, 
che neir ultima spedizione di Fingal in Irlanda, sotto 
colore di generositi , Taveva invitato al convito . Que- 
st" acerba morte fa un colpo fatale al cuore di Ossian*, 
ed d spesso il soggetto de^suoi lamenti poetici. Non fu 
meno dolorosa la morte di Oscar alia sua sposa Malvi- 
na , da cui era teneramente amato , e che nel resto del- 
la aua vita non fece che piangerlo ; avendo per solo 
eonfbrto il trattenersi con Ossian , ed nnirsi con eDso 
per isfogar la sua doglia. Fu spenta in Oscar tutta Ik 
fasniglia di Fingal . Ryno e Fillano erano gia morti in 
Irlanda : restava Fergus , vero fratello di Ossian , per- 
ch^ nato dalla st^ssa madre Roscrana . Intorno a que- 
sto non troviamo che qualch^ cenno alia sfuggita in 
ijueste poeiie. Sappiamo pero. dal signor Macpherscm 
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ck* egli pure diede prove di valor militare, e clie 0^ 
lian avea celebrato le impre«e di e«60 con qualche pee-» 
metto particolare : ma qae«to noil $i trova ncUa pre- 
ftente raccolta^ forse perche non se ne sarsi conaerlracd 
che qtialcbe informe frammento . Gomunqae «ia , egli 
h certo come pub rilevarai da' var j luoglii di Ossian » 
che anche Fergus mori prima di lui , e inor\ senza la- 
iciar disceodenS&a (m) * Fingal ) come abbiam detto» 

(m) II signor MaepKersoti non si accord* molto n^ con Os- 
sUn , n^ con s^ stesso intorno il personiggio di Fergus . Nella 
dissertazione da lui pteme&ss alia seconda parte delle poesi« 
dl Ossian chiama Ffrgns quartogenito di Fingal ; ma scordatosi 
peseta di ci6 in una sua aunotazione al canto 3 di Tcmorap 

10 fa con piA verita secondogenito di questo re. Di fatto, Fin- 
gal medesimo in un luogo snpracitato di Ossian cKiamatoKino 

11 minor d«* suoi figU • Fillano h sempre cliiamato a distinicione 
degli alcri fratelli « figUo di Clatoi e di lui si parla sempre 
come d*un gioyinetto, che solo nell'nUima guetra d* Irlanda 
t\>\>e per la prima volta il comando delVarmata. Niuna di que- 
ste circdstanze ha luogo rispetto a Fergus, e perci6 semWa po« 
iersi conchiudere che fosse figlio di RoKtana^ e secondo fra-> 
tello di Ossian . Lo stesso signor Macpherson setnbra credere 
che il principato de'Caledonj dopo di Ossian , passassc a For-* 
gus^ ed alia sua discendenza; e mostra di aderire atl'npinion^ 
d*alcuni antiquary delle montague, i.quali l^anno discendere da 
questo Fergus, per mezzo di Congal suo figlio a lui succeduto 
nil regno, un altro Fergus figlio di Arcath , che nn secolo do* 
po fu il primo re de'Scozzesi di cni fa menzione la storia.Ma 
tutto ci^ non par che possa conciliarsi A rerun patto coi taati 
luoghi dello stesso Ossian da noi allegati* Se cosi fosse, come 
potrehh*egli dire d' esser rimasto il solo della sua stirpe, e di 
Tivere in nn generazione tralignata, senza valore e senza glo- 
via? o come potrebbe compiangere la desolaziooe propria 9 e 
dello stato, sussistendo la discendenza del fratello, e Timpero 
de*Caledoni? Convien dunque dire o che Fergus non fosse ye - 
ramente padre di Congal, e che siano supposd i frammenti di 
poesia diretd al suddetto gioyine, che $i tttribja^cono ad 0«r 
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io'po la sua ultima battaglia , ceise ad 088iaii il coman^ 
Ao delle guerre: ma in tutti i present! poemi, bench^ 
composci dopo quest o periodo di tempo, liontroviamo 
riferito alcnn fatto « anzi pure un sol cenno , cBe si 
rapporti ad Ossiad divenuto re . Egli anzi , lungi dal 
parlaf di s^ come d* un principe , a capo della nazio- 
ne , si fappresenta sempre come un misero vecchio , 
desolato^abbandonatOf ridotto ad uno stato compassio- 
nevole * Si lagna inoltre pid d^una volta di vivere in 
una generazione d^nomint debole i tralignata , assai di- 
Yetsa da quella de* suoi padri , e spo^lia ugualmente 
d* eroi i e di cantori ^ Sembrerebbe da ct6 potersi con-' 
cbiudere , che fosse nata qualc'h^ gran rivotuzione fra 
i Caledonj , come a dire , che sendo Ossian gik -vec-- 
chio y qualche regoto confinanCe avesse inyaso il paese 
di Motven , e tolta ad csso il comando, o che il goYer- 
no fosse passato ad un^altra tribd . Fotrebbe questa 
opinione convalidarst con un luogo di Ossian medesi-^ 
mo , in cui s* introduce Fingal a fare un yaticinio del-* 
le Ticende, a cui doveva esser soggettoil sua paese Ao-* 
po la sua mofte i Ghecch6 ne sia, Ossian giunse, suo 
tnalgrado ♦ ad un*e»treirta vecchiaja, e diyenne cicco - 
Qdasi tutti i suoi poemi farono da lui composti in 
qaesta etsi e in questo stato . II rammemofar le sue 
imprese gioyenili , ed esaltar co* suoi yersi la gloria 
del padre 7 deacon gianti., e degli amici , era la sola con- 
solazione di cui si pasceya Osskin nella sua crista yec- 
•faiezza . Troyiamo alcuni suoi canti diretti a qaalche 

sian, o clie Fergus assieme col figlio morissero jimbedue fn- 
nanzl del nostro poeta, senza ohe restasse alcun aJtro rampolI» 
4ella famiglia dl Plngal . 
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culdteoy termine celtico, cbe signiiica uomo ritlrato^ 
Davasi quesco nome a que* criitiani * che , fuggendo la 
persecuzione di Diocleziano, appanto in quel tempo 
s'erano ritirati nclla Brettagna, c di li patsati fra'Ca^ 
iedonj ad abicar nelle grotte occnpate anticamente dai 
Pruidi. Per attettato del signor Macpberaon esiste an* 
cora una disputa io versi, che si suppone fatta da 08«> 
aian con uno di que«ti culdei > intorno la religione cri** 
•ciana . Cotesta disputa , secondo \o Btesso autore , por- 
ta seco tutti i pid veri contrassegni delFantichita . Sa- 
rebbe desiderabile ch* egli si fosse determinato a co- 
muHicar al pubblico qnesto singolar monumento , che 
•arebbe riuscito piii curioso, istruttivo, ed interessan- 
te di moiti poemi di Ossian . Del resto , Malvina , Te- 
dova di Oscar , era la sola compagna delU ^flitto bar- 
do; ella pud rignardarsi come la Musa di Ossian, giac- 
ch^ la sua presenza soleva accenderlo d'entusiasmo 
poetico. Ella accompagnava i suoi canti col suonod^^ 
Tarpa; ed egli la invoca assai spesso nel priocipio, o 
nel fine de* suoi paemi . Ma sendo alfine anche questa 
•yenuta a morce , Ossian rimasto privo di qnalunque 
conforto , non sopravvisse a lungo a questa perdita • 
L' ultimo componimenco di questa raccolta contiene 
appunto un lamento per la morte di Malvina, e in cer- 
to roodo Telegia funebre di Ossian medesimo', dopo del 
quale si suppone cl^e chiudesse realmente i suoi gior- 
ni . I componimenti di Ossian , sparsi per le bocche 
>de* Caledonj , e set bati a memoria , come quelli che ol- 
tre il meriro singolare della poesia , avevano quello di 
celebrare i fatti delFepoca piii luminosa della nazio- 
ine, si trasmisero coUa tradizione di secolo in 6ecolo> 
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ceoondo il cottnme di tutti g!i altri popolirozziesenza 
lettere, sino a tant6 che in tempi piii recenti furono 
oiesu in iscritto. Quasi tutti gli squarci lirici di que- 
»ti poemi u cantano tuttayia a^nottri giorni daemon, 
tanari della Scozia . 

Ecco quanto 8* h crcduto neceuario a aap^rii prece. 
dcntemente da chi brama d* intendere e guitar piena« 
mente Fopere di Osaian. Noi atimiamo util cosa di 
chiudere questo ragionamento preliminare col metter 
aotto gli occhi dei lettori lo atemma gentilitsio del no- 
ttrobardo, onde nello apirito di chi legge reati piti fa* 
cilmente impreaaa la memoria delle peraone , e dei 
{atti. 
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STORICO-CRITICO 

Intorno le contro{?ersie sulV autenticita 
dei Poemi di Ossian* 



T 9 

Ju apparizione delle poesie di Ossian era uu 

fenomeno cosi impensato e straordinario, che 
non e da stupirsi se desto nel tempo stesso en- 
tusiasQio , sorpresa , e dubbi . In un paese appe- 
na noto alia storia , alpestre , selvaggio , ingom- 
bro, e quasi oppresso di nebbia; in uno stato 
di societa il piu rozzo, meschino, e barbaro, 
senza commercio , senza idee, senza scrittura, 
senz^arti, come potea sorgere un Genio cosi 
trascendente) che veoisse a disputar la palma ai 
poeti pin celebii delle piu cohe nazioni; a que- 
gli stessi) che si riguardano da lanti secoli co- 
me i modelli delFarte? (^uesta qovit^ rovescia- 
Ta troppo tutte le idee ricevute per esser accol- 
ta senza contrasto ; Vi fu veramente un Ossian? 
fu egli realoiente Tautore delle poesie, che cora- 
parvero sotto il suo ndme? Ssirebbe questa un'o- 
pera suppostaP ma quando? come? da chi?. , . 
Ecco le questioni, cho per lungo tempo diyisero 
rioghilterrai, e TEuropa colta sopra questo ^or- 
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prendente fenomeno. Ecco i dubb!, che insor" 
sero nei letterati, e ne'ciitici; dubbi che quan- 
tunque indeboliti di molto, non sdno pero ces- 
sati interamente in tutti gli spiriti . Qualunque 
opinione si adotti., ^ certo, che Puna e Paltra 
presentano varie difficolta imbarazzanti , e che 
possono far vacillare i piii fermi sostenitori dei 
due partiti. 

II Dottor Blair , celebre professor d' eloquen- 
za neli' university d'Edimburgo, nella sua egre- 
gia dissertazione pubblicata dietro il 2.^ volume 
delle poesie di Ossian, esaminando il carattere 
delle tnedesime, non sa dubitare della loro au- 
tenticita. 

« Le composizioni di Ossian, dic'egli, sono 
« cosi fortemente impresse dei caratteri delPan-^ 
ft ticbita y che quand' anche non vi fossero pro- 
a ve esterne per sostenerla, un lettore d*inten- 
« dimento e di gusto non potrebbe esitare a re- 
« ferirle ad un epoca assai reniota. Quattro so* 
« no i grand! stati per cui passano successiva- 
« meiite gli uomini nel progresso della society . 
^ II primo , e il piu antico di ogni altro, si i 
« quello dei cacciatori ; succede a questo il pa- 
«c storaggio, poscia Tagricoltura, e finalmente 
« il commercio. Per tutti i poemi di Ossian noi 
« ci troviamo apertamente nel primo di questi 
« periodi della societjt. II principale impiego dei 
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« 8Uoi Galedon j , e il mezzo universale di pro* 
« cacciarsi la sussistenza e la caccia ; in un solo 
« luogo si fa cenno di greggia , e d' agricoltura 
« non si trova veruna traccia. Non apparisce 
« che alcuna citta fosse fabbricata nel territorio 
« di Fingal, non si fa menzione di verun'arte, 
« fuorche di fabbricar il ferro. Gli eroi apparec* 
c chianbda se stessije loro cene, siedono intor« 
« no la fiamma d'un'accesa quercia, il vento alza 
« i loro crini, e fischia per le aperte lor sale. Tut* 
« to cio che oltrepassava il necessario alia vita, 
« non era da loro conosciuto, che come spoglie 
« della provincia romana. La pittura dello sta- 
« to sociale di questo popolo e costante dal prin- 
« cipio al fine in tutti i poemi di Ossian . « Mai 
non iscappa al poeta veruna allusione moderna; 
il paese e totalmente incolto, poco abitato, e 
per tutto apparisce lo stesso aspetto d' una roz* 
za, e selvaggia natura. « 11 circolo delle idee, e 
« delle azioni non e piu ampio di quel , che lo 
• siano i progressi di quelFeta. II valore, la for- 
« za del eorpo , e la gagliardia della voce sono 
« le sole quality generalmente ammirate. Gli e- 
« tci si distinguono a dir vero per qualche ra£- 
« finaraento di sentiment! ; ma non mai di ma- 
tt niere . Essi vantano francamente le loro azio- 
« ni , e cantano le proprie lodi . Un ratto , un 
« alFronto particolare produce una guerra fra le 
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« tribii. II batter lo scudo, e il mandar un alto 
ft grido e il solo mezzo di chiamar a battaglia; 
« nella quale non si ravvisa ne scienza , ue di- 
«( sciplina, ne ordine. 

« Le maniere della composizione poelica por— 
a tano tutte le marche delta piu alta antichita. 
« Non v'e aleuna transizione artificiosa, ne un'e- 
« saXta connessione di pa|jti; lo stile e sempre 
« rapido, yeemente, conciso nella narrazione 
« sino alia trascuranza; poiche giunge a trasan- 
« dar varie circostanze importanti, lasciandole 
« supplire alF immaginazion dei lettori. II Un- 
«t guaggio ha tutta quell' aria figurata, la quale 
« parte un'ardentc e indisciplinata immagina- 
<c zione, parte la sterilita del linguaggio e la 
« scarsezza dei termini proprj hanno sempre in- 
« trodotta negli antichi linguaggi delle nazioni; 
« e per varj rispetti vi si scorge una rassomi- 
« glianza osservabile coUo stile del vecebio Te- 
K stamento. Merita d'essere particolarmente os- 
« servato come uno dei piu genuini e decisivi 
« caratteri della primitiva antichita, che in tut- 
cc ta la raccolta delle opere di Ossian si trovano 
« pochissimi termini generali, e d'idee a^tratte. 
« Le idee degli uomini da principio sono tutte 
« particolari. I concetti generali , e i vocaboli 
K che li rappresentano sono conseguenze d'una 
« profonda riflessione, e d'una lunga familiari-" 
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* tk colle arti del pensare, e del parlare. Ossian 
« conforme a cio non si esprime quasi mai in 
« a&tratto. Le sue idee si estendono poco piu 
« oltre clegli oggetti, ch*ei yede intorno di sci. 
c Persino una montagna, il mare, un lago, ch'e- 
« gli abbia occasione di nominare solo per una 
« similitudine , sono per la maggior parte indi- 
*■ viduati : egli e il monte di Cromla, il rimbom* 
« bo del mare di Midmor, le canne del la go di 
« Lego..* Tutte queste sono prove cosi indu- 
« bitabili) ed alcune anche cosi fine e delicate 
« di secoli remotissimi^ che pongono fuor di 
« questione Talta antichita di questi poemi^ spe* 
« cialmente quando si considera, che se qui t'^ 
« qualche impostura, converrebbe ch'ella fosse 
« stata concertata , ed eseguita neU§ montagno 
« della Scozia due o tre secoli fa ; poiche fino a 
« questo periododi tempo abbia mo chiare trac* 
< ce di questi poemi, si per i manoscritti, e si 
a per la moltiplicita de^testimonj viyenti di que* 
r. sta incontrastahile tradizione . . . Ora il sup-* 
« porre, che due o trecent^anni fa , quando ben 
« sappiamo, che le montagne erano in uno sta* 
« to di una crassa ignoranza e barbarie, possa 
a esser sorto in questo paese un poeta di'cosi 
« squisito genioy e di cosi profonda conoscenza 
« della natura umana, e della storia, che giunr 
« gesse a spogliarsi delle idee , e delle maniere 
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« della sua eta, e a dstrd an'esatta^^ e natural 
<i pittura d'una societa di tnille anni piii amiea, 
« che potesse sostenere questa contraflatta anti- 
« chita per una si ampia serie di poemi , senza 
« mai smeatirsiy e cbe possedendo nn genio, e 
« un'arte si grande, avesse nel tempo siesso la 
<c strana generosita di celarsi , e di ascrivere le 
« sue proprie opere ad un bardo forse immagi* 
« nario, senza che Timpostura fosse scoperta; 
« questa e una supposizione che oltrepassa tutti 
« i limiti del credibiie. Un'altra circostanza di 
« massimo peso contro quest' ipotesi si e la to* 
4 tale assenza delU idea religiose dalle poesie di 
« Ossian. SupponendoW opere legittime di que. 

• sto bardo , il traduttore inglese nella sua pre- 
« faziono afreca ragioni^assai probabili di que- 
« sta singolarita, ed ella pu6 sembrar meno stra- 
« na quando si pensa, che la superstizrione dei 
» Druidi era al tempo di Ossian sul punto della 
« sua total decadenza^ e la religione oristiana 
« non ancora stabilita in quel clima. Ma sup- 

• pongasi, che siano queste opere d^nn poeta, 
« a cui fossero famiKari sin dairinfanzia V idee 
« del cristianesimo alter ate da quelk crassa igno- 
« ranza, e guaste da quelle grossolane supersti-^ 
« 'zioni proprie d'un*epoca, ed*un paese di te- 
« nebre, quali era no le montagne nel secolode- 
« ciuia quinto, e nel susseguente ^ e in^ossibi^ 
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« le, che in un iuogo, o nelPaltro non ne Cos- 
« sero apparse le tracce (*) « . 

Questo sensatisftimo ragionamento sembra 
chiuder Tadito ad ogni risposta. Ma Fargomen* 
to tratto dair igBoranza de'montanari nel secolo 
quindicesimo, prova bensi, che Ossiaii quale com* 
parve alia luce non pu6 e^ser la produzione d'un 
poeta nazionale di quel tempi, ma non prova 
gia^che non possa esser un'ingegnosa impostura 
d'un'autor moderno, per esempio del sig. Mac- 
pherson medesimo; il quale prevalendosi delle 
tradizioni favolpse del volgo, e della notizia d'al- 
cune informi canzoni anticamente popolari, igno- 
rate e ignorabili dalla parte colta della Gran- 
Brettagna, si sia oompiaciuto di far una prova 
del suo ingegno in uno stile nuovo e bizzarro , 
formando un corpo di poesie caledonie; ed ab- 
bia avuto la vagbezza d^illudere il pubblico col- 
Tattribuirle ad un cbimerico bardo, figlio d'un 
regolo delle montagne ugualniente cbimerico. 
Quest* i appunto Topinione a cui si attennero i 
nemici delP aha antichita , e del carattere origi- 
nale di questi poemi. 

Ma questa opinione, se ben si esamina, pu6 
sembrar ancora piit inverisimile della precedent 

(*) Kell* epUtolario delKAb. Cesarotti, the sara pubblicato 
nel fine della noatra edizione, si yedranno alcone di lai lette« 
M aoprft questo argoi&eiito. 
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te. Cio che dice il sig. Blair sulla difficoJt^ di 
spogliarsi di tutte Tidee del suo secolo, per as- 
sumer quelle d'un altro, e di affogar Tamor 
proprio a segno di rinunziar alia sua gloria per 
adomarne un incognito, milita tanto piii contro 
la supposizione d'un^impostura moderna, quan- 
to un inglese del nostro secolo e piii distante 
neiridee, nei lumi scientific!, nelle arti di so- 
cietal, da un caledonio del terzo, di quel che lo 
fosse un altro caledonio del quindicesinio;e quan- 
to la gloria che lo stesso inglese puo acquistarsi 
coU'opere del suo genio e piu estesa, lusinghie* 
ra, abbagliante, delPapplauso che potea riscuo- 
tere un bardo di tre o quattro secoli fa dalle sue 
tribu, negli angusti confini delle sue montagne. 
L'omissione dellMdee religiose e ancora piu in-» 
concepibile in questa jpotesi . Ognun sa il gran- 
de effetto che fa il macchinisroo religioso nella 
poesia, la decorazione imponente che le co- 
munica, e i moltij)lici ajuii che somministra ai 
poeti nei lor lavori £intastici . Omero stesso , e 
Virgilio, tuttocbe cosi grandi maestri, non a* 
Trebbero certamente tirato Tuno sino axxivcan- 
ti, Taltro sino a xii i loro poerai^ se Giove, Giu- 
none, e Venere col restante di quella corte non 
venivano ad ajutarli per prolungarne e diversi^ 
ficarne I'azione. Come dunque sarebbe caduto 
in mente d'un poeta moderno di rinunziar gra- 
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tuitamente al suo diritto naturale e legittimo, a 
di privarsi di quel mezzo ch*e la fonte la piu fe» 
conda di varieta, e di quel mirabile che fa la 
parte piii liiminosa deirepopea? Ma c^e di piii. 
Un popolo senza apparenza di cuUo e un feno* 
meno che ripug^a air opinion generale \ e una 
fitoria poetica che ci rappresenta un tal popolo 
non pu5 sottrarsi alia taccia d'inverisiniile. II 
fabbricatore di questi poemi non doveva egli 
dunque temered'invitar con ci6 i suoi lettori a 
creder questo un parto capriccioso d' una fanta* 
sia bizzarra , che vuol farsi giogo della credulita 
del pubblico, o sorprenderlo con una singolarita 
stravagante? Chiunque intese per la prima vol- 
ta parlar d^un'epopea celtica dovea certamente 
aspettarsi di veder a comparir suUa scena un 
Eso, o un Teutate, o tal altra divinita degli an* 
Uichi Druid i; e forse gia stanco deU'eterne re-^ 
petizioni della mitologia greca e latina, si sar^ 
preparato a sentir con piacere e curiosita le tra-* 
dizioni di quei Jerofanti, le loro favole, teogo- 
nie,>ll<^gorie probabilmente simili a quelle dei 
Celti dell'Edda islandese, per farci sopra le lo- 
ro riflessioni, e confrontarle con quelle dei po- 
poli di maggior fama . Perche deludere 1' aspet-* 
tazioiie e il desiderio del pubblico? perche ri-» 
fiutare un macchinismo interessante per la sua 
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Bovita, per sostituirvene un altro aereo ed ombra. 
tilev e quel ch^e piii inoperoso? 

Chi poi esamina il carattere individuale delle 
poesie di Ossian, troyera che tanto le virtu quan- 
to i difetti di esse repugnano ugualmente alia 
supposizione d'un'imposlura moderna. Quella 
delicatezza di sentiraento, queireroisrao di no 
bile umanita, che distingue la famiglia di Fin- 
gal da tutti gli eroi degli antichi epici, siccom9 
forma il pregio piii interessante e ammirabile 
di quei poemi , forma nel tempo stesso a mio 
credere la presunzione piii solida contro la' loro 
lutenticita. Qualita di questa specie, secondo 
I'opinione comune, uon sembrano accordarsi 
con uno stato di estrenia rozzezza e barbarie. Sia 
ragione, sia pr#^giudiziO) noi non siamo dispo- 
sti a credere che la piu squisita coltura dell'ani- 
ma possa conciliarsi colla totale incoltezza di 
spirito, e con una vita perpetuamente divisa tra 
la caccia delle fiere , e degli uomini • Si poteva 
aspettare da un poeta caledonio un Achille, o, 
un Diomede; ma un FingaK un Ossian doveva- 
no sembrar due idoli concepiti nell'immagina- 
zione d'un poeta filosofo, d'anima virtuosa e 
sensibile, che voile rea.lizzar le idee del sup spi- 
rito, pensando al belio piu che al credibile. Gou 
quale speranza di trovar» fede potea dunque il 
ftuppositore di Ossian avvisarsi di andar a piai^ 
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ire nelle baize alpestri di Caledonia , e tra le 
liebbie del cielo e deiringegno la sede della vir-' 
tti, e crear co\k una famiglia d'eroi, cbe fanno 
vergogna, non diro a quei d' Omero, ma a que- 
gli stessi del colto, addottrihato, e raffinato Vir- 
gilio? Ma questi, si dirk, erano pur esseri reali^ 
secondo Tipotesi degli Ossianisti. Rispondo can 
quelFantico^ che la natura nel morale come nel 
fisico produce talora dei veri non verisimili; ma 
chi suppone un fatto, e tuoI farlo creder per 
vero, non cerca il vero particolare, ma il veri<* 
simile, ch^e T universale della natura. 

Diverso e il motivo che ci somministrano i di- 
fetti di .Ossian, per non aderire all'opinione ch*e« 
gli non sia che uu prestanorae. Che un autor 
moderno, volendo contraffar un antico, asper- 
ga il suo stile d'uno spruzzo di quelle singolari- 
tk che caratterizzano il supposto secolo, e un 
artifizio' che non ha nulla di strano , e V autore 
mancherebbe al suo line se non Fusasse. Ma ch'e- 
gli le spinga fino a diventar difetti sensibili col 
caricarle e replicarle senza misura, e ci6 gra- 
tuitamente senza esservi costretto dal suo dise- 
gno, non ^ cosa molto credibile per chi conosce 
la natura delPamor proprio. Quando il suppo- 
sitore nelle sue narrazioni tragiche avesse usato 
uno stile un po' meno conciso e brusco, e spo* 
gUo di quegli accessorj cbe poteano renderle piii 
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natural! e probabili ^ quando le sue amrenture 
fossero state alquanto meno romanzesche e uni* 
fornii, i Tecchi uon tutti cieehi, le mOrti im* 
provvise non cosi frequenti e ordinarie; quando 
il numero delle sue comparazioni si fosse abbre*>v 
Tiato d'un terzo; quando alfine il yento, la neb- 
bia, il torrente non fossero venuti cosi spesso'ad 
imbarazzar il disjcorso, aggraTandolo di eircor 
fltanze inutili e talor anche inopportune ; quanr 
do, dico, I'autore avesse in tutti questi articoli 
usato un po^piu di temperanza; Ossian coUe 
tinte essenziali del suo stile non sarebbe com- 
parso ne meno originaley ne meno antico. Era 
facile a un poeta' moderno il guardarsi dair ec- 
cesso di questi modi, ch^egli dpvea temere che 
potessero recar fastidioailettorischizzinnosidel 
nostro secolo , distoglierli dal continuar la let- 
tura y dar luogo alle caricature e alle parodie, e 
procacciar all'autore quel veleno immedicabile 
di tutti' i libri , il ridicolo. 1^ vero che le virtu 
di Ossian sono cost eminenti e sublimi che pos- 
sono compensare difetti ancor piii gravi di que- 
sti ; ma e altresi yero , cbe per esser colpito al 
yivo da queste virtu , si richiede un'anima , e 
per sentir quei difetti bastano oreccbie; ed e 
pill facile, come si sa, il trovar cento oreccbie cbe 
un'anima. Si dira cbe raut4)re purche riuscisse 
nel suo proposito non potea curarsi gran fatta 
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d^ttn tal pericolo, poiche ad ogni modo la cen- 
sura non apparteneva che al suo bardo: ma per 
quaato fosse grande la brama di ottener fade al- 
ia sua impostura, non puo dubi tarsi ch^ei. non 
fosse ancora piii avido di gustar in suo segreto 
la compiacenza di sentirsi luagniiicare sotto il 
nome di Ossian ; ne alcun autore d'un libro ano* 
nimo and6 mai 'gratuitamente incontro al di^ 
«prezzo o alle censure del pubblico, benche fos- 
se certo d'esserne incognito. 

Mi si permetta di aggiugnere una interit>gazio- 
ne che mi par di qualche importanza . Un poe- 
ta che sotto la maschera di Ossian , e in uno sti- 
le per lui esotico, seppe farsi ammirar come un 
Genio, non avrebbe egli doviito aver dato pre- 
cedeolemente nel suo naturale linguaggio molti 
saggi luminosi della sua eccellenza poetica? £ 
la fama non V avrebbe gii preconizzato air £u- 
ropa coita, come ii cigno principal del Tamigi, 
r emulo di Pope e di Milton ? II sig. Macpher- 
son era egli tale? nol so. Ma suppongasi ch'egli, 
o qual altro si voglia,. avesse la vaghezza di sag* 
giar le forze del suo ingegno in questo genere 
straordinario, e che per conoscer le misure e i 
gradi della sua capacity Yolesse spacciarsi per 
Ossian , non bastava egli a questo fine che spe^ 
rimentasse il senso del pubblico con uno o due 
compommenti, senza sotalacquar tutto ilfondo 
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<)e*suoi talienti poetici con una serie cos) \utigA 
di poemi caledonj , facendo una perpetua vio* 
lenza e al suo ingegno ed al suo amor proprio, 
per non farsi o lasciarsi conoscere; come seaves- 
se voluto rinnovar spontaneamente Tesempio 
dell'uomo a masque de fer? Avvertasi per ulti- 
mo cio che da massima forza al mio ragionamen- 
to; che nel supposto d*un'impostura moderna, 
gl'impostori non sono uno, roa due: Macpher- 
5on, e Smith. Gonverr^ duhque persuaders! che 
sietisi ai nostri tempi trovati due uomini singe- 
larissimi, similissimi neU'idee, nella facoM poe- 
tica, neirawedutezza di simular perfettamente 
un'altra persona ed un altro secolo, nell^eroi- 
sm'o d'una stravagante modestia, finalmente nel* 
Tostinazione di sostener fino alia morte la loro 
impostura; giacche il Macpherson appunto mo- 
ri su questo articolo impenitente e incoofesso; 
n^ ilsig. Smith, quantunque ministro, si mostra 
punto piu disposto.a confessar la sua colpa. Si 
pensi a tutto questo , e poi si decida se sia piii 
difficile a concepirsi Tesistenza di Ossian, o la 
realitji d'un fenomeno morale cosi prodigioso e 
senza esempio* Con tutto questo discorso io non 
pretendo gia di decider e che Ossian sia un poe- 
ta del terzo secolo^ ma solo di proyare che non 

* 

e credibile che sia un autore del nostro. 

Ma questi infiae non sono che ragionamenti ; 
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e le questioni di fatto richieggono per esser de- 
cise prove di fatto . Per questo capo la contro- 
▼er^ia six i poemi caledonj appartiene tutta alia 
giurisdizione dei critici inglesi. Percid, affine 
che i lettori italiani possano determinarsi nei lo- 
ro giudizi) e necessario di renderli istrutti di 
cio che intorno a questa -causa allegarono a vi- 
cenda i patrocinatori de'due partiti. Lungo sa- 
rebbe il render conto di tutti gli scritti cbe u- 
scirono in Inghilterra su questa celebre contro-^ 
versia, agitata da una parte e dall'altra con ca- 
lore ed acerbity. Bastera dunque dar contezza 
di quelli che presero piii di proposito e con 
maggior precisione a disputare del fatto . 

II piu autorevole fra i critici della Gran-Bret- 
tagna^cbe si dichiard contro Tautenticita dei 
poemi di Ossian, e fece pender per qualche tem- 
po da questa parte la bilancia deiropinione, si 
fu il Johnson, erudito d^alta sfera e di molta e 
giusta celebrita. Abitante in Londra ma scozze* 
se d'origine, intraprese un viaggio nell'isole oc- 
cidentali della Scozia, e nel lyy^ ne pubblico^ 
coUe stampe una relazione. II suo soggetto lo 
conduceva naturalmente a far parola sopra I'ar^ 
gomento di Ossian , che gia da qualche tempo 
avea suscitato in Inghilterra partiti e dispute. II 
risultato delle sue ricerche lo porto a negare 

assolutamente Toriginalita di questi poemi. Pri- 
Ossian T. I. - 6 
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mai di combatter il fatto, prese a combatterne 
la stessa possibilita . 

Dichiara egli prima ing^enuamente dj non a^* 
▼er alcuna contezza della lingua earsa (*) ( ossia 
deldialetto caledonio), e di non poteme parlare 
se non da ci6 che ne intese a dirsi ; confessione 
che a dir vero non sembra molto atta a prere- 
nir i lettori in £ayor del di lui giudizio . « Gon- 
tuttoci6 egli si crede fondato a stabilire, cbe 
« questa lingua non e che un gergo barbaro d'un 
« popolo barbaro, scarso d' idee, e rozzo nellV- 
« spressione; che Tearsa non fu mai lingua scrit« 
« ta; che non v'e al mondo un manuscritto ear- 
« so deiretk di cent'anni ; e che le voci de'mon- 
« tanari scozzesi non furono mai espresse con 
« lettere prima che dal Sinodo d'Argyle fosse 
« pubblicata una traduzione de^Salmi. « £ prez^ 
zo deir opera udir le sue riflessioni. 

<c Quando una lingua, die' egli, comincia a 
« fecondarsi coi libri, ella si raffina; ognuno 
«^ procura di dar un yalore ai proprj pensainen* 
« ti coU'efficacia deU'espressione: s' introduce- 
« no de' nuovi modi di dire , si migliorano col 
» confronto le frasi; uno scrittore si ripulisce 



(*) Per lume dei leltori conTien tTTcrtire che 1* idioyna , o 
il dialetto delle montagne dl Scozia dai varj autori antichi e 
moderni yien Ghiamato promiscuamenre caledonio, beltico, 
earso, erso, galeae, galico, gaelicOi e caelico. 
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c collo studio degli altri; prima si giunge allV 
« sattezza, poi aU'eleganza; lo stile acquista con- 
« sistenza e carattere • Ma quando una lingua e 
« solamente parlata, ella resta sempre nell' in* 
« fanzia, perche nessuno lascia dope di se al- 
« cun'orma della propria eloquenza. Quindi e, 
« . cbe possono esserci del libri senza ua linguag* 
« gio colto, ma non pud esserci una lingua col- 
« ta senza libri • 

« I bardi scozzesi non potevano leggere niente 
« piu cbe gli altri, perche se avessero letto avreb* 
« bero probabilmente anche scrittx);e senza let* 
« tura, qualimmaginazione, qual comprensione, 
« qual deliisitezza potea da loro sperarsi? spe- 
« cialmente cbe erano costretti a conyersare con 
« altri ugualmente rozzi e ignorainti. Tutti gli 
• sforzi cbe si fecero per I'istruzione di quei 
« popoli furono vani ; V antipatia ha. la lingua e 
« la letteratura continna tuttora cola, e nessuno 
« c^e ivi apprese Tearso e capace di leggerlo . 

« L^ earso ha molti dialetti , e le parole usate 
« in un'isola non sono intese nell'altra. Infatti 
« oye il linguaggio e di puro colloquio, esso non 
« pu6 esser fissato, ma si cangia cangiando luo- 
« go. In tale stato della lingua, non pu6 sperar- 
« si cbe sia trasmesso da una generazione all'al- 
« tra se non se qualcbe pezzo brevissimb. Pochi 
ft ba^nno I'opportunita di udire una lunga com^ 
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« posizione tante volte quante si richiedono per 
« apprenderla a meinoria, o a ripeterla altrettan" 
* t^ quante sono necessarie per non dimenticar- 
« sene: e ci5 ch*e dimenticato una Tolta^ e-per-* 
« duto per sempre . « 

Queste riflessioni general! mostrano la saga- 
cita del critico inglese, ed hanno anche unfon- 
do di yerita. Ma v'e una risposta di fatto che 
ne indebolisce la forza. La lingua greca innan- 
zi d^Qmero non era punto pHl^critta che Tear- 
sa : pure ognun sa quanto nei poemi Omerici el- 
la comparisca regolare, elegante, ricca, armo- 
niosa, e pieghevole.il dotto e ingegnosoMerian 
port6 anche quasi alia dimostrazione I'opinione 
del Woord, che Omero stesso fosse ignaro della 
scrittura. Se cosi e, Flliade e FOdissea non fu- 
rono scritte ne ricopiate, ma apprese; ne rac- 
colte da un codice, ma dalla bocca del poeta. 
Malgrado la loro enorme lunghezza, si trovd pur 
uno o molti che si caricarono la memoria di que- 
8to pesante deposito, e coll' arte appunto della 
memoria lo tramandarono ai posteri. E noto che 
questa facolta fu altamente coltivata dai Druidi 
e dai bardi loro ministri, e che soggiaceva a una 
lunga disciplina metodica. Per tal mezzo i poe- 
mi antichi venivano a scolpirsi nella mente as- 
sai pill di quel che possa farsi coUa lettura . II 
capo d'un bardo studioso diventava una biblio- 



i 
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teca portatile di poesia, e ognun di loro avendo 
sempre dinanzi a se Tespression] e le maniere 
dei bardi piii celebri ^ possedeva il mezzo dUmi^ 
tarle, rettifi carle, ed accrescerle, e di reiidere 
in tal guisa piu regolare e perfetta la lingua poe- 
tica y la quale quantunque parlata, non doveTa 
mai esser identica con quella del popolo . 

Gomunque sia, sostiene francamente il John-* 
son ehe « non esistono in tutta la lingua earsa 
a cinquecento righe, di cui si possa provare 
c un'anticbilii maggiore d'un secolo. « 

Ne yuole egli che si faccia gran conto di ci6 
chc pu6 raccogliersi dalle voci de^inontanari col- 
le perquisizioni praticate in que' lubghi • « Poco 
« abituati alle interrogazioni , considerano an- 
« che poco ci6 che rispondono; ne sempre. sono 
« consapevoli della loro ignoranza, ne sanno ab- 
« bastanza distinguere il vero dal falso. Quindi il 
« confronto delle risposte coUe domande cepli- 
« cato da un giorno airaltno, fa che suUe stes- 
« se non pu6 farsi alcan fondamento . Ora da 
« tutto ci6 che si sef^peih fatto di manoscritti, 
« si trovo finalmente che non sono altro che ir* 
« landesi, ne mai se n'e trbyato alcun di earso. « 

Dalla proposizLone generate passa il critico al^ 
la particolare; e attaccando.direttamente il Ma« 
cpherson aiferma^ che. I'originale di Ossian non 
puo esser mostrato ne da lui, ne da verun altro; 
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e tratta Teditore da falsacio impudente, che in* 
sulta il pubblico cc^n una temerita senza esem- 
pio. « 611 sarebbe facile^ dic'egli, niostrare il 
« nianoscritto, s' egli lo avesse : ma donde pote 
a averlo, se in queUa lingua non esiste nulla di 
«. scrittD? Ha egU raccolti i nomi che nelle po- 
« polari storie ridordansi; ha per awentura tra** 
« dotte alourne Taganti canzoni, se pur ne trovd: 
« i nomi ^ le immagini udite altre volte senza 
<r riflessione, indusaero poscia qualche disatten- 
« to liditore a credere d' aver udito prima d'aU 
«. lora gl'interi poemi. 

Aggiunse « che un accreditato ministro ad-. 
« dotto pier testimonio deirautenticita dei poemi 
<t di Qi&ian ^ ioterrogato da lui se li eredesse ve-* 
^ «. raai6nl;e originali , non voUe rispondere . Bra^ 
<{ mava egli per onore dd suo paese cti'io rima- 
«. nessi ingannato^ ma non seppe indursi a in- 
« gannarmi egli stesso direttainente . 

« Uofnini, a quel che si dice^ d' integrity v 
u proti95ta«)0 d'aver udito parte di que' poemi 
ft mentrVran fanciuUi; ma nessuno era in caso 
(( di recitarne sei versi. Avranno essi udito i no- 
« mi, ed alcune frasi proverbiaii>f e non aven- 
tf done formato alcuna idea distinta, iramagina- 
a rono un'esatta soraiglianza ali'originale. Ma 
A la persuasione degli Scozze&i su questa origi<- 
«. nalitJL e universale: percbe dunque in una qu^ 
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t stione cosi suscettibile d'evidenza si vorri con* 
« tinuare a tenerci nella dubbiezza « ? 

U brusco e gagliardo attacco di Johnson tiro 
addosso a questo celebre letterato da piii d' un 
zelante Ga^edonio qualche risposta acrimoniosa; 
che niostraya in chi la scrisse piuttosto un^irri- 
tabilita viole nta di patriottismo , che una limpi-' 
da e tranquilla ragione • 11 Macpherson dal suo 
canto rispose nel modo il piu semplice, e il piii 
atto a terminar la questione • Diede egli un av- 
Tertimento al pubblico, che nella bottega del 
librajo Becker sarebbe depositato il inanQscritto 
originale di Ossian , e vi starebbe per piu mesi 
a soddisfazion dei curiosi . Convien pero dire 
che o Tavvertimento non siasi molto diffuso, o 
che pochi si curassero di veder un codice , di 
cui generalmente non conoscevasi ne la lingua^ 
ne la pronunzia; o che finalmente il maggior nu« 
mero prevenuto delPopinione contraria, e ripo- 
sando suirautoritk di Johnson, credesse inutile 
di farci sopra altri esami^ poiche sembra che re- 
stasse sempre qualche dubbio se Toriginale fos- 
sesi realmente depositato, e in qual lingua esso 
fosse scritto . 

Malgrado pero la sentenza di morte pronufi- 
ziata dal Johnson contro qualunque manoscritto 
earso, comparve nel 1778 un nuovo volume in% 
^tolato Opere de'JBardi CaUdonj contenente 
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▼arie composizioni epiche, elegiache , e pastora- 
li d' altri poeti delle montagne , diversi da Os- 
sian,tradatte ia prosa inglese da un autore che 
allora non voile nominarsi, ma che poi si seppe 
esser un giovine pieno d'ingegno e di spirho, 
nativo delle terre alte , intendenUssimo del lin- 
guaggio earso, ch'era il suo proprio, detto Gio- 
vanni Clarke . I poemi da lui tradotti, quantiin- 
que antichi , sono per di lui confessione molto 
inferior! di merito a quelli gia pubblieati da 
Macpherson ; benche vi si trovi qualche pezzo 
che non farebbe torto ad Ossian medesimo (*) . 
Aggiunse egli alia sua traduzione una serie co- 
piosa di annotazioni intorno ai costumi de' Ca* 
ledonj, alia lingua celtica, e sopra tutto alle con^ 



(*) Tale e senza dabbio il seguente indirizzo al sole cTie tra- 
montara fra le nuvole, dopo ano syantaggio ayaco in bactaglia 
da un capitano de'Caledcnj: 

„ Perch^ vai tu aggrottato verso roccidente, o ben-cnnico 
)« viaggiatore del cielo? I nostri nemici non son nemici del 
9) debole . Spesso le <^scure nubi hanno nascosta la tua propria 
9, bellezza nel giorno della burrasca. Ma ^iiando tu respingi 
)» i Tend dalle tue terre ^ e incaizi da'campi tuoi la (einpesta/ 
„ quando le nuvole svaniscono ad un tuo cenno^ e il turbine 
„ s' arresta al tuo beneplacito; quando tuguardi gii!i in trion- 
„ fo sulla nostra terra, e scuoti fastoso sopra. i nostri colli le 
9,Jucide rioccbp dell' augusca tua niaest^: quando noi ti Teg« 
,, giamo riyestito di tutta Tamabile tua bellezza, noi ci ralle- 
), griainoo sole della Gonquista che tu facesti nel cielo, e man- 
^, diamo benedizioni a* tuoi piacevoli raggi. Or via ritirati al 
9, tuo ietto con un sorriso, lucldo monarca del firmamencoy 
»i perch^ noi sa^emo ancora famosi „. 
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* tese suU'autenticita dei poemi di Ossiali, chVgli 
sostiene animosamente . Di lui , e delle sue ten- 
zoni per questa causa avremo occasione di par- 
lar ampiamente piii sotto . 

Macpherson trov6 un collega piii rispettabile, 

e Ossian un nialleyadore piii autorevole della 

sua legittimita nella Persona di Giovanni Smith, 

ministro di Kilbrandou* Pubblico egli nel 1780 

un^ opera intitolata Antichita Galiche , conte- 

nente oltre una storia deM)Vuidi, specialmente 

di quelli di Scozia, una dissertazione sulFauten- 

ticita dei poemi deirantico Bardo; nella quale 

alle ragioni di credibility gia messe a campo dal 

Lord Kaims , dal Blair , e dal Macpherson ag- 

giunge Tasserzione espressa di molte persone 

degne di fede, che udirono piu e piu volte reci- 

tarsi i canti di Ossian , e attestano d* averne ve- 

duto r originale . Ma il testimonio piii convin- 

cente e quello che forma la 3.^ parte di questV 

pera. Consiste questa nella coUezione di quattor^^ 

dici poemetti galici da lui tradotti in ipglese, 

superiori di molto agli altri dati prima in luce 

dal Clarke , undici dei quali appartengono ad 

Ossian medesimo, e i tre altri a tre bavdi dei 

piu celebri , coetanei di Ossian , e che uniti a 

lui formavano il secol d' oro dei Galedonj . Ben- 

che tutti questi poemi abbiano lo stesso fondo 

e carattere d'idee e di stile, v^e pero quella di« 
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versita cbe basta per mostrare che non possono 
essere componimenti contraffatti . 

Fades non omnibas una , 
Nee di versa tanoen, qualem deeet ease aororom. 

Per imitar Ossian in tal guisa, convien essere 
un altro Ossian (*) . 

Si sarebbe creduto che questa nuova coUezio- 



(*) Anche il sig. Barone £dmon;do di Harold pabblic6 in 
Dusseldorf nel 1787 una versione inglese di diciasette poemet- 
ti caledonici , che egli ayeva scoperti . Ecco i loro titoli : - / 
canti di Tura. - A canto di Felim, - EviralUna. - SuU> 
mora . - Jl canto di Rind sulla morte di Oscar. - Malvincj 
poe ma drammatico . Chinfena e Sira . Canto di Ossian do- 
po la disfatta dei Bomani, - Bosmina . / canti del corner' 
to . - L'ultitho canto di Ossian. - Sulima. - Sitrico . - La* 
mor, - Larnul , o il canto delta disperazione . - La Morte 
di Asala . - il canto mattutino del Bardo Dlorah. - Tutti 
questi poemi sono credutl appartenere ad Ossian, ad ecceziooe 
di quello di Sitrico che h d' uua antichit^ piii remota; e di 
quello di Lamm- che apparisce del secolo nono. Nella craduzio' 
ne del canto di Rino siiUa. morte di Oscar, ha il sig. di Harold 
seguito accuratamente tutte le inflessioni deir antica lingua 
celtica, per dar cosi un saggio deila prosodia, e del giro poe- 
tico d^l baxdi . Q«este poesie non sono al certo prive di ogni 
merito poetico; ma possono formarsi deidubbi ragioneyoli sul- 
la loro autenticiti . Lo stile non ^ cosi flgurato, n^ cosi ardito 
come in quelle pubblicaiie dal Macpberson; e il tradu'ttore stes* 
80 cMnforma che non avendo potuto raccogliere che dei fram- 
menti, egli ha doriito unirli, e riemplere delle immense lacu« 
ne, in mo^o cb« la fbrma in cui appariscono ^ interameiue do« 
Tuta al traductore . Una di£Ferenza ancor pii!i notabile fra que- 
st! , e 1 poemi scoperti dal Macpherson si ^ , che ove in quelli 
non si trora measionc alcuna deHa diviait^ , quest! al contra-* 
rio sono ripieni di raolte sublimi descrizioni dell'Esfere Supre- 
mo; e Ossian che in quelle apparisce nativo delle moncagne 
di Scoaia^ sembraia quests irlaadase. GU Edit* 
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De dovesse metter fuor di dubbio V autenticiti 
della prima : ma i partiti fra i letterati non sona 
ne meno accaniti, ne meno ostinati cbe fra i po. 
litici . Johnson avea dato Un gran colpo alF ori- 
ginality del Bardo scozzese . Guglielmo Shaw 
SttO nazionale s^ accinse a distruggerla dai fon-> 
damenti con un opuscolo uscito nel 178 1 e in* 
titolato Ricerche sulV autenticita del poemi at' 
trihuiti ad Ossian . Istrutto della lingua galese, 
di cui pubblic6 un dizioiiario, sembrava chVgU 
a?esse certamente molta autorita per dar senten- 
za 4opra una lal controversia . Johnson avea gii 
detso cbe non credea possibile di trovar uno 
scozzese cbe non fosse piti appassionato per la 
sua nazione, cbe per la verita. Shaw pretende 
d'esser quello cbe smentisca il detto. Per Tono- 
te, dic'egli, della sua vanita Caledonia ayrebbe 
HTamente bramato cbe Ossian fosse un essere 
leale; ma I'amor della verity lo oostrinse a con* 
fessare ch'egli oon i cbe un fantasma. Egli si 
accinge a provarlo con argomenti di fatto, con* 
fiitando punto per punto quanto fa allegato per 
sosteneme la reality . 

Fu'' detto cbe il manoscritto originale stareb- 
be esposto alia bottega del libra jo Becker. E be- 
ne : questo non fu Teduto da alouno* Se pur per 
deludere i creduli ci fu lasciato, non poteva es- 
4^vt cbe ua manoscritto' irlandese, non mai cer-- 
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taniente quello di Ossian, perche il dialetto ear* 
so Don fu mai ne stampato ne scritto. 

Macpherson invece dl voltar in inglese il ga-* 
lese, tradusse in galese il sue inglese stesso: e 
tal e il canto di Temora che nel fine del 2,^ vo- 
lume diede per saggio deir originate ; nel che 
pure mostro.di non conoscere Tortografia di 
quella lingua. 

La mitologia di Ossian, e Fanimasso delle su- 
perstizioni che dominavano nelle mpntagne nel 
secolo decimoquinto, e che Macpherson affetta 
di disprezzare, benche abbia a quelle una masr 
sirna obbligazione, e gli spirit! che tanto cam- 
peggiano ne'di lui poemi, non sono che i dia«- 
voli, i quali anche a I presente si credonoautori 
delle tempeste . 

£ facile, secondo il Shaw, con una filza di 
parole composte,.e di epiteti alia Caledonia ac- 
Gozzare un zibaldone poetico , che imponga ai 
lettori ignoranti, quale appunto e quello del 
Clarke ( di cui si e parlato di sopra }. II Clarke 
stesso confessd poscia al Shaw esser questa un 
opera da lui contraffatta e supposta . Smith as- 
seri che Macpherson era prontissimo a mostrar 
Toriginale a' migliori giudici : Shaw nega cio ri- 
splutamente, e dice che qualunque volta si cer-. 
cava da lui questo riscontro, egli ricprreva sem- 
pre a qu^ilche sotterfugio* Ora il manoscritto ^XK 
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alia sua casa in campagna, ora si trovava in al- 
tra mano, ora la chiave s^era perduta, e glielo 
avrebbe mostrato un^ altra volta . 

Portatosi il Shaw nelle montagfne di Scozia 
«d airisole Ebridi nel 1778 affine di rAccoglie- 
re materiali per il suo dizionario , protesta di 
aver rintracciato colla maggior sollecitudine , 
poemi di Ossian, ma sempre senza successo; 
sicche quando si lusingava di convertir Johnson, 
divenne egli stesso un miscredente . 

Prende poi ad esaminar ad una ad una le te- 
stimonianze citate dallo Smith e dal . Blair in 
prova deirautenticita di Ossian, e le mostra tut* 
te insussistenti ed invalide. Altri interrogati da 
lui negarono il fatto ; altri risposero in modo 
coQtraddittorio ed equivoco , niuno conferm^ 
schiettamente il detto: egli sfida francamente 
ciascheduno dei nominati a smentirlo. 

Sipgolare e trionfante sembra il raodo oon cui 
attesta d'aver cbiuso la bocca a M. Macleod Pro- 
fessore di Glasgow citato dallo Smith come uo- 
mo attissimo a paragonar V originale di Ossian 
colla traduzione di Macpherson . In una conver- 
sazione che Shaw dice d' aver avuta con lui a 
Londra, sfido chiunque a trovargli sei sole ri- 
ghe deir originale di Ossian , offerendosi di pa- 
gargliele al pr^zzo di sei scellini e mezzo per 
ogiii parola . Eppure il Macleod non pote pro* 
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cacciarsene una sillaba non che una stanza, nem<* 
meno per mezzo del Macpherson che allora iro- 
▼avasi in Londra. 

Un altro testimonio imponente era quelle di 
M. Maefticols che nelle sue osservazioni sul viagi^ 
gio di Johnson invit6 con jattanza quel critico a 
veder una copiosa raccolta' di volumi in lingua 
e carattere galese, esistente presso M. Macken- 
zie segretario della societa delle terre alte . Shaw 
a questa nuova corse con trasporto per vederla: ma 
qual fu la sua sorpresa , quando riconobbe che 
questi codici erano tutti scritti in lingua e ca- 
ratteh irlandesi, e non trattavano d^ altro che 
delle genealpgie nazionali! Fu probabilmente 
uno di questi manoscritti^che il Mackenzie con* 
segno a Becker per sostener V impostura, e illu- 
der il pubblico . 

Se vuolsi credere al Shaw, vi fu tra gli Scoz* 
zesi una cospirazione per sostener la riputazio- 
ne di Ossiaii quasi a costo (Togni virtu ch^ e sot* 
to il cielo . In prova di ci6 non dubita di asse* 
rire che il Blair e il Ferguson, que' due insigni 
e celebri letterati scozzesi, s' accordarono insie- 
me per far illasiojie al D. Percy su questa da lo- 
ro idolatrata autenticifa; e a tal fine avendo essi 
tradotto dairinglese di Macpherson un breve 
tratto in earso , lo fecero recitare da un gioyine 
montanaro al Percy stesso , come un' pezzo del- 
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Toriginale di Ossian . Aggiunge egli qualcbe aU 
tro tratto,.che se non dovesse supporsi ( come 
appuDto mostra di credere un sensato e impar- 
zial giornalista ) inventato cosi per ischerno pro. 
Terebbe negli Scozzesi un entusiasmo spin to si- 
no al ridicolo per una chimera riconosciuta per 
tale da loro stessi, e una disposizione a qualunque 
pia fraude per propagar la fede Ossianesca (*)• 
Ossian dopo questo processo pareva irrepara^ 
bilmente distrutto . Ma che ? 

Malciber in Trojam , pro Troja stabat Apollo . 
II Shaw non ebbe gran motivo di trionfare del- 
la sua arditezza. Sembra che il Macpherson non 
si curasse di rispondere a uno scritto ingiurioso 
e impudente ; ma per lui comparve nella lizza 
un campione ben agguerrito , che seppe rende- 
re al Shaw, come suol dirsi, pan per focaccia. 
Fu questi quello stesso Clarke che due anni in- 
nanzi avea pubblicate le opere dei bardi cale- 
donj . Egli mette il nemico di Ossian neiraspet- 
to il pill odioso , rappresentandolo come un uo- 






(*) Rlferisce il Shaw die andando egU alle montagne, uno 
•cozzese ch'egli non noinina gli fece caldissime istanze perch^ 
Tolesse iradurre in galese V Ossian di Macpherson, lasciando a 
lui la cura di trovar person^ che deponessero con giuramento 
esser questo I'originale. Un altro promise di donargli una con- 
ca cisellata d*?irgenco> se tornando dal suo Tiaggio, gliene ar- 
recasse un*altra, e giurasse solenuemente esser quella la conca 
«tessa nella quale Fingal usava di here. 



I 
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mo senza principj, mosso unicamente dall'in- 
teresse conibinato colla vendetta, ingrato a'sucH 
migliori amici , vil parasito e adulatore del Jo- 
hnson ; e sopra tutto come un impostore e ca- 
lunniatore sfacciato , e in contradizione perpe« 
tua col vero e con se medesimo. Tutto cio egli 
lo prova ad evidenza con fatti, con testimoni 
autentici y con lettere delle persone introdotte 
in questa querela,, e col confronto deiropere 
stesse del Shaw . 

Costui qualche anno innanzi avea proposto 
alio stesso Clarke di stampare una generate rac« 
colta di tutti i poemi caledonj, e di produrii 
come sonp cantati spezzatamente dal popolo , 
dando in volumi separati il testo galico e la tra- 
duzione inglese. Egli. era irritato contro il Ma- 
cpherson, non perche avesse pubblicato compo- 
nimenti supposti, ma perche avesse mozzati, o 
connessi secondo che gli parve meglio gli origi- 
nal!, riducendoli a forma epica e regolare. Quan- 
to alia loro autenticifa, confessa il Clarke di non 
aver veramente inteso mai a recitarsi da verun 
montanaro ne Fingal, ne Teraora con quell' or- 
dine che ha loro dato il Macpherson, ma prote- 
sta con asseveranza d'aver frequentemente inte- 
so da diverse persone quasi tutti i pezzi di quei 
poemi, pressoche senza alcuna differenza da 
quelli delFeditore, e con vie minor diversita di 



I 
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quella che risulta 4ai varj dialetti in varie parti 
della Scozia. 

Tutti i fatti citati dal Shaw sooo secondo il 
Clarke un aggregate di falsita . Falso che i ma- 
Boscritti da lui visitati presso il Mackenzie fos- 
sero irlandesi. Egli li vide piii Tolte, benche 
sempre neglettamente, leggendone qu4 e Ik po- 
ehe parole; e interrogate dal Mackenzie di cio 
cbe gliene paresse, rispose che li giudicava del 
secolo XV. Falso che il oodice deposita to. presso 
Becker fosse irlandese. Piii falso che il Macpher- 
son ricusasse di mostrargli I'originale di Ossian: 
Shaw non gli fece mai una tal ricerca ; pe pero 
se Pavesse fatta, Macpherson si saiebbe curato 
di compiacerlo, essendo convinto dell'ignoran« 
za e del mal carattere di quest' uomo . Falsissi* 
ma la collusione tra il Ferguson e il Blair per 
ingannare il Percy: il Ferguson si querelo alta* 
mente della calunnia , e il Shaw fu costrecto a 
ritrattarsi. Falsa aUine 1' offerta fatta al Profes* 
sore Macleod di pagar sei versi originali di Os- 
sian a due scellini e mezzo per ogni parols^ . 11 
Macleod in una sua lettera al Clarke smentisce 
Timpostura. Nella stessa lettera affernia che il 
Macpherson prima di pubblicar la sua traduzio- 
ne lesse a lui e ad altri de' suoi amici gran par- 
te di que' poenii in galese . Per ultimo il Clarke 

conquide Vavversario coUe proprie di lui arme, 
Ossian T, /. ^ 
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facendo il confroi:ito da esso iniitolato Analysis 
con quellb delle sue ricerche suU'autenticitaL di 
06s<iaii:egU intitola questa parte della sua ri- 
sposta Shavif contro Shaw^ e lo convince d'una 
perpetua ^sontradiuone ed incoierleDJBa «' Tutca 
1' opera di Clarke^ beache scritta con cjualche 
amaretza ( scusabiie in un uomo accusato d'imr 
postura da'un impostore), spira un'arta d;i ve- 
raciti e di sicurezza imponente . 

Ma ci6 cbe dee valer piii di tutto a convalidar 
k cauisa di Ossian si fii la pubblicazione fatta 
nel 1787 da Giovanni Smith degli origioali ga« 
lesi di que' poemi' stessi di cut prima avea data 
la traduzione nellesoe antichit^ galiche« <« Nel^- 
« le sue note ( dice I'autore d'un giornale ingle- 
« se ) egli oosserva la decenza del sCio catratteret 
« e sdegna di entrar e in quelle dispute, che fu* 
«. roub cosi caldamente agitate traC varj de' suoi 
« nazionali. Egli pre&enta i poeitni or^inali^e 
« fascia cbe paiiino da se«. Egli ha ben ragio^ 
n'e : niuna prova poteva essere piii diihostrativa 
Hi .questa. La caus^ deilo Smith e del Macpher- 
son e perfettamlente la. st^ssa. Se ipoeroi d«l 
primo «ono legittimi', non v'e nessua :motivo dt 
tacciair da spurj quelli deiraltro. Qltrea questa 
pruova , lo Smith nelle sue note rec6 varj passi 
•neiroriginale galico. dei poemi stessi traidotti 
dal Maepherson , Citando poi un passo d^tin poe»- 
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ma scritto da Giovanni Barbour, arcidiacono di 
Aberdeen, , che scrisse la vita del re Roberto 
Brqce nel i375, mostrache il nome di Fingal, 
e i poemi di Ossian erano b6n conosciuti nella 
Scozia circa 4oo anni innanzi cbe il.suo tradut- 
tore fosse nato; e similmente provai che i detti 
poemi erano famigliari a Gherar.do Cambrense 
che visfiie nel ^colo duodecimo. „ Noi confes- 
« siam , dice lo &te&fto giornalista , che la con- 
« dotta detto Smith ha cosi grande apparenza 
« di candore, ch^ e ben piii atta a svellere dal 
« noistroispirito i dubbi che ci avea destati il c6n« 
« tegno alquanto misterioso del Macpherson , di 
« quelle che tutti gli argomenti che furono pix>- 
« dotti da var] altri . « Ma il Macpherson aveva 
anch^ egli presentato al pubblico un canto ori« 
ginale di Ossian, e dovea forse e^ere indispetti- 
to delta diffidenza offensiva d'alciini:critici, e 
credere che una taccia d' impostura data lerger- 
mente a un uonio d'onore, e presentata don iu- 
solenza e acrimonia, non meritasse altra replica 
che il disprezzo ; 

La rai«m s' avilit en se juatifiant. 
Del resto , anche innanzi 1' edizione dei poe- 
mi galesi.fatta dallo Stnith , nn altro scrittore in- 
giese avea portato nella questione un lunie piii 
chiaroe distinto, atto a sgombrar le c^durit^, e 
assetlar me§lk> V idee sul proposito dei poemi 
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oontroversi, e del loro, autore. Nel 1783 il sig. 
Tommaso Hill diede alia luce un libretCo conte- 
nente aicune canzoni e poenietti ersi, dai lui 
racoolti in un yiaggio che fece alle montagne 
nel 1780, aocompagnali da yarie riflessioni in- 
teressanti relative alia grand* Elena delle eonte- 
se britanniche . Le canzoni non sono veramente 
le piii atte a toglier ogni dubbio , essendo per 
hi piii parte di quella classe che tanto il Mao- 
pherson quanto lo Smith avrebbero rigettate 
fra le spurie. Due sole appartengono aisoggeiti 
di Ossian ; V una e suUa morte di Dermid ucci- 
50 da un cignale velenoso, suUa quale trovasi 
un poemetto nelia raccolta dello Smith; I'altra 
sulIa morte di Oscar , morte che forma la prima 
parte del poema di Temora. Fra I'aitre canzo- 
ni una contiene un dialogo fra Ossian e S. Pa- 
trizio: un'altra e una disputa curiosa fra gli 
stessi interlocutori sull' evidenza ed eccellensa 
del cristianesimo , disputa menzionata anche dal 
Macpherson , e da lui considerata come un par- 
to adulterino e supposto . Ma il risultato delle 
osservazioni^deir editore e degno che se ne dia 
contezza ai nostri lettori , perche sembra il piu 
atto a conciliar i partiti, e a fissar I'idee flut- 
tuanti, riducendo la disputa agli ultimi e pre- 
cisi suoi termini • 

In questa controrersia , per opinione dell'au- 
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tore, v^e da una parte e dairaltra confusione 
ed ambiguita. Macpherson e i suoi difensori o 
non vollerb, o non poterono produr senza equi- 
voco i manoscritti desiderati: ma gli avrersarj 
che ne facevano cosi ansiosa richiesta non avea* 
no la minima conoscenza delle canzoni caledo- 
nie; ne alcun di loro era in case d* intenderle , 
non eccetttiato il gran Johnson . 

La questione si divide naturalmente in tre • 

I. Ossian e egli un essere afliatto immaginario 
della creazione di Mkcpherson ? oppure an eroe 
tradizionale de' Galedon j ? 

Noii puo dubitarsi che Fingal , e tutta la sua 
famiglia non siano presso i Caledonj , e gl' Irlaur 
desi una schiatta d'eroi antichi, che dominaro- 
no in quelle provincie; e che le due nazioni 
non riguardino Ossian come il piii famoso di 
tutti i bardi . La storia di Fingal e nelle mon- 
tagne ricordata universalmente con ammirazio- 
ne e trasporto ; e su questa principalmente s'ag- 
girano le novelle e le favole tradizionali . E qui 
«ii fo lecito di asserire che questa mescolanza 
di fav#le non varrebbe punto di pid per confu«- 
tar la realita degli eroi di Ossiaa , di quel che i 
romanzi di Turpino e dell'A.riosto possano va- 
lere per negar Tesistenza di Carlo Magno, e 
de'suoi Baroni. 

IL Esistono realmente tra i Caledonj canzoni 
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antiche attribuite ad Qssian relative alia storia 
della sua famiglia ? e Macpherson ha egli presi 
dairoriginale i poemi che pubblic6 sotto il di 
lui nome? 

"k innegabile ch'esiste nella Scozia un gran 
numero di canzoni e poenietti che gi4 da pid 
secoli si credono di questo bardo • L' Hill ebbe 
la copia degli originali che pubblic6. In varie 
parti della Scozia, e speoiatmente nelle provin- 
cie d'Argyle e di Lochuber, e in altri luoghi 
della costa occidentale egli conobbe molti pos- 
sessori tradizionali qual d' una, qual d' altra del* 
le coUezioni di questi poemi . Sono queste piu 
o meno copiose, e hanno molte considerabili 
▼arieta . £ certo che Yi..si trovano i iatti , le av- 
Tenture , e molti pezzi dei poemi di Smith , e 
Macpherson. Non v'e dunque ragion sufficien- 
te di dubitare ch'essi pure non siansi procaccia^^ 
ti da varie parti alcuni dei detti Originali , e che 
le loro edizioni non debbano per questo capo 
dbiamarsi autentiche . 

III. Ma queste canzoni sono esse esattamentq 
conform! all'Ossian di Macpherson? 

Ci6 non pu6 affermarsi assdutamente , e po- 
Irebbe anche riegarsi, senza che 016 pregiudichi 
alia di lui autenticita. Le canzoni di Ossian o 
cantate, o manoscritte hanno , come s*i ac* 
cennato ^ nelle varie parti della Scozia molte 
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sen^ibili diversity; non solo per la differensa dei 
Jialetti, ma per la sconnessione , le aUeraaiouiy 
i troncamenti , le aggiunte, le inescolanze ih es- 
$e introdotte da yarie persone, in varj luogbi , 
e in ¥arj tempi • Sembra che le poesie di quel 
bardo foasero cantate a pezzi , disordinatamente, 
e mesGolate dal volgo con fayole popolari, econ 
altri squarci sopra gli stessi soggetti composti 
da bardi e senachj posteriori , di genio e di sti- 
le diverso da quelle di Qssian ( oome doveva 
naturalmenteaccadere a poemi che girarono per 
le bocofae del popolo, e furono trasmessi sue- 
cessiTamente a memoria )^ e cbe poscia se n^ 
facessero qua e la varie raccolte e compilaiioni, 
per la piii parte indigeste, senza scelta ne dis- 
cemimento da persone mal istrutte e inesper- 
te . Percio ragion yuole che si creda che Mac- 
pherson. e Smith ayendo raccolta la maggior 
massa che poterono di quei manoscritti , consul- 
tando ancbe i piii yecchi e meglio informati di 
quelle popolazioni, fatto il confronto di essi, 
abbiano 'Scelto tra le yarie lezioni quelle ch' era- 
no piii coerenti al carattere generale di Ossian , 
e accozzatid varj squarci nel modo il piii ragio* 
jfieyole secdndo la connessione natural dei sog-* 
getti: e ne abbiano quindi formata I'edizione e 
la traduzione piu aeconcia, e piii degna del no- 
iHe di queirautore. Lo Smith confesso ingenua- 
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mente e per see per il coUega d'essersi condot*- 
to in tal guisa. « Raccolti, dic'egli, i materiali, 
« il lavoro immediato fu quello di confrontar le 
« yarie edizioni, di troncarne le parti manife*. 
« stamente spurie, di riunire gli episodj relati« 
« vi tra ioro, benche posti separatamente, di 
« rimettere ai loro luoghi alcuni incident! tras-^ 
« portati da un poema airaltro: quindi fu ne- 
'e cessario d'introdurre qua e la alcune linee 
« per la connession delle parti. « lo sono ben 
certo che i poemi cosi acoomodati differisfxmo 
da tutte I'altre edizioni: banno essi preso un 
po'piud^aria di regolarit^ e di arte al confronto 
della scomposta e irregolar maniera dell' origi- 
nate. Altrove parlando del Macpberson « noi 
« non abbiamo , dice , 1' intero dei poemi di Os- 
« sian y e lo confessiamo ; ne abbiam pero mol- 
« ti , e almeno una parte di tutti • La fabbrica 
<i non e intera, ma ci restano delle grandi roYi« 
« ne «• Del resto, bencbe il Macpberson non 
abbia preyenuto espressamente il pubblico del-* 
la qualita particolare della sua cohipilazione , 
indico per6 abbastanza in varie delle sue anno- 
tazioni d'essersi attenuto a questo metodo. Mi 
giova qui di osservare, che il sistema del di Ini 
lavoro puo forse darci la spiegazione della ritro- 
sia che parve avere il Macpberson di mostrar 
liberamente il suo originate . Egli possedeya mol- 
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tt manoscritti di Ossian, ma non possedeva in 
qudli VOsian legittimo , il quale non si tro^ava 
in alcun*altra edizione, benche fosse disperse 
in tutte. II vero Ossian era solo nella compila- 
zione.fatta da lui, e trascritta dalla sua mano, 
Parcio qualunque manoscritto avess'egli presen-. 
tato, grincreduli e i mal affetti confrontando la 
traduzione col testo, n^ troTandoli rigorosamen- 
teconformi, senza esaminar piu oltre avrebbero 
sempre detto che il Macpherson avea contrafFat- 
to r originate, e supposto il codice, per impor- 
re ai meno avveduti . Percio contento di aver 
palesato il fatto. a quei pochi cbe conoscevano 
lo stato delle varie edizioni di Ossian , sdegn6 
forse di esporsi al pericolo di sentirsi vitupera** 
re-e calunniare per ci6 appunto che dovea mag- 
giormente meritargli la gratitudine e Festima- 
zione del pubblico . 

Ma cfaecch^ si pensi di cio > 1' opinione del 
sig. Hill suUe tre questioni accennaie dee sembrar 
verisimile, e appagar piii d'ofgni altra i criti- 
ci disappassionati ; e doyeva anche esser ap- 
provata e gradita dal Macpherson medesimo. 
Non e forse cosi delle sentenze ch'ei da nelF ul- 
tima parte del suo discorso, sopra due altre 
questioni ch' egli propone come un^ appendice 
delle precedenti. i.^ Ossian^ domanda, era egli 
irlandese, o caledonio? 2. Qual vera idea si 
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formaTano i nazionali dei Fingaliani , e sotto 
ohe aspetto dobbiamo noi riguardarli? Quanto^ 
alia prima questione, egli decide che Fingal e 
la sua famiglia fossero eroi irlandesi , e che le 
poesie di Qssian siano originarie d' Irlaitda . Ec« 
cone le sue ragiooi . Uno de' personaggi princi- 
pall di quelle canzoni e S. Patrizio , T Apostolo 
deirirlandaf le dette canzoni si trovano special- 
mente tra gli Scozzesi della cosca opposta alF Ir- 
landa; la genealogia di Fingal comincia da un 
re d'Irlanda* In un ragguaglio delle usanze de- 
gFIrlandesi, scritto da un certo Good, maestro 
di scuola in Lemmerich n^l iS56, del quale 
Guglielmo Camden ci dk Testratto, « gl' Irian- 
t desi, dice I'autore, pensano che I'anime dei 
^ trapassati siano in comunicazione cogli uomi^ 
« ni famosi di quelle terre, quali erano i gigan- 
« ti Finomacrhuile, Osker«mac<oshin , e Ohsin- 
« mac^owin. Su questi hanno molte storie e 
^ poesie, e dicono per illusione di vederli. « 
Rispetto ai monumenti earsi, confessa riiill di 
non averne potuto consultar quanti basta per de- 
cidere se i manoscritti piii antichi e primitivi 
siano caledonj, o irlandesi; ma da ci& che pote 
osservare pende a credere che siano nativi d^ Ir » 
landa. Rapporto alia seconda questione, i Fin* 
galiani si riguardavano dai nazionali come una 
razza di gigantic e per tali vengono rappresen-^ 
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tati nei loro canti mitologtci . La cosa nott ha, 
dic'egli, di che sorprenderci : « tali furono tut- 
« ti gli dei o uomini deificati dalle nazioni set* 
« tentrionali, comeil Thor, e TOdin deiTeu- 
« toni; tali purerano Ercole, Baceo, e gli altri 
< eroi o semidei degli antichi Greci . « Quest' 
ultima osservazione e una oonseguenza della pre- 
cedente, poich^ ne Fingal^ ne alcuno cle'suoi 
comparisce di figura gigantesca in alcuno de'poe* 
mi Macphersoniani di Ossian , e solo si troTano 
tali nelle edizioni irlandesi . 

Non tocca certameote a me di ayer un avviso 
sulle due ultime sentenze di que»to critioo,ma 
e certo che il Macpherson non potera esserne 
soddisfatto; egli, che le ayea anticipatamente 
combattute prima nella prefazione al poema di 
Fin^al, e poscia piu di proposito nel ragiona- 
mento preliminare a quello di Temora , e cio 
con argomenti che possono sembrar decisi^i. 
Noi lascteremo deoidere agli eruditi nazionali 
del valor delle prove che il Macpherson fosda 
sulla primazia dell' origine dei Cdti caledonj so- 
pra i Gelti irlandesi, e sulla purita della celtica 
lingua*madre ^ che si conserva assai piu nelle 
montagne, di quelloche bell'Irlanda. Ma se le 
eanzoni che corrono in quella provincia sopra 
la famiglia e gli eroi di Fioii^mac«>GomBal ( Fin* 
gal iiglio di Comal ) sono quali ce le rappresenta 
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il Macpherson , la pvetesa^ degl' Irlandesi e pa- 
tentemente yaoa. Non c'e caso; una delle dae : 
olepoesie.di Ossian pubblicate dal Macpherson 
e dallo Smith sono jsupposte , o Fingal e la sua 
famiglia non appartiene all'Irlanda; e quel die 
pill importa, i canti tradizionali di quelle nazio- 
ni sono opere di senachj o rapsodi posteriori, 

« 

che voUero appropriarsi gli eroi caledonj , e non 
contengono altro che 

Sogni d'iofermi, e fole di romansi • 
II Macpherson fa un^analisi dei principali di 
questi canti ; varj de*quali riguardano a un di 
presto gli stessi fatti che si trovano nei veri poe- 
mi diOftsian;e citando spesso le parole originali, 
gli mostra pieni di contradizioni , d^anacronis- 
mi, di allusioni a tempi recenti, di racconti 
stravaganti e ridicoli. Ad onta della pretesa ge- 
nerale delle nazione, molii di essi chiamano 
Fingal e la sua schiatta Fion d^ Albion, nome 
proprio delle montagnedi Scozia . Fingal, secon- 
do il tenore di tutti i poemi irlandesi, fiori sot^ 
to il regno di Corinac, che d' universale consen- 
so vien posto nel terzo secolo ; eppure il di lui 
figlio Ossian in questi medesimi canti si fa con- 
temporaneo di S. Patrizio, che viene anzi spac- 
ciato per genero del nostro bardo, quando e no- 
torio che il Santo venne a predicar il Vangelo 
in Irlanda verso la meta del secolo quinto« Si 
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trova poi qak e la fatta menzione da Ossian , • 
da^3uoi eroi dei pellegrinaggi in terra santa, 
delle Crociate, deilefiglie del convento ; si no- 
mina Eraconte re di Djinimarca delle due nazio* 
m, alludendo alia riuniofne della Norvegia; si 
park d^un'invasione minacciata dalla Francia 
sopra rirlanda, e altre simili assurditi, che 
fanno a calci colla cronologia, e ooUa storia 
Ossianesca. Tutto poi rioorda Tidee e Tusanza 
del quintosecolo ; tutto d piieno di racconti stra- 
namente romanzesi^hi , di magie, stregonerie 
castelli incantati., donzelle animaliate, eroi gi- 
ganti , non pero della specie d'Ercole e di Bac- 
co, conde sembra al sig. Hill, ma di tjuella del 
Morgante e del Ricciardetto; cose tutte delle 
quali presso T Ossian caledonio non si scorge 
veruna traccia. L'esser le imprese di Fingal ao- 
cadale per la piii parte in Irlanda, e l'esser egli 
congiunto di sangue colla femiglia dei re del- 
rUbter,siiscit6 secondo il Macpherson negPlr- 
landesi nei secoli posteriori la smania di appro- 
priarsi quegli eroi si celebri nella ti*adizione , e 
diede occasione ai loro senachj di fabbricarvar) 
canti sopra la loro storia; alterandola perd e 
contraffacendola a tenor del loro disegno, e del- 
I'idee allora predominanti presso quel popolo. 
Grede anche lo stesso autore di poter assegnai^ 
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FepociEi di queata novita^ e le circpstanze ch« 
confluirono a larle meritar qualche fede . 

Qualunque opinione prevalga su questo arti- 
colo, la questione rapporto al fondo non puo 
interessar gran fatto cb^ le due nazioni riyali 
$ul puiUQ di questa gloria « A noi baste ra di 
cxedere i.^ Ghe canti e storie d' un caiatte- 
ce C05I disparate non possono esser produ. 
zioni n^ dello stesso autore, ne deU'epoca stes- 
sa. a.^ Ghe il bardo cbe. ci fu presentato come 
sco^a^ese e uno dei Genj piii trascendenti che 
vantinO; i fis^ti poetici . £ yeraineiite singolare la 
conformita che passa tra TOmero asiatico e il 
caledonio. Ambedue anterion all'epoca della 
scrittura, anbedue ciechi, ambedue improvvii- 
satori ^ ambedue coUe n^embra in pezzi , e biso- 
gnosi d' un qualche Esculapio che le raccozzas- 
se in un corpo : non ci mancava altro se non 
che ambedue fossero di p^tria.^ di padp, di 
nome , e persino d' esistenza ambigua . Ma 
checche si dica, o si pensi, le opere delPO 
mero cettico esistono., sonp tutte d'un colore 
i^tesso, ed hanno certo un autoi^e. Sia questo 
dei tempi di Caracalla, o di S. Patrizio; sia na- 
tivo di Morven, o di UUina; appartenga alia 
famiglia d'un regolo, o a (](uella d'un semplice 
montanaro, per chi lo considera come poeta h 
tutto Ip stesso . Ghi non vuole nominarlo Qssian , 
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lo chiami Orfeo: potra dubitarsi s' egli avessie 
per padre Fingal , ma niuno potra mai dubitare 
che non sia figlio d* Apollo . 
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xxrto, supremo re d'Irlanda, essendd f^ffiici^ 
lit tti^fib) '^b^ ][>e^t<sut(«^ii$or^ Ctoi^tve «u& fi- 
gliudlo rkiHtsto ki niimyi^it&. GUMllifid^thlO- 

delFEbridi, ritroiiititllidsi ^^ i|ti^l ^^p6'4fe ttt- 
5ter, ed essendo rinomatissimo per le sue gran- 
di iaiprese, fu in un^assemblea di regoli, e ca- 
pi delle tribii radunate ^er (pest'oggetto a Te- 
mora, palagio dei re d^rlanda, eletto unanime- 
mente custode del giovine re . Non avea gover- 
nati molto a lungo gli affari di Cormac, quando 
fu recata la novella , che Svarano figlio di Star- 
no, re di Loclin, o sia della Scandinavia, avea 
disegnato d' invader Tlrlanda. Gucullino a tal 
nuova spedi tosto Munan figliuolo di Stirmal) 
guerriero irlandese , a Fingal re o capo di quei 
Caledonj che abitavano la costa occidentale del- 
la Stozia, per ^mplorarne soccorso. Fingal mos- 
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so noD meno da un principio di generosity , che 
dalFaffinita che passaya tra lui, e la fitmiglia re- 
gale d'IrUnda, risolse di far una spedizione ia 
quel paese: ma prima ch^egli arrivasse, il ne- 
mico era gi^ approdato ad. Ulster. CucuUino in 
questo frattempo aveva raccolto il fiore delle 
tribii irkndesi a Tura , castello' di Ulster , o 
mandati scorridori lungo la costa, perche gli 
dessero pronte notizie dell'arrivo del nemico. 
Tal e lo stato degli affari , quando il poema in- 
comincia • 

L^aziione del poema non comprende che cin- 
qu0 giorni) e cinque notti. La scena ^ nella pia- 
.nuradi.j[,>c|na, presso una montag^a cbiamata 
CromU f 4uUa costa^di Ulster • 
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t^aculUno postosi a seder solo sotto d^ un alb^ 
to alia porta di Turuy mentre gli altri capita^ 
m erano iti a cMcia sul vicino monte di Crom" 
la^h awisato delio sbarco di Ss^arano da Mo* 
ran figliuolo di Fiti^ vno de*suoi scorridori. 
Egli raduna i capi della nazione; si tiene wk 
eonsiglio ^ nel quale si disputa se dehbasi dar 
hattaglia )d nemico . Conal regolo di Togorma , 
ed intimo amico di Cucullino^ e di parere, che 
debbasi differire sino aWarrivo di Fingal;ma 
Calrnar ^ figlio di Mata^ signor di Lara^ con^ 
trada del Connaught^ h d* opinione che si at'- 
tacchi to^sto il nemico: Cucullino ^ gi^ deside^ 
roso di combattercj s' at tiene al par ere di Cat" 
mar . NeUa rassegna de* suoi soldati , non vede 
ire rfe* suoi piu valorosi campioni y Fergusto , 
DucomanOy e Catbar. Giunge Fergusto^ e dH 
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notizia a Cucuilina della mprte degli altri due 
capitani. Uarmata di Cucullino e scopertada 
lungi da Svarano, il quale mandailfigliuolodi 
Arno ad osservare i movmenti del nemico , men- 
tre egli schiera le sue truppe in ordine di batta" 
glia . Descrizione del carro di Cucullino . Le. 
annate ^ aiBZtfffmo x^^^> soproiggiunta la noU 
te, la vittoria resta indecisa. Cucullino ^ secon^^ 
do to$pitali$h di quef tempi , invita Svarano ad 
un convito per mezzo del suo bardo Carilo • 
Svarano ricusa ferocemente V invito . C^Alo 
narra a CucuUino la stwia di Gmdar « Bms^ 
$f^li4. Si mandanoper consigUo di Conalakmne 
scorte ad Qsseware il. nemico : e con. que^o^te/^ 
mifuk Vasfione del prma giorna. 
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J^i Tura accanto aila muragHa asaiso (t), 
Sotto una pianta di fischianti foglie 
Stamisi Cacdllin (a) : l\ presso , al bafao 
Posava I'asta; appie giacea lo 0cado. 
Membravsi €i col pen^iero it pro Caitfba 
Da lui speneo in batttiglia ; i4ior cbe ad 658* 
L' esplora tor deli- ocdln sett venne, 
Moran figlio di Fici . AlzdVi ^ ei digm ,^ 
Alzati, Cacullin : gia di Svarano 
Yeggo le navi^ e numeroM l-o6te, 
Molti i figli diel mar (b) . Tii sempre tretni , 

iV. B. Tulte le note- contrassegnate T. L sono del sig, 
Macpherson traduUore ingUse; le altre dell' Ah. Cesarottt* 

(a) Cucullino figliuolo di Semo, e nipote di Caitlibatli Dirai- 
4o celebre nelle tradizioni per la sua sariezza,e]f0l'8*ao Talo- 
1^ . NelU ^a gicyreoti^ sposb Bragela figli tiola di Sorglah;* ed 
•ssendoai tx^texjiio neW Irlatida , yisse qualche tempo cA>ft Cor 
naly nipote, per ria d'utia figlia , di Congkl regolo di Uhte^. 
Dopo una serie di girtndi imprese fu acciso lit una battaglia ik 
UA luogo della prorincia di Cotanaagtli . Yddf it pe^enMtto i»*- 
titoUto Ikrrtortt di CucuUino. Era tan to rinomato per la sua 
fortezza, cUe pass6 in proverbio per dinotare'un itomo forte; 
€gU halaforteTAa di Cucullino, Si mostrano le reliqttie del 
«uo palazzo a Dunscaich neiriiiolk di Scbye; ed' una pietri/', 
alia quale egU legb il ttfO cane Laatli, ctmhetfm «Mora il sa« 
9ome>. T, L 



\ 



iiS FINGAL <!,) 

FigUo di Fill , a lui lispose il duce {c} 

Occhiazzuppo d' Erina (^ , e la tua tema 

Agli occhi tuoi moltiplica i nemici . 

Fia forse il re de' solitarj colli (e) , 

Cbe a soccbrrer mi yien. No, no, diss'egli^ 

Yidi il lor duce; al luccicar dell'arme, 

Alia quad rata torreggiante mole 

Parea masso di ghiaccio (/) : asta ei soUera 

Pari a quel pin che folgore passando 

Disfrondato lasci6 (g):>na8cente luna 

Sembra il suo scudo . EgU sedea sul lido 

Sopra uno scoglio, annubilato in volto, 

Gome nebbia sal coUe (h) . O primo, io dissi (a). 

Tale semplicemente an guerriero . Tra not lia an senso piu nuu 
cnifico , e perci^ scooTeniente alia circostanxa « 

(c) Neir originale sono frequenti le parole composie . Q tr^^ 
jiuttore non ha trascurato questa energica belle zza, di cai la 
lingua italiana h suscettibile ; ma nel tempo istesso procar6 di 
af uisgir la durazza , e la straraganza della composizlone . 

(d) Erin, nome dcll'Irlanda, da ear, ojar occidante, a d« 
iniaola. * 

(a) Fingal . 

(/) Neir originale non tI sono che queste parole : alto ca^ 
-me una rupc di ghiaccio . Si i cercato di sriluppai il censo 
ili qaesu espressione , come si feet in altri labghi , arendo pa- 
tb sempre cara di non pregiudicare all' anergia e Tiyacita del- 
la locuzione caratteristica del nosdro autore . 

(S) Quests iperbplica immagine dalla persona di Srarano 
corrisponde alia gigantesca scatura dei popoli seuanarioaali^ 
attastata da ratti gli storicL. ATrerusi inoltra cbe qaalali* 
parla i un uomo sparentato . . 

, (k) II (esto ba: simile a nuvola di nehhia $ul coJU. Nott 
A sempre facile scorger il rapporto di qaesti modi comparad?2 
sisai spesso ya^bi e confusi . Xo cerco di fiaiune il santo possiw 



<aiO CANTO I. ii; 

Tra'mortali, che fai? son molte in guerra 

Le nostre destre, e forti : a ragion detto 

II po^eote sei tu ; ma non pertanto , 

Pill d'un possente dalPeccelsa Tura 

Fa di se mostra. Oh, rispos'ei, col tuono 

D^un'infranta alio scoglio, e mugghiante onda^ 

Chi mi somiglia? ai mio cospetto innanzi 

JSon resistono eroi ; cadon prostrati 

Sotto il mio braccio. II sol Fiogallo (3), il forte 

Ke di Morven (i) nembosa, affrontar puoU 

La possa di Svaran • Lottammo un tempo 

Sui prati di Malmorre (A;), e i nostri passi 

CroUaro il bosco (i); e traball^r le rupi 

Smosse dalle ferrigne ime radici ^ 

E impauriti alia terribil zufFa 

Fuggir travolti dal suo corso i riyi . 

Tre di piignammo , e ripugnammo ; i duci 

Stetter da lungi, e ne tremar. Nel quarto 



lilmente. La rape di gliiaccio rappresentATa lastaturA; lio 
•creduto che U nuyola di nebbia non possa riferirsi che al 
▼oho. 

. (i) Morren in lingua celtica significa una fila d'altissimi col^ 
ii.Probabilmente R>tto questo nome si comprende tutta la costa 
Ira il settentrione, e 1* occidente della Scozia . T, /. 
- {k) Meal-mor , coUina grande . Questo dere essere uno dei 
mond di Monren) come apparisce dale. 6. T. i3i. T, L 

{I) Si «ono ammoUice un poco le espressioni caricate deH'ori" 
ginale: i nostri talloni rovtsciarono il bosco ^ le roccis cae^ 
dero dal loro sito. La traduzione dk a queste parole 1' aria dl 
l^uella figura, cbe atuiboiice il atnio lUle cose inanimate. 



ii8 FINGAt (4^) 

Vanta Fingal (m), che*l re dell^bceino (n) 
Cadde atterrato; ma Svaraa tostentit 
Gh'ei non piego ginocchio, e non die'crollo 
Or ceda dunque GuculHno oscuiro ^ 
A lui , che neli' indomita possanza , 
L'orride di Malracrr tempeste agguaglia. 
No, grid6 il duce dal cerulieo sguardo, 
Non cedero a vivente : o CucuUino 
Sirk grande, o morra (4) . Figlio di Fiti, 
Prendi la lancia mia ; yanne , e eon essa 
Batti lo sciido di' Gabar (o) che pende 
Alia porta di Ttira : il suo rimbombo 
Non e siiont) di pace; i miei gtierrieri 
L'udiran da' lor colli. Ei va ; pitt volte 
Batte il concavo scudo: e colli, e rupi 



(m) Siccome i nomi caledonj sono poco favorcToH all* armo- 
nia del verso italiano, cosk il traduttdre si ^ preso la lib«n& 
di faryi qualche cangiamento . Si arrerte particolarmente che 
in questa traduzione i nomi i quali cerminano in al e in ar ore 
hanno 1' accento salla penuldma 'sillaba , come neir originals 
inglese, e ora si prendono all' italiana , come accorciainenti 
dei nomi in alle e in arre , nel qual caso banno' P accenR> 
sail* ultima. Un* orecchia esercitata pu6 sentir facilmeHtle 
qnando rarmonia> del T«rso ridiiede una tal diffkrenzia. Con-* 
Cuttoci6 s* k credaro bene di poire ne*lnoghi piii'dabbi il segno 
dell* accento ^ per facilitar la buona lettura ai meno esperti . 

(n) Ciofr lui. Cosi sono spesso chiamari in queste poesie^i ro 
della Scandinavia. T. I, 

(o) Cathbaitk avolo di Cuoulliae rirtomato pel to^ valore. 
Lo scndo d* an eroe antico si conservava- nella* famiglla ooBt 
una specie di rispecto religioso^ e i seoi posteri ne facersuM 
spesso U90 per okiajWar lo genti a battagUft . 



(if) CANTO I. 119 

Ne rimbombaro, e si diffuse il suono 
Per tutto il bosco. Slanciasi d' un salto (5) 
Dalla roccia Curan ; Cooallo afferra 
La sanguinosa lancia; a Grugal forte 
Palpita il bianco petto; e damme, e cenri 
Lascia il figlio di Fai . Ronnar , Lugante (p) , 
Questo e lo scudo della guerra , e questa 
L'asta di CucuUin: qua, qua, brandi, elmi; 
Compagni airarme. Vestiti Tusbergo 
Figlio dell'onda: alza il sanguigno acciaro 
Fero Galmilr . Cbe fai? su sorgi, o Puno, 
Orrido eroe: scotetevi, accorrete 
Eto, Galto, Carban: fu'l rbsseggiante 
Alber di Cromla (9) , e Ui lascia le sponde 
.DeLpauio Lena (r) ; e tu t'avanza, o Galto, 
Lunghessoiil Mora {s) , e V agil piede inpenna (t). 

(p) I due guerrieri i^uX nomlnatt n chianuno TicendeTolmem- 
rt, e s^incitano V un I'altro alia guerra. 

{q) Crom-leach signi&caya tra'Druidi un luogo religioso. 
Qaii il nome proprio d'un monte suUa spiaggiai d'UUlna, o 
ai Ulster. T, /. 

(r) Fiume nelV Ulster presso niia pianura dello stesso nome, 
cK'^ il teatro della presente guerra. 

(5) Nell' originate chiamasi il fischiante sooptto di Mora, 
V k un altra concrada di quaaionome in MotTWi, di cui ai £& 
i|E»exiBlo|ie ill altn luoghi di queste poesie . 

(0 In luoge di questo emistichio nel testo si ha: il iuo cai^ 
dido fianco , il tuo fianco ch' i candido fame la spuma del 
turbato mare , quando gli oscuri venti lo spingono contra 
la mormoranu roccia di Cuion. Nell' edizioni precedenti 
^ne^tQ luogo s' era tradotitp letteralmente . Oxm non ebbi eoor* 
di farlo , c yolU talTar V onore piuttost« cbe ^ pazole 4i Ot- 



lao FINGAL (75) 

Or 51 gli scorgo (6) : ecco i campion possenti 
Fervidi , accesi di leggiadro orgoglio (i>) . 
La riraembranza deir imprese antiche 
Sprona il valor natio . Sono i lor occhi 
Fiamme di foco , e de'nemici in traccia 
Van dardeggiando per la piaggia i sguardi • 
Stan su i brandi le destre : escon frequent! 
Dai lor fianchi d'acciar lampi focosi. 
Ciascun dal coUe siio scagliosai urlando , 
Qual torrente montan. Brillano i duci 
Delia battaglia nei paterni arnesi , 
Precedendo ai guerrier : seguono* questi 
Folti, foschi terribili a iredersi, 
Siccome gruppo di piovose nubi (7) 
Dietro a rosse del ciel meteore ardenti • 
S' odon Tarme stridir; s'alzan le note 
Del bellicoso canto : i grigi cani 
Le interrompon cogli urli; e faddoppiando 
L'indistinto fragor Cromla rintrona. 
Stettersi tutti alfin sopra il deserto 
Prato di Lena , e V adombrar ; siccome 

aian . Era questo il Momento di osserrtr la biancbezza del fian- 
CO dt Calto , • di rappresentarlo con qacsta importiina prolis~ 
sita? Se per6 ad alenno non piacesse il cambio, ecco la trada • 
none precedente: 

Liunghesso il Mora^ e piega il bianco UUo^ 
Simile a spuma di turbato mare, 
Se ai scogli di Cuton Vincalza il vento . 
• (v) II testo : era io scQrgo i duci nelV orgoglio delU loro 
'passate gesta * 



(^4) CANTO I. I SI 

jRTebbia 1^ p^r 1' autunno i colli adombra , 
Quando oscura , ondeggiante in alto poggia . 

lo vi saluto, GucuUin comincia, 
Figli d'anguste valli, oh vi saluto, 
Cacciatori di belve; a noi ben altra 
Caccia s'appresta, romorosa, forte 
Come quell' onda che la spiaggia or £ere {x) • 
Dite, figU di guerra : or via, dobbiamo 
Pugnar noi dunque, od a Loclin (j) la verde 
Erina abbandonar? Parla, Conallo (z), 
Tu fior d' eroi , tu spe'zzator di scudi , 
Che pensi tu ? piii d' una volta in campo 
Contro Loclin p ugnasti ; ed or vorrai 
Meco la lancia soUevar del padre? 

Cucullino, ei parlo placido in volto (8), 
Acuta e I'asta di Conallo, ed ama 
Di brillar nella pugna , e diguazzarsi 
Nel sangue degli eroi : pur se alia guerra 
Pende la man , sta per la pace il core . 
Tu che alle guerre di Gorman (a 2) sei duce (9) 



(x) Questo trtito serve AlPevidenza Ae\ raomento: ma la 
Ibrza e il rimbombo d* un' onda pu6 mai paragonarsi al romo* 
red'iinabattaglia? * . 

iy) Nome celtico della Scfcndinaria . In un wnso pi^ ristret- 
10 s'intende per qnesto nome la penisola di Jutlanda. 

(z) Connal amico di Cacalllno era Egliuolo di Catbbaic, 
principe di Togorma, probabilmente una deU'isole Ebridi. 

(a a) CoTinac, figlio 4i Arib re dMrlanda, rimasto erede del 
regno in eti aasai t^evA , sotto la reggensa di CucuUiao* 
T.l 



122 F I N G A L (t,4) 

&uarda la flotta di Svaran : Stan folte 
Sul nostro lido le velate antenne 
Quanto canne del Lego {b 2) ; e le sue navi 
Sembran boschi di nebbia ricoperti, 
Quando gli alberi piegano alle alterne 
Scosse del vento; i suoi guerrier son molti : 
Per la pace son io. Fingal, non ch'altri, (10) 
L'incontro scanseria, Fingallo il primo, 
L*unico tra gli eroi , Fingal che i fbrti 
Sperde, qual turbo la rainuta arena (c 2). 

A lui rispose disdi^oosamente 
Calmar figlio di Mata . E ben va^ , fiiggi 
Tu pacitico eroe , f uggi , e t' inselra 
Tra' colli tuoi , dove giammai non giunsd 
Luce d'asta guerriera: ivi di Cromla 
I cervi insegui , ivi coi dardi arresta 
1 saltellanti ca^riol del liena . 
Ma tu di Semo occhi^ceruleo^ figlio , 
Tu delle pttgne corrett6r, disperdi 

{b 2) Lago nella provincia di Connauglic, appresso il quale 
rest6 ucciso Cacullino . T» J, 

{c 3) Nello ediziQpi preoedenU tatto il liiogQ fa uradotfeo let- 

Fingal deiforU 

DiB^rditQT , cbme minuta arena 
J)i$perdB il V6uto , aUor Gh$ i gonji rivi 
Scorron per vi9z%o a Cpna » ^ sopra i moiUi 
Con tuUi i nemhi suoi la notu siede . 
Ora si h p^nsato di omettece questo stiaAtioo imbarafstiiM di 
eircoftanze fkziose, che affogano 1' idea pf incipalt , e ne tman^ 
cano la forza iny^ce di accrescerla. 



(;,j3) CANTO I. 125 

La stirpe di Loclio ; scagUati in mezzo 
Deirorgogliose schierey e latra , e ruggi {d 2) • 
Fa'che naviglio del nevoso r^jno {e.2) 
Pill non ardisca gaUeggiar suU' onde 
Oscure d' Inistor (/a ) , Sorgete o voi 
"Voi d' Inisfela {jg2) teoebrosi venti, 
Impervers^te tempeste , fremete 
Turbini e nembi . Ah si , lauoja Calmarre 
Fra le tempeste i|ji£ranto, o dentro k un nembo 
Squarciato daU';i;i;ikt9 ombre notturae ; 
Muoja Calmar frs^ lurbini e procpUe, 
Se mai grato gli fu ^upno di caccia , 
Quanto di ficudo messaggier di guerre ^ 

Furibondo Calmar i^ Conal riprese (11) 
Posatamente^ ^.a me la fuga ignota; 
Misi r ale al pugnar : bench' anco e bassa. 
La fama di Qc>nallo {h 2) , 10 mia pref»ep^a 
Tinsersi pugne, e fi'i^U^rrar gagU^^rdi. 

■» 

(^a) L' dri^loAU; r^g^hia tra UfiU del loro orgcgUo^ 

(ea) Delia Scandinayia . In senso piii rUtretto s'intende con 
^uesto nome la penisola di Jutlanda . T, /. 

(ya) I]iiiis-t^r»,propcia|neiite Vi$ele delU baUne: ma tpesso 
▼engonoL compreje sotto questo nojne cutte 1' isole Orcadi 
T. L • 

(g a) Altro pom* fUirirUndat CO0I cHiamat^L a cagipne d'ltita 
colonia diFalani coU stabOita. Inis-fail, cio^ Visola dei Fa» 
il^ o Fdlani.T. L 

(hi) L'eroe ptrU co«i per eccesao di modettiai ff>khe anzi 
era uno dei principall can^ioni di quel t^mpi, e Gucullino in 
questo poema istoMO si pregia d' ayer appresa da lul I'arte del- 
la guerra* 



«4 FIN GAL {i5i> 

Figlio di Semo la mia Tooe ascoltar 

Cura ti prenda del regal retaggio 

Del giovine Gorman ; ricchcize e dont, 

E la meta della selvosa terra 

Offri a Svaran , finche da Morven giuDga 

II posftente Fingallo in Wa soccorso . 

Questoe 1 consiglio mio: che se piuttosto 

La pugna eleggi , eccomi pronto ; e lancia 

Brandisco e spada ; mi vedrai tra mille 

Ratto avventarmi, e Talma mia di gioja 

Sfavillera nei bellicosi orrori . 

Si si, soggiunse Cucullin; m** grato 
II suon deir armi , quanto a primavera 
Tuono forier di desiata pioggia. 
Su dunque tosto si raccolgan tutte 
Le splendide tribii ; sicch' io di guerra 
Ravvisi i figli ad un ad un schierarsi 
SuUa pianura, rilucenti eome 
Anzi tempesta il sol, qualora il yen to 
Occidental le nubi ammassa , e scorre 
II sordo suon per le morvenie querce. 

Ma dove son gli amici? i valorosi 
Compagni del mio braccio entro i perigli? 
Ove se'tu Catbarre? ove quel nembo 
In guerra Ducomano? e tu Fergusto 
M' abbandonasti nel terribtl giorno 
Delia tempesta? tu de^miei conviti 
Kella gioja il primier, figlio di Rossa, 



(.79) CANTO I. 125 

Braccio di morte. Eccolo; ei vien, qual Ictc 
Cayriol da Malmorre. Addio posseiite 
Figlio di Rossa, e qual cagion rattrista 
Quell' anima guerriera? In su la tomba (12) 
Di Catbarre , ei rispose , in questo punto 
S'alzano quattro pietre (i 2) , e queste mani 
Sotterrar Ducoman, quel nembo in guerra. 
Catbarre , o figlio di Tornian {k 2), tu eri 
Raggio sulle coUe (/ 2) : o Ducoman rubesto 
Nebbia eri tu del paludoso Lano (/n 2) , 
Che pel fosco d' autunno aer veleggia , 
£ morte porta al popolo sraarrito . 
O Morna , o tra le vergini di Tura 
La piii leggiadra , e placido il tuo sonno 
Nell'antro della rupe {n 2) . Ah tu oadesti 
Come Stella fra tenebre che striscia 
Per lo deserto , e '1 peregrin soletto 
Di cosi passaggier raggio si dole. 
Ma di\ riprese CuculUn, ma dimmi 

(£ 3) Le quattro pietre appresso gli anticKi scozzesi contras- 
sognavano costantemente la sepoUura. T. I. 

{k 1) Torinan, tuono . Quesca h la rera ori^ine del Giov# 
Taramis degli antichi. T. /. 

(l^) Sembra che presso iCaledonj fosse un'usanzastatutari'a 
di non nominar mai un uomo morto di fresco senza un'apo- 
strofe , e una coinparazione di lode. Quest' era per lore una 
specie del nostro requiem . 

(m 2) II Lano era un lago delta Scandinayia ,che in tempo di 
autunno esalava un vapore pestilenziale. T, I. 

(11 2) Da queste parole niuno potrebbe immaginare il genere 
tragico di morte di cui mori questa bella. 

Ossian T. /. g 



i2(S FINGAL (198) 

• 

Come cadder gli eroi ? cadder pugnando 
Per man del figli di Loclin ? qual altra 
Cagion racchiude d' Inisfela i duci 
NeU'angusta magion {o ^)? - Catbar cadeo {pa} 
Per roan di Ducomano appo la querela 
Del mormorante no {q 2) ; Ducoman poscia 
Venne all'antro di Tura, e a parlar prest 
Airamabiie Morna: O Morna, o Gore 
Deile donzelle, a che ti stai sotetta 
Nel cerchio delle pietre, entro lo speco (r 2)? 
Sei pur bella , amor mio : sembra il tuo volto 
Neve la nel deserto, e i tuoi capelli 
Fiocchi di nebbia (i3) che serpeggia, e sale 
In tortuosi vortici, e s'indora 
Al raggio occidental . Sembran le mamme 
Due liscie, tonde, luccicanti pietre 

(a 3) Cosl spesso yien chiamato da Ossian il sepolcro . Vbi 
constituta est domus omni viventi . Giob. c. 3o, 7. a3. . 

(p 2; Rispnnclc Fei gusto . L'alitore colla sua estrema rapidita 
tralascia spesso d' avvertire rhi parli o risponda. II traduttore 
ha. creduto di poierlo imltare ancho in qaalc]»e luogo, ove il 
nome non h soppresso . Quesca omissione sar^ contrassegnata 
colla lineetta - . 

{q 1) Kon li dice per qual cagione Catbar Toss^ ucciso daDa- 
comano , ma da quel che segue 4 facile inteiidere che ci6 fii 
per furore di rivalitii . 

(r a) Segue nel testo : 

Roco morjnora il rio ; s' ode nelV aria 
Gemer la quercia antica; il lago i torbOy 
Scure le nubi; ma tu sembriy o bella ec. 
.JMa che ha a fare quasto preambolo colla belJezza di Morna 
per appiccarri un ma ? Intendea forse di fare UA contriipposto? 



(,,4); CANTO I. 1^7 

Che spuntano dal Brano {s a) : e le tue braccia 
Due tornite marmoree colonne, 
Che sorgon di Fingallo entro le sale • 

E donde vieni? 1' interrjuppe allora (i4) 
La donzelletta dalle bianche braccia; 
Donde ne vieni o Ducoman , fra tulti 
I viventi il piii tetro? oscure e torve 
Son le tue ciglia, ed hai gli occhi di bragia. 
Comparisce Svaran ? di' , del nemico 
Qual nuova arrechi, DucomanoP — O Morna^ 
Vengo dal colle, dal coUe de'cervi 
Yengone a te ; colP infallibil arco 
Tre pur or ne trafissi, e tre ne presi 
Goi yeltri della caccia . Ainabil figlia 
Del nobile Cormante, odimi: io t^amo 
Quanto I'anima mia: per te col dardo 
Uccisi un cervo maestoso ; avea 
Alta fronte ramosa, e pie di vento. 

Ducoman , ripiglio placida e ferma 
La figlia di Cormante: or via, non t*amo, 
Non t'amo, orrido ceffo ; hai cor di selce, 
Ciglio di notte. Tu, Catbar, tu solo 
Sei di Morna I'amor, tu che somigli 
Raggio di sole in tempestoso giorno. 
Di' , lo vedesti amabile , leggiadro 
Sul coUe de'suoi cervi? in questa grotta 

(5 a) Torrente nell' Irlanda « 



I 



128 FINGAL (a4e) 

La 5iia Morna Tattende . E lungo tempo 

Morna I'attendera, ferocemente 

Riprese Ducoman: siede il suo sangue 

Sopra il mio brando . Egli cadeo sul Brano : 

La tomba io gli alzero . Ma tu donzella 

Yolgiti a Ducomano , in lui tu fisa 

Tutto il tuo core , in Ducoman che ha '1 braccio 

Forte come tempesta. Oime ! cadeo 

II figlio di Torman ? disse la bella 

DalPocchio lagrimoso; il giovinetto 

Dal bel petto di neve ? ei ch* era il prime 

Nella caccia del coUe ? il yincitore 

Degli stranier delPoceano (t 2)? Ah truce 

Truce sei Ducoman ; crudele a Morna 

£ U braccio tuo. Dammi quel brando almeno, 

Grudo nemico, ond'io lo stringa; io amo 

]1 sangue di Catbar. Diede la spada 

AUe lagrime sue : quella repente 

Passogli il petto: ei rovino qual ripa 

Di torrente montan. Stese il suo braccio, 

£ cosi disse : Ducomano hai morto ; 

Freddo e 1' acciaro nel mio petto : o Morna 

Freddo lo sento. Almen fa' che '1 mio corpo 

L^abbia Moina: Ducomano il sogno 

£ra delle sue notti (v 2) j essa la tomba 

(^2^ Cioe dei popoli della Scandinavia. Straniera appresso 
di Ossian prendesi alle voke per nentico . Lo seesso doppiQ 
so aveira /i05f/5^ppresso gli autichi Latini. 

{v a) ElU era innamoraia di me . 



(a65) CANTO I. lag 

Innalzerammi ; il cacciator vedralla, 
Mi lodera : tram mi del petto il brando , 
Morna; freddo e I'acciar. Venne piangendo; 
Trassegli il brando : ei col pugnal di furto (ora) 
Trafisse il bianco la to , e sparse a terra 
La bella chioma : gorgogliando il sangue 
Spiccia dal fianco^ il suo candido braccio 
Striscian note vermiglie : ella prostesa 
Rotolor nella morte (i5) , e a'suoi sospiri 
L'antro di Tura con pieta rispose (16) • 

Sia lunga pace, Cucuilin soggiunse, 
AU'alme degli eroi : le loro imprese 
Grandi fur ne'perigli. Errinmi intorno 
Cavalcion sulle nubi , e faccian mostra 
De^ lor guerrieri aspetti ; allor quest* alma 
Forte fia ne'perigli, e '1 braccio mio 
Imitera le fokori del cielo. 
Ma tu , Morna gentil , vientene assisa 
Sopra un raggio di luna , e dolcemente 
T'affaccia alio sportel del mio riposo, 
Quando cesso lo strepito deirarme> 



(x) II testo ha solo : egli le trapassd il bianco lata colVac^ 
£iaro. Ma di qaal acciaro gi parla? La spada era gia in mano 
di Morna. Farmi che questo termine non pogsa aver altro sen* 
4o che quello che gli si h dato da me . L' avverbio di fiCrio ag« 
giunto, rende il fatto an po' piii credibile . AlVinconcro il !• 
Toarnear colla sua traduzione lo rende ancor piti difficile a 
concepirsi: EUe retire V epe'e du sein du guerrier: Duco% 
mar en toumt lapoinu sar elUy et p4rG§ son teau s$in » 



i3o FIN GAL (i8<0 

E tutti i miei pensier spirano pace • 

Or delle mie tribii sovga la possa , 

Alia zuffa moviam . Seguite il carro ( y 3) 

,DeUe mie pugne: a quel fragor di gioja 

Brillivi Talma: mi sien poste accanto 

Tre lancie, e dietro airanelante foga 

De^miei destrier correte. lo vigor quiadi 

Novo concepiro {z 2), quando s'ofliisca 

La mischia ai raggi del mio brando intorno • 

Con qael rumor, con quel furor che sbocca 
Torrente rapidissimo dal cupo 
Precipizio di Cromla , e '1 tuon ftattanto 
Mugge su i fianchi , e sulla cima annotta ; 
Cosi vasfii, terribili, feroci 
Balzano tutti impetuosamenie 
DMnisfela i guerrier. Precede il duce^ 
Siccome immensa d' ocean balena, 
Che gran parte di mar dietro si tragge. 
Lungo la spiaggia ei va rotando , e a rivi 
Sgorga valor . L*alto torrente udira 
1 figli di Loclin : Svaran percosse 
Lo scudo, e a s6 chiamo d' Arilo la prole. 
Dimmi , che e quel mormorio dal monte , 
Che par d*un sciame di notturni insetti (a 3)? * 

(y a) I regoli e signori della Brettagna asavuio il carro ioi 
•egno del loro grado . 

<7a) Mciror^nftle: cosi la mia anima iardforU ng'mici 
mnici . 

(a 3) Queato tr«tco Murebbe iii8igiie,e cpiMreaieatiisima «1 cfrt 



(3,o) CANTO L i3i 

Scendono i figli d^Inisfela, o '1 vento 
Freme lungi nel bosco? in cotal suono 
Roraoreggia Gormal (A3), priaia che s'aizi 
De'flutti miei la biancbeggiante cima. 
Poggia sul colle, o figlio d'Arno, e guata 
L'oscura faccia della piaggia. Andonne, 
Ma tosto ritorno: tremante, ansante 
Sbarra gli occhi atterriti , e il cor nel petto 
Sentesi palpitar; son le sue voci 
Botte, lente, confuse. Alzati, o figlio 
Deir ocean; veggo il torrente oscuro 
Delia battaglia, TaffoUata possa 
Della stirpe d'Erina : il carro , il carro (17) 
Della guerra ne vien , fiamma di morte, 
II carro rapidissimo sonante 
Di CucuUin figlio di Semo . Addietro 
Curvasi in arco , come onda alio scoglio , 
Come al colle aurea nebbia : i fianchi suoi 
Son di commesse colorate pietre 
Variati, e distinti; e brillan come 
Mar che di notte ad una barca intorno 



rattere di Svai:9no trasmodatamente orgogUoso. Ma conyenira 
arrestarsi ''qui , e non guastarlo colla interrogazione che ae- 
gue . Allora si sarebbe ammirata cocesta grainlezza d'ovgoglio, 
al quale il romor deiresercito nemico non sembra cbe il ron*^ 
sio d'uno sciame d' insetti , Ma quando ei dttbita che posia an* 
cbe essere il vento cbe rugge nel bosco, noa n rede pi£i che Im 
•propoTzion^ della prima similitudine . 
(h 3) Montagna della ScandinaTia-. 



/ 



i3a FIN GAL (33x) 

De'remi airagitar lustra, e s'ingemma (c 3). 

Forbito tasso e '1 suo timone , e 'I seggio 

Di liscio e lucid' osso : e quinci, e quindi 

Aspro e di lancie, e la piii bassa parte 

ti predella d^eroi: dai destro lato 

Scorgesi il genero30, il ben-crinito, 

Di largo petto, di cervice altera, 

Altoosbuffante, nitritor destriero; 

L'unghia sfavilla, ed i suoi sparsi criai 

Sembran quella cola striscia furaosa. 

Sifadda [d3) ha nome , e DuronaMo e V altro ^ 

Che al manco lato del terribil carro 

Stassi, di sottil crin, di robusta unghta, 

Nelle tempeste dell'acciar boUente 

Veloce corridor , figlio del coUe . j 

Mille stri&cie di cuojo il carro in alto ' 

Legano ; aspri d' acciar bruniti freni 

Nuotano luniinosi in biancheggiante 

Corona ampia di spume, e geniini«sparse 

Liscie sottili redini scorrendo 

Libere van su' maestosi colli 

De' superbi destrieri : essi la pi^ggia 



(c3) Si accenna il lame fosforico cKe manda dinotte I'acqaa 
del mare agitata e ri&anta . Nella prima edizione non si era 
ben coUo il senso dell' originale . II traduttore confessa con 
rera compiacenza di dover la correzione di qftesto luogo e d£ 
alcniu altri ai giudiziosi aTrertimenti del signor Domenic* 
Trant dottissimo e gentilissimo cavaliere irlandese. 

{d 3) SaUn-Sltli£addft , lungo passo . 



i 



(353) CANTO I. 1 33 

Libano velocissimi , qual nebbia 

Le acquose valii , e van ferocemente 

Con la foga de' cervi , e con la pDs«a 

D'aquila infaticabile , che piomba 

Sulla sua preda , e col fragor del verno 

La per le terga di Gormal nevose . 

Sul carro assiso alto grandeggia il duce, 

II tenipestoso figlio della spada , 

II forte GucuUin , prole di Semo , 

Re delle conche (e 3) : le sue fresche guancie 

Lustrano a paro del mio tasso (^^3), e^l guardo 

De'cerulei suoi lumi ampio si yolve 

Sottesso air arco delle ciglia oscuro . 

Yolagli fuor come yibrante. flamma 

Del capo il crin , mentr' ei spingesi innanzi 

CroUando I'asta minacciosa: fuggi 

O re deir ocean, fi^ggii ®i s'avanza 

Come tempesta. E quando mai, rispose, ^ 



(e 3) S* h gia detto che gli Scozzesi ne' loro conrid usarano 
di ber nelle conche , come pure lo usano i montanari ai gior- 
ni nostri . Ferclb il termine di conche in queste poesie si usa 
spesso in cambio di conyito. Re delle conche significa re dei 
convici, cioe reospitale e cortese. 

(/*3 ) Cio^ , a paro del mio arco di tasso . Del resto , credo di 
aver colto il yero senso delle parole dell' originale : la sua 
rossa guancia i simile at mio polito tasso . II le Tourneur 
suppose che quesCa somigUanzastesse nel colore, e da alia guan- 
cia dl Cucullino II tinta bazamie in cambio di yermiglia, affi. 
ne di accoscarla a quella del tasso . Ma questa tinta non h mai 
quella degli eroi di Ossian , ^ V epiteto di polito mi parye de-^ 
terminar il rapporto . 



i34 FINGAL (37,) 

Mi vedesti a fuggir? quando ho fuggito , 

Figlio di codardia ? Che? di Gormallo 

Le terapeste af/rontai , qnando dei flutti 

Torreggiava la spuma; affrontai fernio 

Le tempeste del cielo , ed or vilmente 

Fuggiro da un guerrier? Foss'ei Fingallo (18), 

Non mi si abbujeria I'alma di tema . 

Alzatevi , versatemivi intorno, 

Forti miei mille (g 3) , in vorticosi giri 

Qual rotante profondo: il brando vostro 

Segua il sentier del luminoso acciaro 

Del vostro duce; e dei neniici all'urto 

Siate quai rupi del terren natio , 

Che baldanzosamente alle tempeste 

Godon di farsi incontro, e stendon tutti 

Al vento irato i tenebrosi boschi. 

Gome d'autunno da due baize opposte 
Iscatenati turbini focosi 
S'accavallan tra lor, cosi I'un Taltco 
S'aTviluppan gli eroi (A 3) ; come dalFalto 
Di rotte rupi rotolon cadendo 
Due torrenti spumosi urtansi in giostra (i 3)" 
Con forti cozzi, e giii con le miste onde 

(g3) Mille appresso diOssian slgnifica esercita,bench^ com-* 
poato di maggior moltltadine . II nuiaero finico e posto per 
rinfinito. Cosi Yirgilio: mediisque inmillibus ardet. 

(^ 3) L' espressione deU'originale k kmguida in tal circostan- 
sa : s' avvlcindno . 

(i 3) V. Om. C.4} V. 5i5. > 



(394) CANTO I. i35 

Van rovinosi a tempcstar sul piano ; 
Si roraorose , procellose , e negre 
Inisfela , e Loclin nella battaglia 
Corronsi ad incontrar : duce con duce {k 3) 
Cambiava i colpi, uomo con uom; gia scudo 
Scudo preme, elmetto elmo , acciar percosso 
Rimbalza daU'acciaro: a brani, a squarci 
Spiccausi usbergbi; e sgorga atro, e fumeggia 
II sangue ; e per lo ciel volano , cadono 
Nembi di dardi, e tronchi d'aste , e schegge; 
Quai circoli di luce, onde s'indora (19) 
Di tempestosa notte il fosco aspetto. 

Non mugghiar d^ oceano , e non fracasso 
C ultimo tuono assordator del cielo, 
Puo uguagliar quel rimbombo . Ancor se presso 
Fosservi i cento di Gorman cantori (/ 3) , 



(Jt 3) Omero ivi- T. S06, H cradiittore inglese cita qui due 
▼ersi di Stazio : 

Jam clypeus clypeis^ umbone repellitur umho, 
Ense minax ensls , pede pes , et cuspide cuspis . 
Egli loda il poeta latino d' aver imitato felicemente Omero. £ 
per2» da osseirarsi che nei yersi di Stazio 1* ^ piuttosto sime- 
cria che intrecciamento . Omero dipinge una battaglia ; Stazio 
jrappresenta una scherma . 

(/3) 11 costume di condur seco i cantori nelle battaglie era 
comune non meno ai Celti cbe ai popoli della Scandtnaria . 
Olao Triggueson re di Moryegia ne condusse seco alquanti in 
una spedizione, ecollocatigli in una certa distanza;^^oi non 
€anterete^ disse riyoUo loro con fierezzaf quel che avete udi- 
iOfToa quel ch$ af^U V4dut9» J>laUet. Introd, alia Siorui 
di JQanim, 



i36 FINGAL (410) 

Per dar al canto le guerresche imprese (w? 3), 
Pur di cento cantor foran le voci 
Fiacche per tramandar ai di futuri 
Le morti degli eroi ; si folti e spessi 
Cadeano a terra , e de^ gagliardi il sangue 
Si^largo trascorrea . Figli del canto , 
Piangete Sitalin; piangi , Fiona, 
Sulle tue piagge il grazioso Ardano ; 
Come due snelli giovfnetti cervi 
La nel deserto , essi cader per mano 
Del feroce S varan ; che in mezzo a mi lie 
Mjugghiava si , che il tenebroso spirto 
Parea della tempesta , assiso in mezzo 
Dei nembi di Gormal , che della morte 
Del naufrago nocchier s* allegra e pasce . 

Ne gia sul fianco ti dormi la destra , 
Sir della nebulosa isola (1 3) : molte 
Del braccio tuo furon le morti , e il brando 
Era un foco del ciel (0 3) quando colpisce 
I figli della valle; incenerite 
Cadon le genti , e tutto il monte e fiamma . 
Sbuffan sangue i destrier ; nel sangue guazza 
L' unghia di Duronal , Sifadda infrange 

(m 3) II testo : per dar Iw guerra al canto . 

(n 3) Cucullino, signore dell* isola di Schy, non improprta« 
mente chiamata I' isola della nebbia ^ perch^ gU aid saoi 
monti , sopra di cui s' arrestan le nuYole dell' oceano occldea* 
tale, vi cagionano una quasi perpetua pioggia.. T. /. 

(o 3) Neir originale vi h raggio^ cKe talora presso Ossian 
dinota la folgore . lo non TolU abusare di questo bel ceriiiine« 



(4^3) CANTO L 1 37 

Pesta corpi d*erot {p 3) : sta raso il campo {q 3) 
Addietro lor , quai rovesciati boschi (20) 
Nel deserto di Cromla , allor che 1 turbo 
Sulla piaggia pass6 carco de^ tetri 
Spirti notturni le rugghianti penne. 
Vergine d^Inistorre (r3) allenta il freno (21) 
AUe lagrime tue , delle tue strida 
Empi le baize , il biondo capo inehina 
Sopra Tonde cerulee, o tu piii bella 
Dello spirto dei colli in su'l meriggio, 
Che nel silenzio dei morvenj boschi 
Sopra d'un raggio tremulo di luce 
Move soavemente. Egli cadeo [s 3) : 
£ basso il tuo garzon; pallido ei giace 
Di Cucullin sotto la spada; e'l core 
Fervido di valor, piu nelle pugne 
Non iia«che spinga il giovinetto altero 
De'regi il sangue ad emular. Trenarre, 
L'amabile Trenar, donzella, 6 morto. 
Empion la casa d^ ululati i fidi v 

Grigi suoi cani , e del signor diletto 
Veggon Tombra passar. Nelle sue sale 
Pende I'arco non teso, e non s^ascolta 

(p 3) V. Om, c 20, V. 41a. 

(q 3) V originale : la hattagUa giace dietro loro - 

(r 3) Forse la figlia <lel re d'Inistorre, ossia delle Orcadi. 
Trenar era figUo del re d' Iniscona , che si suppone uoa delU 
isole di Settland . T. L 

(j 3) Chi? bella ed inceressante sospeiuionel 



i38 FINGAL (455) 

Sul colle de^ suoi cervi il corno usato . 

Come a scoglio mille onde , incontro Erina 
Tal di Svaran va I'oste; e come scoglio 
Mille onde incontra, di Svaran la possa 
Cosi Erina incontro . Schiude la morte 
Tutte le fauci sue (f 3), tutte Torrende 
Sue voci innalza, e le frammischia al suono 
Dei rotti scudi : ogni guerriero e torre 
D' oscuritade , ed ogni spada e lampo. 
Monti echeggiano (22) e piagge, al par di cento 
Befn pesanti martelli alternamente 
Alzantisi, abbassantisi sul rosso 
Figlio della fornace («3). E chi son questi (a; 3), 
Questi chi son , che tenebrosi , orrendi 
Vanno con tal furor? veggo due nembi, 
Due folgori vegg' io : turbati intorno 
Sono i colli minori , e trema il musco 
Suirerte cime delle rupi annose. 
£ chi son questi mai , fuorche il possente 
Figlio delFoceano, e il natOsal carro (y3) 



(t 3) Dilatavii infemus animam suam^ et operuit os suum 
absque ullo Urmino . Isaia c. 4. v. 14* 

(v 3) Il ferro rovente . 

(x 3) Questa ^ una maniera generalmente usata da Ossian per 
acuotere improTyisamente lo spirito, e flssar Tattenzione sopr« 
un oggetto impoTtante . Un tal modo k pur freqUentissimo nel- 
la poetfia ebraica,clie ha molcissima affinita con quelladi Ossian. 

(y 3) La voce car-bom deiroriginale puo significare ugual- 
mente portato sul carro, e nato al carro . Quanrunque il pri- 
mo signiiicaco sembri il pivi nacurale e'l piii semplice, 11 tra- 



(476) CANTO I. i39 

D'Erina correttor. Tengon lor dietro 

Spessi sul piano ed anelantl sguardi 

Dei fidi aniici , alia terribil vista 

Turbati, incerti (z3) : ma gia gia la notte (1^3) 

Scende, e tra nubi i due campioni involve^ 

£ air orribil conflitto oinai da posa . 

Di Cromla intauto suir irsuto fianco 
Pose Dorglante i cavrioli e i cervi, 
Felici doni della caccia (a 4) innanzi 
Che lasciassero il coUe i forti eroi . 
Cento guerrieri (i 4) ^ raccor scope in fretta 
Dansi, trecento a seer le Usee pietre; 
Dieci accendon la fiamma, e fuma intorno 
L'apprestato convito. AUor d'Erina 

^uttore s*^ attenuto a) sccondo ch* e piCi poetico, e in fonjo 
Tale \o stesso; specialmente che si trova spesso iu queste poe- 
iie /Iglio del carro usato nel medesimp senso. Cosi nato al 
carro ^ quanto a dire fra^oi nato al soglio . 

(z3) L'originale: molti sono gli ansiosi occhi dei loro ncr 
mici y mentre veggono loro oscuri sopra la piaggia. 

(a 4) L'originale: lafortuna della caccia. 

(^4) La tradizione ci ha trasmessarantlca maniera d*appre- 
star il conyito dopo la caccia. For may as i un pozzo intonacaro 
di pietre lisce. Intorno ad esso si raccoglieya un cumulo d*al- 
trc pietre lisce e piatte del genere delle focaje. Queste ugaal. 
mente che il pozzo si riscaldayano con le scope . Pol si depo- 
iieva una parte della cacciagione nel fondo del pozzo, ricopren- 
dola con uno strato di pietre, e cosi faceyasi successiyamen- 
te, sin che il pozzo yeniya a riempiersi. II tutto poi si ricopri- 
Ta con le scope per impedir il fuino . Se ci6 sia yero, non pos- 
so dirlo. So bene che si mostrano anche al giorno d' oggi al- 
cpni poz7.i, i quali il yolgo dice, che soleyano servir a que- 
st' uso . r. L 



\ 



i4o FINGAL (4^0) 

II generoso duce il suo leggiadro 

Spirito ripiglio (c4/: suUa raggiante 

Lancia chinossi , e a Garilo (d 4) si volse , 

Caauta prole di Ghinfena , e dolce 

Figlio de'canti: E per me solo adunque 

SMrnbandir^ questo convito, e intanto 

Stara il re di Loclin suUa ventosa 

Spiaggia d' UUina {e 4) abbrividato , e lungi / 

Dai cervi de' suoi colli , e dalle sale 

De'suoi conviti? Or via, Carilo sorgi, 

Porta a Svaran le mie parole : digli 

Che la mia festa io spaxgo : ei venga in queste 

Ore notturne ad ascoltare il suono 

De' miei boschetli , or che gelati , acuti 

Pungono i venti le marine spume . 

Venga , e la dolce arpa tremante , e i canti 

Ascolti degli eroi .' Garilo andonne 

(c 4) Le parole del tcsio sono : Cucultino , ducel^ delta guer^ 
ra d' Erina^ ripiglid la sua possente anima. Da ci6 ohe sc- 
ene e visibile che il senso non pu6 csser che questo: che quel 
duce tom6 alia sua naiurale generosita. Se cosi ^, Paggtunto 
di possente non ^ il piii proprio , o certo non il pi:\ chiaro. II 
termine di leggiadro quadra assai megUo ayendo presso i l>uo- 
ni scrittori un senso misto di gentilezza e nobiltk d'animo," 
qualita caratteristiche di questo eroe . Del resto , il tradattor 
francese non colse nel segno quando tradusse; Cucullin re- 
cueillU sa grande ante , 

(d4) Celebre cantore di Cucallino. 

(« 4) Ulster, provincia dell' Irlanda, il di cui nome sari sem- 
pre al traduttore di gratissima ricordanza, per la dolce me- 
moria che gU risTeglia di My lord Heryty vcscoto di Lon- 
don-Derry. 



(507) CANTO I. i4j 

Con la voce piu dqlce, e cosi disse 

Al re dei bruni scudi: Esci dairirte 

Pelli della tua caccia (/4) i esci, Svarano, 

Signor dei boschi : Cucultin difTonde 

La gioja delle conche, e a se t' in vita. 

Vieni , o Svaran . Qiiei non parl6 , muggio (24) > 

Simile al cupo brontolio di Gromla 

Di tempeste forier: Quand'anche, Erina (aS), 

Le giovinette tue mi stendan tutte 

Le lor braccia di neve , e faccian mostra 

Dei palpitanti petti, e ddcemente 

Girino a me gU innamorati sguardi ; 

Fermo quai mille di Loclin montagne 

Qui Svaran rimarr^ , finche 1 mattino 

Venga co' raggi suoi dal mio oriente {g 4) 

A riscbiarar di CucuUin la morte . 

Grato mi frenie neir oreccbio il vento 

Che percuote i miei mari : ei nelle sarte 

Parlami , e nelle yele , e mi rimembra, . 

I verdi boschi di Gormal, che spesso 

A' miei venti echeggiar , quando rosseggia 

La lancia mia dietro le belve in caccia . 

A CucuUin tu riedi : a ceder pensi 

(/4) Cio^: lascia le pelU delle fiere.uccise in caccia,sopr0 
le quali ti stai sdrajato . 

igA) ^l ^6 Tourneur fece syanire anatto la bellez'/a singolare 
di questa espressione Craducendo fusqu'd ce que V aurore se 
levant sur mes ^tats . Ho syilappato ahrove i pregi originali 
di questft parlata, anica nelU sua brutale aablimiU. 

Ofsian T. I. 10 



i4i FIN6AL (53o> 

L'antico trono di Cormano imbeU^e; 
O i torrenti d^Erina al nuovo giorno 
Alle sue rupi mostreran la spuma 
Rossa del sangue del domato orgoglio. 

Carilo ritorno : ben , disse , e trista 
La voce di Svaran . Ma sol per lui (26), 
Ripiglio CucuUin (64) • ^u la tua sciogli, 
Carilo intanto , e degli antichi tempi 
Rammenta i fatti ; fra le storie e i canti 
Scorra la notte: entro il mio core infondi 
La doloezza del duol ; che molti eroi (i4)> 
£ molte vaghe vergini d* a more 
Gia fioriro in Erina, e dolci alFalma 
Scendon le note del dolor , che s' ode 
Qssian {k4) cantar la d' Albion (/4) su i monti 
Quando cess6 la romorosa caccia , 
£ s* arresu ad udir Tonda del Gona (ift4)* 

(A 4) Cacullino non degna nemmeno d' infonnarsi di quel 
che Srarano ha risposto, e senza curarlo lo ahbandona al «ao 
brutale caratcere. 

({ 4) II senso piu chiaramente e questo : cantaci qualche 
storia o irlandese , o scozzese ; qualche canzone c tua , o di^ 
Ossian . 

(A 4) ^^ ayyerre che qaesto nome ^ sempre dissillabo, e deo 
pronunziarsi costantemente colVaccento nella pettulcima . 

(/4) Albioae ^ il nome geaerale della Brettagoa. Ma in que- 
ate poesie si prende per la Scosia occidentale in un senso piik 
ristretto e pi^ proprio. La Toce albiaue deriYadaU* ahra a/p» 
paese montuoso. T. /. 

(m 4) L' ortginale : e i rusQtlU di Qona rispondono aUa viy 
Ct di Ossian. Ma poichi i ruscelli non Jasciano di mormora- 
re, sia che Oaslan canci, o che taccia, queato mormorko no« 
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Venne in Erina nei passati giorni (27) , 
Ei comincio , delF ocean la stirpe • 
Ben mille navi barcollar suir^onde 
Yer Famabile Ullina. Allor s'^lzaro 
I figli d' Inisfela , e fersi incontro 
Alia schiatta dei scudi. Ivi Gairba 
Gima dei duci, ed ivi era purGruda, 
Maestoio garzon : gia luoga rissa 
Ebber tra lor pel variato toro, 
Che nella valle di Golbun muggia . 
Ciaseun yolealo , e fu spesso la morte 
Gia per calar fiulle taglienti spade . 
Pur nel gran giorno V un delPaltro a lato 
Pugnar que' prodi ; gli stranier fuggiro . 
Qual nome sopra il colle era si bello 
Quanto Gruda j e Gairba? Ah perche mai 
Torno '1 toro a muggir ? quelli mirarlo 
Trescar bizzarro, e saltellar sul prato^ 
Candido come neve, e si raccese 
ViTSL dei duci: in sulPerbose sponde 
Del Luba (/i4) ^^^^ pugnaro , e 1 maestoso 
Gruda cadeo . Venne Gairba oscuro 
Alia valle di Tura . Ivi Bresilla, 
Delle sorelle sue la piii leggiadra, 



i un onor particolare £atto AtX Cona alia toco d'Oasian; canto 
piii che 11 suo rumore poteya affogaila . V iipinnagine sostituita 
ci parve piii conTeniente . 
(n 4) Lubar, fiume in Ulster. 
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Sedea soletta , e gia pascendo il core 
Coi canti della dogUa . Eran suo canto 
Le prodezza di Gruda , il giovinetto (28) 
De' suoi pensier segretl (p 4) ; ella il piangea 
Come gia spento nel campo del sangue {p4)* 
Pur sosteneala an cor picciola speine 
Del suo ritorno . Un cotal poco uscia 
Fuor delle vesti il bianco sen , qual luna 
Che da nubi trapela : avea la voce 
Dolce piu ch' arpa flebile gemente : 
Fissa in Gruda avea Taltna, era di Gruda 
II suo segreto sospiretto , e il lento 
Furtivo sogguardar delle pupille. 
Gruda quando verrai ? guerriero amato 
Quando ritorni a me ? Venne Gairba , 
E si le disse: Or qua, Bresilla, prendi 
Questo sanguigno scudo , entro la sala 
L' appendi per trofeo : la spoglia e questa 
Del mio nemico . Alto tremor le scosse 
11 suo tenero cor (q 4) > vola repente 
Pallida, fiiribonda; il suo Del Gruda 
Trovo nel sangue, e gli spir6 sul petto . 
Or qui riposa la lor polve , e questi 
Due mesti tassi solitarj usciro 

(0 4) L' originate : della sua anima segreta . 
' (p 4) Netla guerra con tro quegli di Loclin . 

(q 4) Cairba non avea detto cfae il mio nemico^ col qual ter<» 
miaa poteya intenderai an danese . Ma per itcuor d* ana aman- 
te la posaibiUti equiyale alia certezza . 
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Di questa' tomba, e s'affrettar Fun I'altro 
Ad abbracciarsi con le verdi cime . 
Tu sul prato , o Bresilla ^ e tu sul coUe 
Bello eri ^ o Gruda ; il buon cantor con doglia 
Bimembrera i tuoi casi , e co' suoi vers! 
Consegnera questi amorosi ncNmi 
Alia memoria di remote etadi . 

Dolce e la Yoce tua , Garilo , e dolce 
Storia narrasti : ella somiglia a fresca 
Di primavera placidetta pioggia , 
Quando sorride il sole, e volan levi 
Nuvole sottilissime lucenti . 
]Deh tocca Tarpa, e fammi udirlelodi 
Deir amor niio , del solitario raggio 
DelFoscura Dunscaglia (/•4); ah tocca Tarpa^ 
Canta Bragela : io la lasciai soletta 
Neir isola nebbiosa . II tuo bel capo 
Stendi tu , cara , dal nativo scoglio , 
Per disGuoprir di CucuUin la nave? 
Ah che lungi da te rattienmi, o cara, 
LiMnvido mar: quantefiate, e quante 
Per le mie vele prenderai la spjuma 
X)el mar canuto , e ti dorrai delusa (^4) ! 
Hitirati , amor mio ; notte s' avanza , 
£ '1 freddo vento nel tuo crin gospira, 

(r4) Dunscaich. Nome del palagio di Cucullino. 
(si) L* originals: « la sjua kianca spuma t'ingannerd p0if* 
1$ mU viU * 



i46 FINGAL (<ao) 

Va^ nella sale de^ conviti roiei 

A ricovrarti, e alle passate gioje 

Yolgi il pensier ; che a me tomar non lice, 

Se pria non cessa il turbine di guerra • 

Ma tu fido Conal , parlami d' arme , 

Parla di pugne, eia^m'esca di mente, (29) 

Che troppo e dolce , la vezzosa figlia 

Del buon Sorglan , 1' amabile Bragela 

Dal bianco sen , dalle corvine cbiome . 

Figlio di Semo , ripigli5 Conallo 
A parlar lento (3o) , attentametite osserra 
Del mar la stirpe; i tuoi guerrier notturni 
Manda all' intomo , e di Svaran la possa 
Statti vegliando . II pur dir6 di nuoTO, 
Per la pace son io , fincbe sia giunta 
La schiatta del deserto , e che qual sole 
L'alto Fingallo i nostri campi ir^ggi (3i) • 
Cucullin s* accheto, colpi lo scudo 
Di scolte am monitor (^ 4)> (nossersi tosto 
I guerrier della notte , e su la piaggia* 
Giacquero gli altri al zufolar del yento . ^ 
L* ombre de* morti intanto ivan nuotando 
Sopra ammontate tenebrose nubi ; 
E per lo cupo silenzio del Lena 
S' udiano ad or ad or gemer da longi 
Le fioche voci e querule di morte • 

(t4) L' originalo: I0 scudo del suo allariM^ 



CANTO 11. 



ARGOMENTO 



r9 

JU omhra di Crugi^l, uno degU eroi irlande^i 
cK era stato ucciso in battaglia^ apparisce a 
Connaly e predice la sconfitta di CucuUino nel 
prossimo combattimento . Connal comunica a 
questo la sua visione , e lo sollecita vivamente 
afar la pace con Svarano: ma CucuUino e in- 
flessibile per principio d^onore^ ed e risoluto di 
proseguir la guerra. Giunge il mattino. Svara" 
no propone a CucuUino disonorevoli condizio^ 
nij le quali vengono rigettate.La battaglia in^ 
comincia , e dura ostinatamente per qualche 
tempo yfinche alia fuga di Grumal tutta Par^ 
mata irlandese va in rotta . CucuUino e Con-- 
nal coprono la ritirata. Carilo conduce i soU 
dati irlandesi ad un monte vicino , dove sono 
tosto seguiti da CucuUino medesimo , il quale 
scopre da lungi la flotta di Fingal ^ che s^avan- 
zava verso la costa : ma sopraggiunta la notte^ 
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laperde di vista . CucuUino afflitto ed ahhattw- 
to per la sua sconfitta, attribuisce questo sini'- 
stro avvemmento alia morte di Ferda suo ami- 
CO, qualche tempo innanzi da lui ucciso. Cari" 
lo, per far vedere che il cattivo successo noa 
seguita sempre coloro che innocentemente ucci" 
done lepersone a lor care, introduce Fepisodio 
di Comal e di Galvina • 



CANTO II. 



JL osan gli eroi , tace la piaggia . Al suono 
ITalpestre rio, sotto Tantica pianta 
Giace Gonallo: una muscosa pietra 
Sostiengli il capo . Delia notte udia 
Stridula acuta cigolar la voce (a) 
Per la piaggia del Lena ; ei dai guerrieri 
Giace Ion tan , che non temea nemici 
n figlio della spada . Entro la calma 
Del suo ripo$0) egli spiccar dal monte 
Vide di foco un rosseggiante rivo • 
Per quell' ardente luminosa riga 
A lui scese Grugallo, unb dei duci 
Poc'anzi estinti, che cadeo per mano! 
Del fier Svaran (b): par di cadente luna 
Raggio il suo volto ; nugoli del coUe 
Fortnan le vesti : sembrano i suoi sguardi 
Scintille estreme di languenti faci: 



(a) Cio^, il Tcnto nottamo; oppure le roci dell* ombre 
«eniiate sol fine del canto antecedence. 

{h) Pu6 paragonarsi qaesta appanzione con quella delPom- 
bra di Fatroclo ad Achille. Ili. c.a3. r.aidf • con quella di £t» 
tore ad £oaea preuo ATirgiUo . 1. a; 
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Aperta, oscura, nel mezzo del petto 
Sospira una ferita . O Grugal , disse 
II possente Conal , figlio di Dedga 
Chiaro sul colle, o frangitor di scudi , 
Perche pallido e mesto (i)? io non ti vidi 
Mai nelle pugne impallidir di tema . 
£ che t^attrista? Lagrimoso, e fosco 
Quegli si stette: sull^eroe distese 
La sua pallida man, languid amen te 
AIz6 la voce in suon debole e roco, 
Come I'auretta del cannoso Lego. 
Conal, tu vedi Tombra mia che gira (2) 
Sul natio colle , ma il cadaver freddo 
Giace d'Ullina suirignude arene. 
Pill non mi parlerai , ne le mie orme 
Yedrai sul prato: qual nembo di Cromla 
Son vuoto e lieve , e per 1' aere galleggio 
Come nebbia sottile. Odimi, o duce: 
Veggio Toscuro nugolo di inorte 
Che sul Lena si sta : cadranno i figli 
D'Inisfela , cadran : da questo campo . 
Ritirati, o Gonallo; e campo d^ ombre (c). 

Disse , e spari come offuscata luna 
Nel fischiantesuo nembo (d). Ah no, t'arresta. 



(c) Cio^, destinato a raccoglier 1* oVilbT^ ct* iiti gr4n numer* 
de^ tuoi gudnrleri che vi resteranho ucciii, s^'arrUchi la batta- 
glia-. 

{d) 111. c. a3. T. 164. 



\ 
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T'arresta, o fosco rosseggiante amicO) 
Disse Con^l ; vientene a me ^ ti spoglia 
Di quel raggio celeste , o del ventoso 
Cromla guerriero . In qual petrosa grotta 
Ricovri tu ? qual verdeggiante colle 
Datti albergo e riposo? e nonudremti 
Dunqiie nella tempesta , o nel rimbombo 
Dell'alpestre torrente, allor che i fiacchi 
Figli del vento a cavalcar sen vanno 
Per Taeree campagne? Ei, cosi detto , 
Ritzasi armato ; a GucuUin s' acicosta , 
Picchia lo scudo : risvegliossi il figlio 
Delia batlaglia . E qual cagion ti guida ? 
Disse del carro il reggitbr sublime; 
Perche nel bujo della notte armato 
Vieni o Gonal? potea la lancia mia 
Volgersi ineontro a quel rumore, ondMo 
Piangessi poi del mio fedel la morte. 
Conal che vuoi? figlio di Colgar paria'(«); 
Lucido e'l tuo consiglio a par del side. 
Duce , ei rispose , a me pur ora apparve 
L'ombra di Crugal: trasparian le stelle 
J'osghe per la sua forma(/)4 arrea la voce 






(0 Sembra cbe figlio in qn^sto^lnogo'iiom sigoifichi altr» 
che discendente; poich6 Connal non era figHo, ma nipote di 
Colgar, o Congal , essendo naco di Fioncoma figUa di questo. 

\f) Da quetta eipressione apparisce die i Calddbnfj suppone- 
vaao che I'aniinA dei morti fes«« raauriale, e tinlld alT IdOm'^ 
^fl dei Crt^i. x^i 



\ 
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Di lontano ruscello : egli sen venne 
Messaggero di morte ; ei favellommi 
Deir oscura magion . Duce d' Erina 
Sollecita la pace, o a sgombrar pensa 
Dalla piaggia del Lena . Ancor cbe fosche 
Per la sua forma trasparian le stelle^ 
Soggiunse GucuUin , teco o Conallo 
L^ombra parlo? questo fu '1 vei^to amico (3)» 
Che nelle grotte mormoro del Lena • 
O se pur fu Grugal, cbe nol forzasti 
Di comparirmi innanzi? e non gli bai cbiesto 
DoTC sia V antro suo , dove 1' albergo 1 

Deir ospite dei yenti ? allor potrebbe 
Forse il mio brando rintracciar cotesta 
Presaga voce , e trar da quella a forza 
II suo saper: ma '1 suo saper , Conallo, 
Credimi, e poco. Or come? egli poc'anzi 
Fu pur tra noi ; piu su cbe i nostri colli 
Ei non varc6 : chi delta nostra morte / 
Potriagli adunque rivelar Tarcano? 

L' ombre su i venti e sulle. nubi in frotta 
Yengono e vanno a lor piacer , soggiunse 
II senno di Gonal (g) ; nelle spelonche 
Fanno alterni coUoquj , e deglie venti 
Parlano de' mortali . - E de' mortali 
Parlino a senno lor , parlin di tutti ; 

(g) Cio^ , il saggio Connal . Quesca maniera h £reqa«&te aj^^- 
presso i poeti grecl e lacini^: S^nUntia dia Catonii* 






(90) CANTO ir. i53 

Di me non pk, che 1 ragioname e yano (h). 
Scordinsi GucuUin , perch' io son fermo 
DI non fuggir: se fisso e pur ch'io caggia, 
Trofeo di gloria alle future etadi 
Sorgera la mia tomba (i); il cacciatore 
Versera qualche lagrinia pietosa 
Sopra il mio sasso, e alia fedel Bragela 
Saro memoria ognor dolce, ed acerba. 
Non temo di morir , di fuggir tenio ^ 
£ di smentirmi : che piii volte in guerra 
Scorsemi vincitor 1' alto Fingallo (4) • 
tenebroso fantasma del colle , 
Su via mostrati a me , vien' sul tuo nembo , 
Yien'sul tuo raggio; in la tua man riocbiusa 
Mostrami la mia morte , aerea forma, 
Non fuggir6 . Va', va' , Gonal, colpisci 
Lo scudo di Cabir che giace appeso 
La tra quell', aste; i miei guerrier dal sonno 
Sv^glinsi tutti , e alia vicina pugna 
S'acciugan tosto . Ancor che a giunger tardi 
L'eroe di Selma (^), e la robusta' schiatta 
De' tempestosi colli (/), andiamne, aniico, 



{h) Questa risposta h simile a quella di Ettore a Folidamait" 
le. V. 111. c. IO. ▼. ^59. 

{i) L' originale : s' alzerd la mia tomba tra lafama dei tern* 
pi futuri . 

{jk) Nome del ]ialagk> reale di Fingal^ 

C^} I Caledon). 
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Pugnisi , e sia con noi vittoria y o morte (m) . 

Si diffonde il rumor ; socgooo i duel (n) . 
Stan su la piaggia armati kl par d'antiche 
Quercie crollanti L noderosi rami , 
Se gelata onda le percuote , e al vento 
S^ odon forte stormir Taride fronde . 

Gia la nebbiosa dirupata fronte 
Di Gromla appar , gia U roattutino raggio 
Tremola su la liquida marina 
Ne fosca piu, ne ben lucente ancora . 
Ya roteando lentamente in'torno 
La grigia nebbia , e d^ Inisfela i figli 
Nasconde agli occhi di Svaran . Sorgete , 
Disse il signor dei tenebrosi scudi , 
Sorgete, o voi cfae di Loolin dalFonde 
Meco veniste: gia dalParminostre 
Fuggir d^Erina i duci . Or che si tarda? 
S' inseguano , s* incalnino • Tu Morla 
Tosto alia reggia di Gorman t' avvia : 
Ggmanda a lui , che di Svaran la possa 
Prostrato inchini, ami oheH popol tutto 



(m)Il testo; noi combatteremo e morremo nella battagUa 
degli eroi . Ma porch^ rinunziare alia speranza della viuoria ? 

(n) Segae imU* originale : cpme lo ,9pe.zzarsi d' wi* onda az" 
zurro-rotante, TaWolca s' ^ credato di poter tralasciiire alcana 
Ai qaeste maoiere comparatiYe ; $1 parchi veil' originale sono 
tratto tratto ripetute; si anche perclie non si scorge precisamen- 
te in cho convengano l^oggstto della comparaj^ibne , e Togget- 
to comparatOk , 
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Nella morte precipiti , ed UUina 

Altro non rest! che deserto 6 tomba (o) . 

S^adunano color, simili a stormo 
D^augei marini, quando il flutto irato 
Li rispinge dal lido {p) , e fremon comi^ 
Nella valle di Gona accolti rivi , 
Qualor dopo notturna atra bufera 
Alia sbiadata mattutina luce 
Volvon riflussi voi'ticosi oscuri . 
Siilan , quai succedentisi sul monte 
Nugoloni d^autunnO) orride in vista 
Le avverse schiere • Maestoso e graode 
A par del cervo de' morvenii boschi (j) 
Svaran s'avanza, e fuor dell' ampio scudo 
Esce il fulgor della notturna fiamma , 
Che per la muta oscurit^ del mond9 
Fassi guida e sentiero all' errapti ombre : 
Guatale il peregrin pallido, e teme. 

Ma un nembo alfin sorto dal mar la depsa 

(^) Memphis in solitudinem erit ^ 

Erit Babylon in tumulos . 

Geremia . 
^^) • . . aut ad terram gurgitt ab alto * 
ytiam multae glomerantur aves^ ubifrigidus annus 
i^rans poatumfugat et terrii immiUit apricis , 

Vii-g. L. 6. Y. 3io. 
(?) E veri simile che qucsto fosse an ceiTo particolare di Fin- 
B^«i di siraordinaria .gran^ezza e jnaestaj poioh^ il poeta lo 
ci"ede degno di rappresentarci Svarano. Ad on la di cio, non 
pai* che il cervo sia I* animale pii£i appropriate d' immagino a 
H«*c«Ugranbesdji. 
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Nebbia squarcio : tutti apparir repente 

D^nisfela i guerrier schierati, e stretti , 

Qual catena infrangibile di scoglt 

Lungo la spiaggia. Oh, disse allor Taltero 

Dei boschi regnator, vattene o Morla, 

Offri pace a costoro , offri quei patti 

Che diamo al re j quando alia nostra possa 

Piegan le vinte nazioni , e spenti 

Sono i guerrieri, e le donzelle in lutto.^ 

Disse. Con lunghi risonanti passi 

Morla avviossi ^ e baldanzoso in atto 

Yenne dinanzi al condottier d^ Erin a , 

Che stava armato : gli fean cerchio intorno 

Gli eroi minori . O GucuUin , accetta , 

Diss' ei , la pace di Svaran , la pace 

Ch' egli offr« ai re , quando alta sua possanza 

Piegan le nazioni ; a lui tu cedi 

La verdeggiante UUina , e in un con essa 

La tua sposa , e il tuo can ; la dal ricolino 

E palpitante sen bella tua sposa, 

Ed il tuo can raggiungitor del vento . 

Quest! a lui cedi in testimonio eternp 

Delia fiacchezza del tuo braccio, e in esso 

Scorgi il tuo re . - Porta a quel cor d' orgoglio , 

Porta a Svaran, che CucuUin non cede. 

Egli m' off re la pace : io offro a lui 

Le strade dell' oc^ano, oppur la tomba (r), 

(r) Le parole precise dell* originale son queste: io g}i do il 
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Non fia giammai ch' uno stranier possegga 

Quel raggio di Dunscaglia ; e ihai cervetta 

Non fuggir^ per le loclinie selve 

Dal pie ratto di Lua {$) . Yano e siiperbo 

Del carro guidatoi, Morla riprese, 

Yuoi tu dunque pugnar? pugnar vuoi dunque 

Gontro quel re, di cui le navi figlie 

Di molti boschi trar potrian divelta 

Tutta r isola tua seco per V onde ? 

Si quest'UUina e meschinetta', e poca 

Contro il signor del mar. Morla, ei soggiunse 

Cedo a molti in parole {t) , a nuUo in fatti (5) . 

Rispetter4 la verdeggiante Erina 

Lo scettro di Gorman (6) , finche respiri 

Gonallo, e GucuUin (7). Gonallo, o primo 

Tra'duci, or che dirai? pur or di Morla 

Le voci udisti ; o generoso e prode , 

Saran pur anco i tuoi pensier di pace (8) ? 

O spirto di Grugallo , e tu di morte 

M' osasti minacciar? schiudimi il varco 

Deir angusta tua casa : ella fra' raggi 

M'accogliera della mia gloria involto . 



fosco-azzuTTO TOtear deWoceano^oppurle tomhe detsuo pe- 
polo in Erina . Il traduttore premise quelle parole, egli m' of- 
fre la pace; affinch^ia risposta spiccasie piCi yivamente, e le* 
t6 gli aggiunti per renderla pi^ vibrata e pli!t energica. 
(5) Nome del cane di Cucullino. 
{t) DummQdo pugnando superem, tu vince loquendo, 

Orid. 
Ossian T, I» ii 



J 
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Sa su, figli d'Erina, alzate Fasta, 
Piegate 1' aroo, disperatamente 
Sul nemico avventatevi, ond'ei cred^ 
Che a lui dall' alto si royescin sopra 
Tutti i notturni' tempestosi spirti . 

Or SI mugghiante, orribilef profondo 
Yolvesi il. bujo della zulTa : nebbia 
Cos! piomba sul campo allor che i nembi 
Invadono il solar tacito raggio . 
Precede il duce ; irata ombra il diresti , 
Che dietro ha negra nube , ed infocate 
Meteore intorno, e nella destra i venti. 
Carilo era in disparte: ei fa che s'alzi 
II suon del corno bellicoso ; e intanto 
Scoglie la grata voce (v) , ed il suo spirto 
Sgorga nel cor de' bellicosi eroi {x) . 

(i;)S' ^ gU vedato altrore cKe i cantori acGompagnavano 1 ca- 
pitani alia batiaglia . II loro sacro carattere 11 rendeya sicuri e 
rispettabili agU stessi nemici . Percib essi potevano cantar tran- 
qulllamente in mezzo al fragor dell' arml senza tema d' alcua 
pericolo . 

(jr) L' originale t e sgorgd la sua anima Aella metite degU 
eroi. Nella prima edizione s*era cradotto: ed il suo spirto 
Sgorga neWalme degli esUnti eroi. Questo senso di facto 
sembrava il piii conyenevole . La canzone di Carilo non si ri- 
ferUce per nulla ai guerrieri irlandesi TiYenti, ma solo a Gra- 
gal gi4 morto . La mtschia era gii appiccata y e i combat cen(i 
avevano altro che fare , cbe badare al canto di Carilo ; che in 
Juogo d'ispirar loro entusiasmo di gaerra, avrebbe illangaidi- 
to-il loro spirito colla sua pate tica lamentazione . Pure so il 
principio di questa canzone appartiene ai morti » vedremo che 

il £ne ra a terminar nei yiventi, e il dolore serve di stimolo 

s 



(a.7) C A N T II. 1 59 

Dove dove e Crugal? disse la dolce (9) 
Bocca del canto (y): ei basso giace, e muta 
La sala delle conche (z); oblio lo copre. 
Mesta e la sposa sua , che peregrina 
Entro le statize del suo lutto alberga (a a) . 
Ma qual raggio (4 a) vegg' io , che tra le schiere 
Dei nemici si scaglia ? ella h Degrenal , 
La sposa di Crugallo (c 2) : addietro ai venti 
Lascia la chiomii ; ha rosseggiante sguardo , 
Striilante Voce . Ahi lassa ! azzurro e vuoto 
£ era il tuo Crugal : sta la sua forina 
If ella cava del coUe: egli al tuo orecchio 



alia Tendetta . Qaest*^ forse rintendimento delta frase di Os- 
sian, che perci6 ques^a Yolta si h conservata come sta . Del re- 
8to, chi h in caso d'intender Toriginale, e conoste quaiuo 
spesso le espressioni del Bardo caledonio siejio ripiene d' ambi- 
gttiU e d'imbaraszo, trovera forse che il traduttore ha fatto aso 
di qualche sagaciti non dispregicrole per fisit'atne il senso, e 
d' una indastria non indifferente per farlo gustare . 

(y) Teocfito chiama un cantore la calda bocca delle gra^ 
tie . 

(z) Cioi, la sala oV egli accogUeva gli stranieri a mensa 
ospitale. 

(a a) Cmgal ayea sposata Degrena ^ocbissiitio tempo innan- 
21 la battaglia, e iii consegaenaa ella pu^ chiamarsi propria- 
mente peregrina nelle stanze del sua lutto . T. I. 

{ha) Cosi talora Tengmio chiamate da Osftiatt le belle. Qaesta 
Tolra la denominazioiie direnta propria, perchd Degrena in 
lingua cehica signi&cii appuKCo raggio di sole . T. L 

(c a) Questa non h gii una Tislone fantastica . Carilo yeds 
realmente. Degrena 9 die cerca la morte pet non soprayriTere 
al sue spoflo . 



i6o FINGAL (^29) 

Fessi (rfft) pian pian nel tuo riposo (« 2), alzando 
Voce Dari al ronzio d' ape montana (/"a) . 
Ve' ve' cade Degrena , e sembra niibe 
Che striscia in sul mattino: k nel suo fianco 
La spada di Loclin {g 2) . Cairba (A 2) , e spenta, 
Cadde Degrena tua ; Degrena , il dolce 
Risorgente pensier de' tuoi verd' anni . 

Udi Cairba il mesto suono , e vide (i 2) 
La morte della figlia ; in mezzo a mille, 
Qual balena che '1 mar frange col pondo (A: 2)^ 
Slanciasi , e mugghia : la sua lancia incoutra 
II cor d'un figlio di Loclin : s'ingrossa 
La sanguinosa mischia . In bosco annoso 
Ben cento venti , o tra ramosi abeti 
Di cento colli violenta fiamma, 
Poriano appena pareggiar la strage , 
La rovina , il fragor dell' affoUate 
Schiere cadenti . CucuUin recide 

(i a) Prima s' era tradotto: Fassipian pian nel tuo riposo , 
ed alza^ come appunto ba il testo. Ma qaello era tempo di 
tatc' altro che di riposo . S* h dunque sostituito il tempo passa- 
to al presente, come piu adattato al luogo . 

(«a) L'originale: egli viene all* orecchio del riposo . 

(/*a) Nell' origlnale segue: o dei raccoUi inseUi deUa sera, 
S* h credato che 1' ape potesse bascar per tutti. 

(^2) Di qnalunque guerriero danese. 

{h a) II padre di Degrena . 

(ta) Il canto di Carilo h terminato. Ossian comincia la suft 
iiarrazione . 

(A a) II testo Bon aggiunge nulla alia balena. S'^ credut^ 
cbe quesia immagine debba riferirsi air atto di piombar dispe- 
i-atamente e con tutto il peso del corpo sopra il nemico. La 
frase agglanta fa sentire qaesto rapporto. 



(:i47) CANTO II- i6i 

€oine cardi gli eroi ; Svaran devasta , 
Dlserta Erina : di sua maa Curano 
Cadde , e Cairba dal curvato scudo • 
Giace Morglano in ferreo sonno , e Calto 
Guizza morendo : del suo sangue ha tinto 
II bianco petto; e strascinata e sparsa 
La gialla chioma per la molle arena 
Del suo terren natio . Spesso oy' ei cadde 
Gia conviti imbandi, spesso delUarpa 
La voce soUevo ', festosi intorno 
Saltellavangli i yeltri , e i giovinetti 
Stayansi ad assettar faretre ed archi • 

Gia Svaran cresce, e gia soverchia, come (1 2^ 
Torrente che trabocca , e i minor poggi 
Schianta e travolve, e i maggior pesta e sfianca. 
Ma s' attraversa CucuUin , qual monte {m 2) (10) 
Di nejxibi arrestator: cozzano i venti 
Sulla fronte di pini, e i massi informi 
La ripercossa grandine flagella : 
Quello in sua possa radicato e fermo 
Stassi , ed adombra la soggetta yalle. 
Tal Cucullino ombra faceasi , e schermo 
Ai figli d' Inisfela : a lui d' intorno 
Di palpitanti eroi zampilla il sangue, 

(f, a) V. Om. c. 5. v. 107. e c. 1 1. t. 587. 

(771 a) Simile, bencb^ in apparenza dirersa, e la comparazio* 
ne presso Omero di Folipete e Leont^o a due q^uercie . Y. II* c« 
II. T. »54. 



^y 



i(5a F I N G A.L (^,) 

Come fonte da rupe: in van, ch']^rina 
Cade pur d'ogni parte, e si dilegua 
Siccome neve a caldo sol. Compagni, 
Gruma grido, Loclin conquista, e vince: 
Che pill dunque pugnar , palustci canne 
Contro il vento del cielo? al coUe, al coUe 
Fuggiam compagni : ed ei fuggissi il primo 
Come cervo inseguito, e U sua lancia , 
Simile a raggio tremulo di luce 9 
Dietro traea . Pocbi fuggir con Gruma, 
Duce di picciol cor: gli altri pu^ando 
Caddero, e '1 Lena ricoprir coi corpi, 

Yede dairalto del gemmate carro 
La sconfitta de' suoi , vedela , e freme 
\f Erina il condottier : trafiss^ il petto 
A un fier nemico, indi a Conal si volse. 
O Conallo^ esclamd, tu m^addestrasti 
Questo braccio di mort^ : or che f;aras5i ? 
Ancor ch' Erina sia fugata o spenta, 
Non pugnerem percig? Si si: tu vanne^ 
Cariio , e i sparsi fuggitivi avansti 
Di nostre schiere la raccogU ^ e guida 
Dietro quell' erto cespuglioftO; qpUe « 
Noi stiam fermi quai scogli, e sost^iendo 
L'impeto di Loclin, de'tidi amici 
La fuga assicuriam. Balza Con alio 
Sopra il carro di luce: i due campioni 
Stendono i larghi tenebrosi scudi , 



(099) CANTO II. t63 

Come la figlia dei stellati cieli 
Lenta talor move per Taere , e intorno 
Di fosco cerchio s'in(3orona e tinge. 
Palpitante , anelante e spuma e sangue 
Spruzza Sifadda, e Duronallo a cerchio 
Volvesi alteramente , e calea e strazia 
^emici corpi: queiserrati e folti 
Tempestano gli eroi , quai sconvolte onde 
Sconcia balena d' espugnar fan prova . 

Di Cromla intanto sul ciglion petroso 
Si ritrassero alfine i pochi e mesti 
Figli d'Erioa, somiglianti a un bosco, 
Cui strisciando Iambi rapida fiamma^i 
Spinta dai venti in tempestosa notte « 
Dietro una <|uercia CucuUiti si pose 
Taciturno, pensoso: il torbid'occhio 
Gira agli astanti amici. Ecco venirne 
Moran del mare esplorator. Le navi, 
Le nari, eglt grido; Fingal, Fingallo (i), 
II Sol dei duci, il domator d^eroi, 
£i viene, ei vien: spumano i flutti innanzi 
Le nere prue ^ le sue velate antenna ' 
Sembran boschi tra aubi. O venti, o voi 
Yenti^ soggiunse CucuUin, che oscitft 
Dall'isoletta dell'anoabil nebbia, 
Spirals tutte favorevoli aure , 
Secondate ilguerrier: yientene amico 
Alia mort^ di mille , amico ah vieni . 



i64 FINGAL (Ja7) 

Nubi deiroriente a questo spirto 
Son le tue vele, e I'aspettate navi 
Luce del cielo, e tu mi sei tu stesso 
Come coloona d* improyyiso foco 
Rischiaratrice della notte oscura . 
O mio GonU, quanto graditi e cari 
Ci son gli amici! Ma s'abbuja intanto 
La notte: ov'e Fingal? noi le fosch'ore 
Stiam qui passando, e sospiriam la luna. 

Gia sbuffa il vento ; dalle fesse rupi 
Gia sboccano i torrenti: al capo irsuto 
Di Gromla intorno s'aduno la pioggia, 
£ rosse tremolavano le stelle 
Per le spezzate nubi . Appresso un rivo ^ 
Di cui la pianta al gorgogUo risponde , ' 
Mesto s' assise il condottier d'Erina. 
Garilo il buon cantor stavagli accanto , 
El pro'Gonallo. Ah, sospirando disse 
Di Semo il figlio , ah che infelice e fiacca 
£] la mia man, dacche Tamico uccise (la)! 
O Ferda, o caro Ferda, io pur t'amava 
Quanto me stesso . CucuUin , deh dinne, 
L^interruppe Conal, come cadeo 
Queir illustre guerrier ? ben mi sovvengo 
Del figlio di Damman. Grande era e bello 
Come Tarco del ciel. - Ferda signore (i3) 
Di cento colli, d* Albion sen venne. 



(S54) CANTO II. i65 

Nella sala di Muri (71 a) ei da'prim^anni 
L'arte del brando apprese, e d'amisl^de 
Strinsesi a GucuUin : fidi alia caccia 
N^andammo insieme; era comune il letto. 
Era a Cairba (o a) gi^ signor d'UUiDa 
Deugala sposa : avea costei nel yolto (i4) 
La luce di belta, ma in mezzo al core 
La magion dell' orgoglio . Ella iiivaghissi 
Di quel raggio solar di gioventude, 
Del figlio di Damman . Cairba , un giomo 
Disse la bella, orsii dividi il gregge; 
Dammi la mia meta: restar non yoglio 
Nelle tue stanze : il gregge tuo dividi , 
Fosco Cairba. Cucullin, rispose, 
Lo divida per me : trono e '1 suo petto 
Di giustizia : tu parti . Andah la greggia 
Divisi. Un toro rimaneya, un toro 
Bianco di neve; al buon Cairba il diedi. 
Deugala n*avVamp6; venne alFamante: 
Ferda, diss' ella, Cucullin m'oifende; 
Fammi udir di sua morte, o sul mio corpo 
Scorrer^ il Luba ; la mia pallid' ombra > 
Staratti intorno , e del mio orgoglio ofFesQ 
Piangera la ferita : o spargi il sangue 
Di CucuUino, o mi trapassa il petto* 

(n a) Scuola in Ulster , per ammaestrarsi nel maneggio dell' 
(o a) Signore IrUndeie, diT«rao dftl padre di Degrena* 



i66 FIN6AL (s^^^ 

Oime, disse il garxon, Deugala, e come? 

10 syenar Cucullino? egli e I'amioo 

De' miei pensier segreti , e contro ad esso 

Sollevero la spada? Ella tre giomi 

Pianse ; nal quarto d) cesse al suo pianto 

I/infelice garzon. Deugala, ei diMe, 

Tu'l vuoi, conibatter6: ma potess^io 

Cader sotto il suo brando ! lo dovrei dunque 

Errar sul colle, e rimirar la tomba 

Di Gueullin ? Noi presso a M uri insieme 

Pugnammo: d^ impacciavano Tun I'altro 

Ad ar(e i brand! nostri , il fatal colpo 

Sfuggendo, sdrucciolayano sugli dlmi , 

Strisciavano su i scudi i, Eragli acGanto 

Deugala sua : con un sorriso amaro 

Diedesi a rampognailo : giovinetto, 

Debole e'l btaccio tuo, non e pel iHnndo 

Questa tenera eta ; garzone imbelle 

Cedi al figlio di Semo; egli pareggia 

Lo seoglio di Malmor . CorsegU all' occhio 

Lagrima di vergogna (/? a) ; a nie si volse, 

E parlo balbettando : alza il tuo scudo, 

Alzalo, Gucullino, e ti difendi 

Dal braccio delPamico: ho grave e negra 

L'animW di dolor, che uceider deggio 

11 maggior degli amici e degli eroi . 

(pa) V originale : stassi la lagrima suW occhio di gi^ 
ventu. 



(405) CANTO 11. 167 

Trassi a quel detti alto sospir, qual yento 
Da fessa rupe: spUevai del brando 
L'acuto filo: ahi las5o! egli cadeo. 
Cadde il Sol della pugna, il caro, il primo 
Tra'fidi amici: sciagurata, imbelle 
i, la mia man , dacche V amico uccisi • 

Figlio del carro, dolorosa istoria, 
Carilo ripiglid, narrasti: or questa 
Mi rimanda alia mente un fatto antioo, 
Che pu6 darti conforto . lo spesso intesi 
Membrar Comallo (q 2) che Tamata uccise; 
Pur sempre accompagno vittoria e fama 
La sua spada, e i suoi passi. Era Comallo 
Un figlio d' Albion, di ceuto colli 
Alto signor: da miUe rivi e miUe -. 
I suoi cenri beveano, e mille so^li • 
Rispondeano al latrar de^veltri suoi* « 

Era soavita di gioviDesza 
L'amabile suo irolto ; era il suo braccio 
Morte d'eroi. De^suoi pensier 1' obietto 
Uno era e bello , la» gentil Galvina , 
La figlia di Colonco : ella sembrava 
Sol tra le donne , e liscia ala di corvo 
La sua chioma vincea; sagaci in caccia 
Erano i cani suoi , fischiava al yento 
La corda del suo arco . I lor soavi 

{q a) d-uenriero scoszets . Nan biiogna confoB^t do cob a» 
Bltro Comal, padi« di Fiogal. 



i68 FINGAL (43.) 

Sguardi d^amor si rlscontrar sovente: 
Uno alia caccia ^ra il lor corso, e dolci 
Le lor segrete parolette e care . 

]VIa per la bella si struggea d^amore 
II fier Gorman te; ilteoebroso duce 
D'Arven (rs) nembosa, di Comal nemico. 
Egli tutt'or della donzella i passi 
SoUecito esplorava . Un di che stanchi 
Tornavano da caccia, e avea la nebbia 
Toiti alia vista lor gli altri compagni , 
Si riscontraro i due teneri amanti 
Alia grotta di Roma . Ivi Gomallo (s 2) 
Facea spesso soggiorno ; ivi del duce 
Pendean disposti i bellicosi arnesi : 
Cento scudi di cuojo, e cento elmetti^ 
Di risuonante acciar . Qui dentro , ei disse , 
Ripq^ati , amor mio , riposa o luce^ 
Dello speco di Ronna : un cervo appare 
Su la vetta di Mora (t 2) ; io Ik men volo , 
Ma tosto tornero. Comal, rispose, 
Temo Gormante-il mio nemico; egli'usa 
In questa grotta ; io posero fra Tarmi : * 



(ra) Contrada appartenente a Morren. 

(5 a) Guerrlero scozzese, la di cai morte ^ riferita nel 9. 
frammento di poesia ancfca pubblicato nel ij6i dallo steuo 
val<inte Traduttore inglese. 

(fa) Monte della Scozia . Krane an' altro di simil nome in 
Irlanda, di cui si'fa menuone nel canto 1. e in alori laoghi di 
queaio poem a, - 



J 



(453) CANTO IL 169 

Ma fa'tosto, atnor mio. V0I6 I'eroe 

Verso il cervo di Mora . Allor la bella 

Voile far prova scQnsigliatamente 

Deiramor del suo caro: il bianco lato 

Ella coperse di guerriere spoglie, 

E della grotta usci (v 2) . Cornel Tadocchia, 

Credela il suo nemico; il cor gli balza: 

Iscolorossi, iqtenebrossi ; incocca 

L'arco; vola lo stral; cade Galvina 

Nel sangue ^Hie< Quer furibondo , ansante 

Vola air antro , e la chiama : alcun non s' ode ; 

Muta e la riipe , O dolce amor rispondi , 

Dove se'tu? Torna airestinto, e vede 

II cor di quella palpi tar nel sangue 

Dentro il suo dardo . O mia Galvina ! oh vista ! 

Or se'tu quella? e le cadeo sul petto (i5). 

Vennero i cacciatori , e ritrovaro 
La sventurata coppia . II duce ancora 
Erro sul coUe; ma solinghi e muti 
Erano i passi suoi presso Toscura 
Magion deir amor suo . Sceser le navi 
Deiroceano (x 2) ; egli pugno; fuggiro 
Dal suo brando i stranier: cerco la mortc^ 
Ma chi dar la poteagli ? a terra irato 

(v^) Forso per fargli una dolce sorpresa? o piattQSto per 
uti principio di gelosia? 

(ra) Cio^: tennero i Dancsi per far an'inTasione BelU 
Scozia. 



X 



170 FINGAL (477) 

Scaglio lo ftcudo; una volante freccia 
Risoontro alfineilmaschio petto. Ei donne(ya) 
Con Famata Galvina in riva al mare 9 
E fendendo il nocchier le nordiche onde^ 
Scorge le yerdi tombe, e ne sospira. 



(X a) fc nel sepolcro 



CANTO III. W 



ARGOMENTO 

\yucullino essendosi moltp compiaciuto delUL 
storia di CarilOy insiste perche cantipiu a lua^ 
^0 . // Bardo riferisce le azioni di Fingal in 
Loclin^ € la morte di Agafiadeca^ la bella $o^ 
rella di SQarano. Sapraggiunge Cahnar , ed 
espone loro il disegno di Si^arano di sorprender 
il rimanente delV esercito irlandese , Propone 
di resistere egli solo a tutte leforze del nemico 
in un angusto passaggio ^finche Varmata irlan- 
dese possa ritirarsi in buon or dine . Cucullino 
ammirando la coraggiosa proposizione di CuU 
mar^risolve d^ accompagnarlo , e comanda a 
Carilo di scortar altrove que'pochi Irlandesi 
che rimanevano . Venuta la mattina ^ Calmar 
muore dalle sueferite; e comparendo i navigli 
fl?e' Caledonj y Svarano tralascia d* inseguire 
gP Irlandesi y e torna addietroper opporsi alio 
sbarco di Fingal . Cucullino vergognandosi di 

(a) Continua la seconda notte . Cucullino , Connal, c Carilo 
«ono tuttaria nel luogo descritto nel canto precedente . 



I I 
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compatire innanzi a Fingal dopo la sua scon* 
fitta, si ritira nella grotta di Tura , Fingal aU 
tacca la zuffa col nemico ,e lo mette infuga . 
Ma la notte che soprawiene fa che la vittoria 
lion sia compiuta, II re che aveva osservato il 
valore e ^l coraggio d^ Oscar sua nipote^ gli da 
alcuni ammaestrdmenti per ben condursi in pa* 
ce ed in guerra . Storia di Fainasollis figlia 
del re di Craca, cui Fingal aveva presa a 
proteggere nella sua gioventu . Fillano ed 
Oscar sono in^^iati ad osservar^ durante la not^ 
te yi movimenti dei nemici . Gaulo figliuolo di 
Momi domanda il comando delP artnata nella 
seguente battagUa^ e Fingal glielo accorda. 



CANTO III. 



s 



oavi note, ditettose istorie, 
Raddolcitrici de'leggiadri cori! 
Soggii:(nse CucuUin . Tal molce il colle 
Rugiadar del mattin ptacida e fresca , 
Quanda il sogguarda temperata il sole , 
E la faccia del lago e ptira e piana . 
Segui, Garilo, segui ; ancor satollo 
!Non e'l mio cor . La bella voce sciogli, 
Dinne il canto di Tura , il canto eletto 
Che soleasi cantar nelle mie sale; 
Quando Fingallo il gran signor dei brandi 
"Vera presente, e s'allegrava udendo 
O le sue proprie, o le paterne imprese. 

Fingallo (i) , uom di battaglia ( in cotal guisa 

Carilo incomincio ) prevenne gli anni 

La gloria tua . Nei tuo furor consunta / 

Best6 Loclin , che la tua fresca guancia 

Gara avea di belta con le donzelle . ^ 

Esse amorosamente alia fiorita 

Yezzosa faccia sorridean , ma raorte 

Stava nella sua destra • Avea la possa 
Ossian T,I. la 
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174 FINGAL (a,) 

Delia corsia del Lora ; i suoi seguaci 
Fremeangli addietro come mille rivi {b) . 
Essi il re di Loclin , I'altero Starno (c) 
Presero in guerra , e 1 ricondusser poi 
AUe sue navi : ma d' orgoglio e d' ira 
Rigonfiossegli il core , e nel suo spirto 
Piantossi oscura del garzon la morte {d) : 
Perche non altri che Finorallo avea 
Yinta di Starno rindomabil possa. 
Stava in Loclin costui dentro la sala 
Delle sue conche, e a se chiamo dinanzi 
II canuto Snivan (e) ; Sniyan che spesso 

{}>) Questa maniera h frequente nella poesia ebraica . Sofia- 
hunt fiuctus eorum quasi aquae multae. Ger. c. ii. ▼. i5. 
Sonahit super eum sicut sonitus maris . Is. c. 5. y. 3o. 

(c) Starno era padre di Srarano, e di Aganadeca. Vedi 
Tatroce carattere di costui nel poenia intitolato Colloda. 

{d) NeU'originale : e se gli oscurd neW alnia la. morte del 
giovinetto . 

(e) Questo SniTano doveva esser^ uno degli scaldi danesi, 
ordine siinilissimo a quelle dei bardi acozzesi. Non sar^ dis. 
caro agli amatori della poesia, che io pong»i qui sotto uno 
squarcio del sig. Mallet, il quale £a Tedere in qual Tenerazio* 
ne /osse quest* arte appresso le uazioni credute barbare, ed in* 
sensiblli aqueste delizie di spirito. „ La storia della poesia non 
9, pu6 citare alcun paese, cbe le sia stato piii favorevole del- 
„ la Scandinavia, n^ alcun secolo piu glorioso. I monnmenti 
„ storici del Nord sono pieni di testimonianze d' onori resi 
„ loTO dai pnpoli , e dai re . I re di Danimarca , Svezia, Norregia 
yf andavano sempre accompagnati da uno o plii scaldi. Araldo 
„ da* hei capelli nei conviti dava loro il primo posto era gli 
,, ufiziali della corte. Molti principi e in guerra e in pace con- 
„ fidavano loro gli ufizi i piii importanti ; non si faceva alcu- 
„ na spedizione militarei senza che yi fossero presenci . Aq^ui* 



(33) CANTO III. 175 

Cantava intorno al circolo di Loda (/), 
Quando la pugna nel campo dei forti 
Volgeasi , e a^ canti suoi porgeva ascolto 
La Pietra del poter (g) . Snivan canuto , 
Va', disse Starno, alle dal mar cerchiate 
Arvenie rocce; ed al possente e bello 
Re del deserto (A) tu dirai, ch'io gli offro 
La figlia rnia , la piu gentil donzella 
Ch' alzi petto di neve 5 essa ha le braccia 
Candide al par della marina spuma ; 
Dolce e nobile il cor. Venga Fingallo, 

y, no contP di Norregia ne condusse seco cinqae in una famo-^ 
„ sa battaglia, ove ciaschflduno cant6 an inno per infiammar 
„ il coraggio de'soldati. Le loro poesie erano ricompensato 
9, coi pi^ magniEcl doni. II rispetto cLe si areva per essi 
„ giangeya a segno di rimetter loro la pena di qualclic delit- 
„ to, a condizione che domandassero la loro grazia in versi,; 
,, ed esiste ancoraVode, colla qaale un celebre poeta, chi^- 
,, mato £gU , si riscattb da un omlcidio . Finahnente i principi 
„ e i re si applicayano seriamente a quest' arte, come Ronval- 
gy do conte delle Orcadi Eegner Lodbrog re di Danimaica, 
„ ed altri. Un princlpe spesse volte non esponea la sua vita se 
„ non per esser lodato dal suo scaldo, rimuneratore del suo 
„ valore . Gli scaldi cantavano poscia i loro versi nei conviti 
„ solenni , e nelle grandi assemblee al suono del Aauto e del 
„ liuto . Introd. alia stor. di Danim^ 

(y*) Questo passo allude certamente alia religione di Loclin. 
Jl circolo di Loda dovrebbe essere quel doppio recinto di pie- 
tre, con cui gli Scandinavi, come rapporta il sig. Mallet, 
circondavano Taltare del loro Idolo, e la coUina sopra di cui 
era collocato . 

(g) La pietra del potere 6 1* immagine del dio Odin , o di 
qualche altra divinita della Scandinavia^ Vedi il poema di Car* 
ritura . 

{h) Fingal . 
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Venga co^suoi piii forti alia vezzosa 
Yergine figlia (1) di segreta stanza. 

Alle colline d' Albion ventose 
Yenne Snivano; el ben chiomato eroe 
Seco n'ando: dinanzi a lui volava 
L'infiammato suo cor, oientr^ei Tazzurre^ 
Nordich* onde fendea . Ben venga a iioi , 
Starno grido, ben venga ii valoroso 
Re di Morven scoscesa; e vol ben giunti 
Siate pur suoi guerrieri , illustri figli 
Deir isola solinga : in feste e canti 
Yi surete tre giorni (A) , e tre le belve 
Seguirete alia caccia , aftin che possa 
G lunger la vostra fama alia donzella 
Delia segreta stanza abitatrice . 

Si fintamente favello Taltero 



(i) Abitatrice . 

(k) Sembra che le nazioni antiche siansi accordate nelV arer 
una particolar yenerazione per il iMimero tre. Gli Scandinayi 
lo rigaardayano come un aumero sacro, e particolarraeote gra- 
to agli Dei . Una simile opinione doyeano ayer gli Scozzesi . Or 
aian ne fa uso non solo nelle cose solenni, o di costume, come in 
^uesto iuogo, ma anche nelle pii^ accidentali, e che non di- 
peadono daila elezione, in cui per conseguenza la determina« 
zione costante di questo numero non sembra che possa ayer 
luogo. Tre giorni sta prigion un guerriero, nel quarto yien 
liberato; tre giorni una donna piange, nel quarto ottiene il 
•uo intento; tre giorni un' altra raffrena il anS amore , nel quar« 
to wi si abbandona . Questo sartbbe un bel soggetto per qual- 
che pittagorico . lo mi contenter6 di aggiunger quest* osserya^ 
stone all'altre del Matanasio a quelle parole delia suacelebr^ 
canzone: Troisfolsfrappa, 



\ 



(^o) CANTO III. 177 

Re della neve (/) , e meditava intanto 
Di trarii a morte . Nella sala ei sparse 
La festa delle conche . Avea sospetto 
Fing^l di frode, ed avvedutacnente 
L'arme ritenne; si sguard^r Pun Taltro 
Pallidi in volte i figli della morte {m) , 
E taciti svanlr . S'alzan le voci 
Della vivace gioja: arpe tremanti 
Mandan dolce armonia ; cantano i vati 
Scontri di pugna , o tenerelli petti 
Palpitanti d'amor. Stava tra questi 
II cantor di Fingallo , UUin (n) , la dolce 
Voce di Gona . Ei celebr6 la bella 
Yergine della neve (o), e'l nato al carro 
Signor di Selma : la donzella intese 
L'amabil canto, e abbandon6 la stanza 
Segreto testimon de' suoi sospiri {p) . 
Use! di tutta sua bellezza adorna , 
Quasi luna da nube in oriente . 
Le leggiadrie cingevanla e le grazie 



(/) Starno k qui poeticamente cliiainato re deUa neve , dalU 
gran quantitii die ne cade ne' suoi dominj . 

(m)Cioe i sicar) appostati da Starno per uccidar Fingal. In 
altro senso Daridde h cbiamato da Saule filius mortis , nel lib. 
1. dei re c. 10. yale a dire, persona destinata alia morte . 

(n) Questo & il primo dei cantori dl Fingal, ed il suo aral- 
do neile battaglie . Ne yien fatta spesso onoreyol menzione in 
queste poesie . 

(o) Cio^ del paese neroso. 

(p) Ifell' Oiiginale : lascU la sola del suo segreto sospiri. 
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Come fascia di luce: i passi suoi 
Movean soavi , misurati , e lenti 
Gome armoniche note {q) . II garzon vide^ 
Videlo , e n' arse . O benedetto raggio ! 
Disse tra se. Gia del suo core egli era 
II nascente sospiro, e a lui di furto 
Spesso volgeasi il desioso sguardo. 

Tutto raggiante il terzo di rifulse 
Sul bosco delle belve • Usci Fingallo 
Signor dei scudi, e'l tenebroso Starno , 
Del giovin prode rosseggio la lancia 
Nel sangue di Gormallo (r) . Era gia 1 sole 
A mezzo il corso suo quando la bella 
Figlia di Starno al bel Fingal sen venne 
Con amorosa voce, e coi begli occhi 
In lagrime gira^ntisi e tremanti ; 
E SI parl6 : Fingallo^ ah non fidarti 
Del cor di Starno ; egli nel bosco aguatl 
Pose contro di te, guardati o caro 
Dal bosco della morte : ftd avvisarti 
Spronami amor : tu generoso eroe 
Rammenta Aganadeca, e mi difendi 
Dallo sdegno del padr6 • II giovinetto 



{q) Le parole dell' originale sono queste; i suoi passi erano 
*siiniU alia musica dei canti. 11 traduttore ne ha sYlluppate Iq 
idee , che forse non tutti ayrebbero cosi ageyolmen(o di&tint# 
neir espressione ristretta e precisa di Ossian. 

(r) Gioe | nel sangue delle fiere. del monte Gormal . 



^,03) CANTO IIL 179 

L' udi tranquillo , ed avviossi al bosco 
Spregiantemente : i suoi guerrier possenti 
Stavangli a fianco . Di sua man cadera 
I figli della morte, e a'loro gridi 
Gormallo rimbombd . Rimpetto all'alta 
Reggia di Starno si raccolser tutti 
Gli stanchi cacciatori . II re si stava 
Torbido , in se romito ; avea sul ciglio 
Funesta nube, atro vapor negli occhi. 
Ola, grido i'altero, al mio cospetto 
Guidisi Aganadeca ; ella ne venga 
Al re di Selma , al suo leggiadro sposo (2) : 
Gia del sangue de'miei tinta e la destra 
Del suo diletto (s); inefficaci e vane 
Non fur sue voci : del fedel messaggio 
E giusto il guiderdon . Venne la bella , 
Sciolta il crin , molle il ciglio : il bianco petto 
Le si gonfiava all' aura de' sospiri , 
Come spuma del Luba • II fero padre 
L' afferro , la trafisse , 'Ella cadeo 
Come di neve candid etta falda , 
Che dalle rupi sdrucciolar del Rona 
Talor si scorge , quando il bosco tace , 
£ basso per la valle il suon si sperde . 
Giunse Fingal , vide la bell% ^ il guardo 



(5) Conyien supporre che Starnd fosse stato arTortito in 
fualiclie, modo dell' ay Yiio daco dalla BgUa a Fiogal . 



x8o FINGAL (.,8) 

Yibro sopra i suoi duci (^) , e i duel suoi 

L^ arme impugnaro : sanguinosa e negra 

Pugna inugghi6 ; Loclin fu spersa , o spenta • 

Pallida allor nella spalmata nave 

La vergine ei racchiuse : in Anren poi 

Le alzo la tomba ; or freme il mar d' iatorna 

Air oscura magion d' Aganadeca {v) . 

Benedetto il suo spirto , e benedetta 
Sii tu , bocca del canto , allor riprese 
Di Semo il figlio . Di Fingil fu forte 
II braccio giovenil , forte e V antico • 
Cadra Loclin sotto 1' invitta spada , 
Cadra di nuovo : esci da^ nembi , o lona , 
Mostra la bella faccia , e per T oscura 
Onda notturna le sue vele aspergi 
Delia Serena tua Candida luce . 
E se forse lassii sopra quel basso 
Nebuloso vapor sospeso alberghi , 
O qual che tu ti sia spirtp del cielo (x) y 
Gavalcator di turbini e tempeste | 
Tu proteggi V eroe , tu le sue nayi 

■ 

(f) Neir originale non Ti sono che queste parole ; adoc-' 
Mo allor Fingal i valor osi suoi duci . Si jfono premfsse que- 
ate alire , acci6 non sembrasse che Fingal fosse gia presence 
a qnesta cragedia , il die non pu6 sopporsi . 
^v) Ma die ^ diyenuto di Starno ? JVia intorno a qaesta sto- 
ria yedesi 1' osservazione . 

(x) Le parole qual che tu ti sia -y aggiunte dal traductore ^ 
indicano la namra indeterminau di questo spirito . \edi il rjH 
gionamevto fopra i Caledonj . 
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Dagli scogli allontana , e tu lo guida 
Securo e salvo ai desiosi amici • 

Si parlo CucuUin ; quando sul colle 
Sail di Mata il yaloroso figlio 
Galmar ferito : egli venia dal campo 
Nel sangue suo ; ne sostenea la lancia 
I vacilianti passi : ha fiacco il braccio , 
Ma indomabile il cor . Gradito a noi (3) 
Giungi , disse Gonal , gradito y o forte 
Figlio di Mata . Ond' e ch' esoe il sospiro 
Dal petto di colui , che in. mezzo all' arme 
Mai non teme ? * Ne temera giammai , 
Sir deir aeuto acciar . Brillami 1' alma 
Entro i perigli , e mi festeggia il core • 
Sou della schiatta delF acciaro , a cui 
Nome ignoto e 1 timor . Cormar fu '1 primo 
Della mia stirpe . Eran suo scherzo e gioco 
Flutti e tempeste : il suo leggiero schifo 
Saltellava suir onde , e gia guizzando 
Su le penne dei venti . Un negro spirto 
Tur]b(6 la notte . II mar gonfiasi , i scogli 
Rugghiano : i venti vorticosi a cerchio 
Strascinano le nubi , ale di lampi 
Volan focose . Egli smarrissi , a terra 
£i ricovro ; ma s' arrossi ben tosto 
Del suo timore : in mezzo al mar di nuovo 
Scagliasi , il figlio a rintracciar del vento . 
Tre giovinetti dei suo iegno ban cu^a , 



\ 
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E ne reggon il corso . Egli si stava 

Col brando ignudo : ecco passar 1' oscuro 

Vapor sospeso : ei 1' afferro pel crine 

Rapido , e con V acciaro il tenebroso 

Petto gli ricerc6 : 1' aereo figlio 

Fuggi stridendo , e comparir le stelle • * 

Tal fu 1' ardir de' raiei : Calmar somiglia 

Ai padri sncA . DalF inalzata spada (4) 

Fugge il periglio: uom c^ha ferniez2a,ha sorte(y). 

Ma voi progenie delle verdi yalli , 

Dalla del Lena sanguinosa piaggia 

Scostateyi ; adunate i tristi avanzi 

Dei nostri amici , e di Fingallo al brando 

Ad unirvi correte . II suono intesi 

Deir oste di Loclin che a noi s' avanza . 

Partite , amici , restera Galmarre , 

Calmar combattera : bench' io sia solo , 

Tal dard suon come se mille e mille 

Fossermi a tergo . Or tu , figlio di Semo , , 

Bammentati Calmar , ranimenta il freddo 

Corpo giacenle . Poi ch'avra Fingallo (5) V 

Guasto il campo nemico , appo una pietra 

Di memoria (z) ripommi , onde il mio nome 



(y) Audentesfortunajuifat . 

(z) Una pietra in que' rozzi tempi era il solo mezzo di coyl- 
serTare in generale la memoria d* ana persona , o d' un aTye«« 
nimento notabile . II canto , e la cradizlone spiegavano parti* 
colazTnente i nomi e le cose » 



(aoo) CANTO III. i83 

Passi ai tempi futuri , e si rallegri 
La inadre di Galmar curva sul sasso 
Delia mia fama . Ah no , figlio di Mata , 
Rispose Cuculiiri , non vo' lasciarti ; 
lo saro teco : ove piii grande e certo 
Rischio s' affaccia , ivi piii 1 cor di gioja 
M^ esulta , e ferve , e mi s'addoppia in petto • 
Forte Gonallo , e tu Carilo antico , 
Yoi d^ Inisfela i dolorosi figli 
Scorgete altrove ; e quando al fin sia giunto 
L'aspro conflitto , rintraociate i nostri 
Pallidi corpi : in questo angusto passo 
Presso di questa pianta ambedue fermi 
Staremci ad affrontar V atro torrente 
Delia pugna di mille . O tu , va' , com 
Figlio di Fiti , ale di vento impenna . 
Yanne a Fingal , .dig^^ ch' Erina e bassa , 
Fa' che s' affretti . Oh venga tosto a noi 
Qual vivo sole , e le tempeste jnostre 
Sgombri coi raggi ,. e rassereni il coUe . 

Grigio in Gromla e 1 inattin ; sorgono i figli 
Deir oceano • Use! Galmar fumante 
Di bellicoso ardor ; ma pallida era 
La faccia sua : chinavasi suli' asta 
De' padri suoi , sopra quell' asta istessa y 
Che dalle sale egli port6 di Lara, 
£ stava mesta a risguardar la madre . 
Ma or languido , esangue a poco a poco (6) 



i84 FINGAL (tito 

Manca , e cade Peroe ; qual leDtamente 
Cade sul Cona sbarbicata pianU . 
Solo rimane Cucullin qual r^pe 
Neir arenosa valle (a 2) : il mar coi flutti 
Yiensene , e mugge su i petrosi fianchi ; 
Stridono i massi, e la scoscesa fronte 
Spruzza e ricopre la canuta spuma . 

Ma gia fuor fuor per la marina nebbia 
Yeggonsi a eomparir le di Fiogallo 
Bianco*velate navi ; e maestoso 
S* avanza il bosco dell' eccelse antenne . 
Svaran 1' adoochia , e di combatter cessa (7) 
D' Inisfela 1' eroe . Qual per le cento 
Isole d' luistor s* arretra , e ferve 
Gonfia marea ; si smisurata e vasta 
La possa di Loclin scese a rincontro 
Air alto re dei solitarj colli . 

Ma lento , a capo chin , mesto , piangente , 
La lunga lancia xraendosi dietro , 
Cucullin ritirossi , e si nasqose 
Dentro il bosco di Gromla , e amaramente 
Pianse gU estinti amici . Egli temea 



(a a) Cm. c. 16. y. 699. Ossian h ancora piik somigliante t 
Tirgilio . 

Vt pelagi rupes magno venienU fragore , 
Quae sese muUis circum latrantibus undis 
Mole tenet ; scopuli nequicquam » et spumea circum 
Saxafremunt , laterique HUsa refundUur alga . 

£a. 1. 7. T. 587. 



(a5o) CANTO IIL 1 85 

V aspetto di Fingal , che tante volte 

Seco gik s^ allegro , quand^ ei tornava 

Dal daLinpo della fama . Oh quanti , oh quanti 

Giaccion cola de'miei possenti eroi (^2), 

Sostegni d' Inisfela ! essi che un tempo 

Festosi s'accogliean nelle mi sale' , 

Delle mie conche al suon . Non piu sul prato 

Le lor orme vedrd ; non piii sul monte 

Udro V usata voce . Or la prostesi 

Pallidi , muti , in sanguinosi letti 

Giacciono i fidi amici . O cari spirti 

Dei dianzi estinti a Cucullin yenite ; 

Con lui vi state a favellar sul vento , 

Quando V albero piegasi , e bisbiglia 

Su la grotta di Tura : iyi solingo 

Giacero sconosciuto ; alcun cantore 

Non membrera '1 mio nome, alcuna pietra 

A me non s' ergera . Bragela addio : 

Gia piu non son , gia la mia fama e spenta ; 

Piangimi cogli estinti , addio Bragela . 

Si parlo sospirando ; e si nascose , 
Ove la selva e piu selvaggia e cupa . * 

Ma d' altra parte maestosamente (8) 
Passa Fingal nella sua nave , e stende 
La luminosa lancia : orrido intorno 
Folgoreggia V acciar , qual verdeggiante 

(h 9) Fajole di CucuUino . 
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Vapor di morte che talor si posa 

Su i capi di Malmor : scura e nel cielo 

La larga luna , il peregrin soletto .' 

Terininato e 1 conflitto ; io veggo il sangue 
be* nostri amici , il Re grido ; le quercie 
Gemon di Gromla , e siede ort^or sul Lena . 
Cola cadero i cacciatori ; il figlio 
Di Semo non e piii • Rino (c o) , Fillano, 
Diletti figli , or via , sonate il corno 
Delia battaglia di Fing^l ; salite 
Quel coUe in su la spiaggia , e dalla tomba 
Del buon Landergo (d 2) il fier nemico in campo 
Sfidate alia tenzon . La vostra vo^e 
Quella del padre nel tonar pareggi , 
Allor che nella pugna entra spirante 
Baldanza di valor : qui fermo attendo 
Questo posseiite uom tenebroso ; attendo 
Con pie fermo Svarano • E venga ei pure 
Con tutti i suoi ; che non conoscon tema 
Gli amici degli estinti . 11 gentil Rino 
yol6 qual lampo ; il brun Fillano il segue 
Pari ad ombra autunnal . Scorre sul Lena 
La voce loro : odon del mare i figli 
11 roco suon del bellicoso corno , 
Del corno di Fingallo ; e piomban forti , 

(c a) Rino era il minor doi £gli di Fingal . dssian > Fillano , 
Fergusto erano gli altri . 

(d 2) Gu«rriero irlandese , di cui si ba la storia nel canto 5. 



(301) CANTO III. 187 

Grossi , mugghianti , qual riflesso oscuro 
Del sonante ocean , quando ritorna 
Dal regno della neve : alia lor testa 
Scorgesi il re superbo : ha tetro aspetto 
D'ira avvampante , occhi rotanti in fiamma . 

Lo rimird Fingallo , e ranunentossi (9) 
D' Aganadeca sua : perche Svarano 
Con giovenili lagrime avea planto 
La gentil suora dal bel sen di neve . 
Mando UUino dai canti , e alia sua festa 
Cortesemente 1' invito ; che dolce 
Del nobil Fingal ricorse all' alma 
Del 5U0 primiero amor la rimembranza . 

Venne I'anlico UUin di Starno al figlio , 
E si parlo : tu che da lungi alberghi 
Cinto dall' onde tue , come uno scoglio , 
vieni alia regia festa , e '1 di tranquillo 
"assa 5 doman combatterem , domani 
Spexzeremo gli scudi . Oggi , rispose , 
^pezzinsi pur , staro domani in festa ; 
Domani si , che fia Fingal sotterra . 
E ben spezzinsi tosto (e) , e poi festeggi 
Doman se puo , con un sorriso amaro 
L'alto Fingal riprese / Ossian tu statti 



(ea) S' intende che UUino avea riportata a Fingal la risposu 
' ^^arano . Non y' ^ poeta piu rapido , n^ ^ii^ parco di pa- 
'oie di Ossian . 



L 



i88 FINGAL' (5a5) 

Da presso al braccio mio, tu Gaulo inalza (/a) 

II terribile acciar , piega Fergusto 

L' incurvato tuo tasso , e tu Filkno ^ 

La tua lancia palleggia ; alzate i scudi 

Qual tenebrosa luna , e ciascun'asta 

Sia meteora mortal : me me seguite 

Per lo sentier della mia fama , e sieno 

Le vostre destre ad emularmi intese . 

Cento nembi aggruppati , o cento irate (g 2) 
Onde sul lido , o cento venti in bosca , 
O cento in cento colli opposti rivi ; 
Forse con tale , o con minor fracasso , 
Strage , furia , terror s' urtan V ua T altra,, 
Di quel , con cui le poderose armate 
Yannosi ad incontrar neir echeggiante 
Piaggia del Lena : spargesi su i monti 
Alto in&nito gemito confuso , 
Pari a notturno tuon , quando una nube 
Spezzasi in Cona ; e mille ombre ad un tempo 
Mandan nel Yuoto Yento orrido strido . 

Spinsesi innanzi in la sua possa invitta 
L'alto Fingal , terribile a mirarsi 
Come lo spirto di Tremmor (h a) , qualora 
Vien sopra un nembo a contemplar i figli 



(fci) Gaulo era figlio di Mornif ed uno de' pi^ gran guerrie- 
ri di Fingal . ^ 

(gn) V. Uic. i5. T. 33. 
(h 3) Bisarolo di fingal . 
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Delia possanza sua ; croUan le querce 
Al suon delle sue penne , e innanzi ad esso 
S' atterrano le rupi (i 2) . Atra , sanguigna 
Era la man del padre mio rotando 
II balenante acciar ; struggeasi il campo 
Nel suo corso guerrier . Rino avanzossi 
Qual colonna di fuoco : e scuro e torvo 
Di Gaulo il ciglio ; rapido Fergus to 
Corre con pie di vento ; erra FillaQO 
Come nebbia del coUe . lo stesso io stesso 
Piombai qual masso : alle pateme imprese 
Mi sfavillaya il cor : niolte le morti 
Fur del mio braccio ; ne di grata luce 
Splendea la spada di Loclin sul ciglio . 
Ah non avea cosi canuti i crini (11) 
Ossian allor , ne in tenebre sepolti 
£rau quest' occhi , ne tremante e fiacca 
L'antica man , ne '1 pie debole al corso . 
Chi del popol le morti , e chi le gesta 
Puo ridir degli eroi , quando Fingallo 
Nella sua ardente struggitrice fiamma 
Divorava Loclin (A; 2) ? di coUe in coUe 
Genriti sopra gemiti s'affoUano 
Di morti e di spiranti , infin che scese 



(i a) Questa immagine ricorda la frase scritturale monies fii^ 
xerunt a facie Domini . Giud. c. 5. v. 5. 

(k 3) MisisU iram tuam quae deuoravit eos sicut stipa^ 
iam . Esodo c. i5. y. 17. 

Ossian T, I. i3 
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La uotte » e tutto in tenebre ravTolse » 

Smarriti , spauriti , sbalorditi 
Come greggia ui cervi , allor sul Lena 
Strinsersi i 6gli di LocUn : ma not 
Lietamente sedemmo in riva al vago 
Ruscel di Luba , ad ascoltar le gaje 
Note deir arpa . II gran Fingal sedea 
Non lungi dai nemici , e dava orecchio 
Ai veiisi dei cantor . S' udian nel canto 
Altamente sonar gli eccelsi nomi 
Di sua stirpe immortale . Ei sullo scudo 
Piegava il braccio , e ne bevea tranquillo 
La soave armonta . Stavagli appresso 
Curvo suUa sua lancia , il giovinetto , 
11 mio amabile Oscarre (/ 2) . Ei meraviglia 
Avea del re di Selma , e i suoi gran fatti 
Scorrean per Talma , e gli scoteano il core (iwa) . 

Figlio (i3) del figliuol mio , disse Fingallo , 
Onor di gioventii : vidi la luce 
Del tuo brando , la vidi , e mi compiaa(}ui 
Delia progenie mia Tsegui la fama 
De^ padri tuoi , segui V avite imprese . 
Sii quel ch' essi gia fur , quando vivea 
L' alto Tremmor primo tra' duci , e quando 
Tratal padre d' eroi (n 2) • Quel da' prim' anni 

(^ a) Figlio di Ossian . 

(m a) L' originale : e le sue imprese gli H gonfiatfano neW 

anima . 

{n a) Avolo di Fingal . 



(S98) CANTO liL 191 

Pugnar da forti : or son de' vati il canto . 
Yaloroso garzon , curva i superbi , 
Ma risparmia gl' imbelli : una corrente 
Di jmolt' acque sU tu contro i neniici 
Del popol tuo ; ma a chi soccorso implora 
Sii dolce placidissimo , qual aura 
Che lusinga 1' erbetta , e la solleva . 
Cos! visse Tremmor , Tratal fu tale (i4) ? 
Tal e Fingallo . II braccio mio fu sempre 
Schermo degl' infelici , e dietro al lampo 
Delia mia spada essi posar securi • 

Oscarre , io era giovinetto appunto 
Qua! se^ tu ora , quando a me sen venn« 
Fainasilla , la vezzosa figlia 
Del re di Craca (0 2) , vivida soave 
Luce d' amore : 10 ritornava allora 
Dalla pisiggia di Gona ; avea con meco 
Pochi de' miei • Di bianche vele un legno 
Da lungi apparye , che movea sulU onde 
Come nebbia sul nembo . Avvicinossi , 
La bella compari . Salia , scendea 
II bianco petto a scosse di sospiri , 
E le strisciavan lagrimose stille 
La vermiglietta guancia . E qual tri«tezza 
Alberga in si bel sen , placido io dissi , 

{o 2) ^ probabile che questa Craca fosse una <!ell* i«o1e ^i, 
Setland . X^el sesto eaato avyi uBa storia intorno la figlia (lei 
re di Craca . 



y 
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O figlia di belta ? poss^ io , qual sono 

Giovine ancor , farmi tuo schermo e scudo 

Donna del mar P non ho invincibil brando , 

Ma cor che non vacilla . A te men yolo , 

Sospirando rispose', o prence eccelso 

Di valorosi , a te men volo , o sire 

Delle conche ospitali , alto sostegno 

Delia debile destra , II re di Craca 

Me vagheggiava qual vivace raggio 

Delia sua stirpe , ed echeggiar sovente 

Le colline di Gromala s' udiro 

Ai sospiri d^ amor per V infelice 

Fainasilla . 11 regnator di Sora (p 2) 

Bella mi vide , e n^ arse : ha spada al fianoo 

QuaLfolgore del ciel ; ma torvo ha '1 ciglio , 

E tempesta nel cor : da lui men fuggo 

Sopra il rotante mar : costui m' insegue . 

Statti dietro al mio scudo (^ 2) , e posa in pace 

Raggio amoroso ; fuggira^di Sora 

11 fosco re , se di Fingallo il braccio 

Rassomiglia al suo cor . Potrei celarti 

In qualche cupa solitaria grotta : 

Ma non fugge Fingallo ove tempesta 

D' aste minaccia ^ egli 1' affronta , e ride (r 2) . 



(pa) Faese della Scandinayia . 
{q a) Risponde Fingal . 

(r a) Ma egli non potea faggire y e prorreder meglio allft 
'alt ezza della bella . 
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Vidi la lagriraetta in su le guancie 
Delia belta : m' intenerii . Ma tosto , 
Come da lungi formidabil onda , 
Del tempestoso Borbaro la nave 
Minacciosa appari : dietro alle bianche 
Vele vedi piegar 1' eccelse antenne ; 
Fiedono i fianchi con le bianche spume 
L' onde rotanti ; mormora la possa 
Dell' ocean . Lascia il muggir del mare , 
lo dissi a lui , calpestator dei flutti , 
E vienne alia mia sala ; essa e T albergo 
Degli stranieri . Al fianco mio si stava 
La donzelletta palpitante : ei I'arco 
Scocco ; quella cadeo • fien hai del pare 
Infallibile destra , e cor villano , 
Dissi , e pugnammo . Senza sangue , e leve 
Non fu la mortal zuffa : egli pur cadde ; 
E noi ponemmo in due tombe di pietra 
L' infelice donzella , e 1 crudo amante (s 2) • 

Tal fui negli anni giovanili : Oscarre , 
Tu la vecchiezza di Fingallo imita (i5) . 
Mai non andarne di battaglia in traccia , 
!Ne la sfuggir giammai quando a te viene • 

Fillano , e Oscarre dalla bruna chioma , 
Figli del corso , or via pronti volate 



{s 3) Su questa storia e salle moraliti clie seguono t«4I 
V osseryazlone . 
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Sopra la piaggia , ed osservate i passi 
Dei figli di Loclin ; sento da lungi 
II trepido rumor della lor tema. 
Simile a mar che boUe . Iteoe , ond' essi 
Non possano sottrarsi alia mia spada 
Lungo r onde del Nord (/a) : son basso i duel 
Della stirpe d' Erina , e mold eroi 
Giaccion sul letto squallido di morte • 

Volaro i due campion , come due nubi , 
Negri carri dell' ombre , allor che vanno 
611 aerei figli a spaventar la terra • 

Fecesi innanzi allor Gaulo , il vivace (i6) 
Figlio di Morni (o a) , e si pianto qual rupe * 
Splendea 1' asta alle stelle : alzo la voce 
Pari al suon di piii rivi • O generoso 
Delle conche signor , figlio di guerra , 
Fa' che 1 cantor con Tarpa al sonno alletti 
D' Erina i stanchi figli . £ tu Fingallo 
Lascia per poco omai posar sul fianco 
La tua spada di morte , e alle tue schiere 
Permetti di pugnar : noi qui senz' opra 
Stiamci struggendo inonorati e lenti ; 
Poiche tu sol , tu spezzator di scudi (17) 

r 

{t 3) Sud , Nord , Est , e Oyesc nella micologia dei Celtl 
dftiiesi erano i nomi di quaitro nani, che sofiCeneyano la rolM 
del cielo formata dal cranio del gigante Ymer . Mullet, introd, 
alia stOT. di Dan, 

{u a) Capo d' una tribJI clie ^ lungo tt nipo disp«t6 U ^e^ 
minenza alio scewo Fingal . 
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Sei solo , e sol fai tutto ^ e tutto sex . 
Quando il mattin su i nostri colli albeggia , 
Statii in disparte , le prodezze osserva 
De' ruoi guerrieri . Di Loclin la ppole 
Provi di Gaulo la tagliente spada ; 
Onde me pur cantino i rati , e chiaro 
Voli il mio nome ancor : tal fu '1 costttme 
Delia nobil tua stirpe , e tale il tuo . 
Figlio di Morni , a lui Fingal rispose, 
Giojsco alia tua gloria : e l>en , combatti , 
Prode garzon ; ma ti fia sempre a tergo 
La lancia mia , per arrecarti aita , 
Quando sia d' uopo , O voi la .voce alzate , 
Figli del canto , e '1 placido riposo 
Chiaiiiatemi sul ciglio . lo giacerommi 
Tra i sibili del vento : e se qui presso 
Aganadeca amabile t' aggiri 
Tra i figli di tua terra , o se t^ assidi 
Sopra un nembo ventoso in fra le folte 
Antenne di Loclin ; vientene o bella , 
Rallegra i sonni miei ; vieni, e fa' mostra (i8) 
Del tuo soave rilucente aspetto . 

Piu d' una voce e piii d' un' arpa sciolse 
Armoniose note . Essi cantaro 
Le gesta di Fingallo , e dell' eccelsa 
Stirpe di Selma ; e nell'amabil canto 
Tratto tratto s' udia sonar con lode 
Deir or cosi diverso Ossian il nome . 
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Ossian dolente ! io gia pugnai, gia yinsi 
Spesso io battaglia : or lagrimoso e cieco , 
Squallido , inconsolabile passeggio 
Coi piccioli mortali . Ove , FiDgallo , 
O padre ove se' tu ? piu non ti veggo 
Goa r eccelsa tua sdrpe ; erran pascendo 
Cervetti e damme in su la yerde tomba 
Del regnator di Selma • O benedetta 
L'anima tua , re delle spade , altero 
Esempio degli eroi , luce di Cona ! 



\ 



CANTO IV. 



ARGOMENTO 

\faniU con EviralUna madre di Oscar gia mor^ 
ta J e le sue imprese per ottenerla in isposa . 
Dopo questo episodio introdotto assai felice^ 
mente ^ ritorna alP azion del poema . JJ om^ 
Ira d* Evirallina gU apparisce ^ e gli dice che 
Oscar y spedito sul far della notte ad osservar 
il nemico , era alle mani con un corpo di trup" 
pe . avanzate ^ e quasi vicino a restar vinto , 
Ossian accorre in soccorso di suo figlio ; e si da 
V awiso a Fingal, che S\?arano ^ avi^icinava. 
11 Re s^alza ; chiama a raccolta la sua arma" 
ta , e^ siccome a^ea promesso la notte antece* 
dente ^ ne da il comando a Gaulo j figlio di 
Morni , e si ritira sopra un colle^ donde scor^- 
geva tutto il combattimento . La mischia s* at' 
tacca ; il Poeta celehra le prodezze di Oscar . 
Ufa mentre questi unito al padre vince in 
un^ ala y Gaulo assalito da Svarano in perso^^ 
na era sul panto di ritirarsi neW altra ^ Fingal 
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invia Vllino suo hardo ad incoraggiarlo con 
una canzone militare : cid nuttostante Svara" 
no riman superiore ; e Gaulo ^ e V esercito del 
Caledonj sono costretti a cedere . Fingal seen' 
dendo dalla collina riordina le sue genti . Sva- 
rano desiste dalP inseguirle ^ s* impadromsce 
d' una eminenza y ed attende che Fingal f ac" 
costi • // Re dopo aver animati i soldati da gli 
ordini necessarj ^ e rinnova il combattimen' 
to . Cucullino ^ il quale insieme con V amico 
Connal , e con Carilo s' era ritirato nella grOU 
ta di Tura y udendo il romore , sale sulla ci* 
ma del monte ^ cKt dominava il campo di bat* 
taglia y ove vede Fingal , cK era aUe prese 
col nemico . Cucullino ^ essendogli impedito di 
andare a raggiunger Fingal cK era^per otte^ 
nere una compiuta mttoria , manda Carilo a 
congratularsi con quest* eroe del suo buon suC' 
cesso . 



CANTO IV. 



vJ hi dal monte (a) ne vien , bella a vederst 
Siccome il yariato arco che spunta 
Di sopra il Lena {b) ? La donzella e questa 
Dalla voee d' amor ; la bella figlia (c) 
Del buon Toscar , dalle tornite braccia . 
Spesso udisti il mio canto , e spesso hai sparse 
Lagrime di he\tk : viene alle pugne 
Del popol tuo ? yieni ad udir V iinprese 
Del tuo. diletto Oscarre ? £ quai^do mai • 
Cesseranno i miei pianti in riva al Cona ? 
), Tutta la mia fiorita e verde etade 
Passo tra le battaglie , ed or tristezza 
I cadenti anni miei turba ed oscura « 



(a) Questo canto pu6 supporsf cbe incominci dopo U mt* 
U dell a terza notte . 

{b) Quae est ista quae asccndit per destrtum f 

Cant. c. 3. y. 6. 
Quae est ista quae progreditur quasi aurora consurgenst 

c. 6. T. 9. 

(c) Malyina , sposa di Oscar , figlio di Ossian . Siccomt 
questo canto contiene in gran parte le prodezse di qneato 
f iorine eroe ; cosl ii poeu con nolta naCHralfatfA. ivtrodttc* 
MalTiaa che yieAe per aicoltarle . 
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Vezzosa figlia dalla man di neve , 
Non ero io gia cosi dolente e cieco ; 
Si fosco , abbandonato allor non ero , 
Quando m' amo la vaga Evirallina [d) , 
Evirallina , di Gorman (e) possente 
Dolce amor , bruna il crin , Candida il petto . 
Mille eroi (i) ne fur vaghi , e a mille eroi 
Ella niego '1 suo core : eran negletti 
I figli deiracciar , perch* Ossian solo 
Grazia trovo dlnanzi agli occhi suoi . 

Alle nere del Lego onde n'andai 
Per ottener la vaga sposa. Avea 
Dodici meco valorosi figli 
DelPacquosa Albion: giungemmo a Bra no, 
Amico del stranieri. E donde, ei disse, 
Son quest' arme d'acciar? facil conquista 
Non e la bella vergine che tutti 
Spregio d* Erina gli occbi-azzurri duci . 
Benedetto sii tu sangue verace 
Del gran Fingallo ! avventurata sposa 
Ben'e colei che del tuo cor fai degna • 
Fossero in mia balia'dodeci figlie 
D' alta belta , che tua fora la scelta , 
O figUo delta fama . AUora aperse 
La stanza della vergine romita , 

(d) Figlia di Brano ,-sigoore irlandese . 
. («) NobiU signore irlandese , diyerio da farj altri di qaeito 
aomt . 



(58) C A N T IV. aoi 

B'Evirallina . A queiramabil vista 
Dentro i petti d'acciar corse a noi tutti 
Subita gioja , e ci sorrise al core . 
Ma sopra noi sul colle il maestoso 
Cormano apparve, ed un drappel de'suoi 
Tenea pronto alia pugna. Otto i campion i 
Eran del duce , e fiammeggiava il prato 
Del fulgor di lor arme . Eravi Cola , 
Durra dalle ferite eravi, e Tago , 
E'l possente Toscarre, e'l trionfante 
Frestallo, e Dairo il yenturoso, e Dala 
Boeca di guerra. Scintillava il brando 
Di Gorman nella destra, e del guerriero 
Lento volgeasi e grazioso il guardo. 

D' Qssian pur otto erano i duci ; Ullino 
Figlio di giierra terapestoso, e MuUo 
Dai generosi fatti , ed il leggiadro 
Selaca, e Oglano, e Tiracondo Gerda, 
E di Dumariean 1' irto-vellute 
Giglia di morte. Ove te lascio, Ogarre, 
Si rinomato sugli arvenii colli ? 
Ogar si riscontro testa con testa 
Gol forte Dala : era il conflitto un turbo 
SoUevator della marina spuma. 
. Ben del pugnale rammentossi OgSLvre^ 
Arme ad esso gradita ; egli di Dala 
Nove fiate lo pianto nel fianco. 
Cangio faccia la pugna : io suUo scudo 
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el possente Gorman ruppi tre Tolte 
La mia lancia , ei la sua • Lasso infelice (/) 
Garzon d' amore f io gli recisi il capo , 
E per Io ciuffo il sanguinoso teschio 
Crollai ben cinque volte: i suoi fnggiro. 
Oh chi m'avesse allor detto, chi detto 
M'avesse allor, vaga donzella , ch'io 
Egro, spossato, abbandonato , e cieco 
Trarrei la vita ! avria costui dovuto 
Usbergo aver ben d' infrangibil tempra , 
Petto di scoglio, e impareggiabil braceio . 
Ma gia del Lena su la piaggia oscura {g) 
A poco a poco s' accbetd la voce 
DelFarpe, e dei cantor . Buffava il vento 
Vario*$tridente , e m'ondeggiava intomo 
L'antica querela con tremanti foglie. 
Erano i miei pensier d' Evirallina , 
D^ Evirallina mia , quand' ella in tutta 
La luce di beltade , e cogli azzurri 
Occhi pregni di lagrime, m'apparve 

(f) Nella prima edizione «* era tradotto cosi : 

Lasso 9 infelice 
Giovinetto rf* amore I io V afferrai 
GagUardamente , e Io crollai pei crini 
Ben cinque volte , e gU recisi il capo . 
Cadie il tronco sanguigno : i suoi fuggiro . 
Cosi, il croUar del capo sembraya un atto necessario per 
uccidere 11 riyale; laddofe nel cesto sembra an tratto di fera- 
cia gracuita) cbe non si accorda moUo colla solita umanlta di 
Ossian , n^ colla patetica esclamazione cbe Io precede . 
{g) II poeta Titorna al sue soggecto. 
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Sopra il suo nembo ; e in fioca voce , ah sorgi , 

Ossian, mi disse, il figlio mio difendi, 

Salvami Oscar : presso la rossa quercia 

Del ruscello di Luba egli combatte 

Coi figli di Loclin . Disse : e s'ascose 

Nelh sua nube • lo mi vestii Tusbergo, 

M'appoggiai sulk lancia ; uscii sonante 

D'arme il petto e le terga: a cantar presi, 

Qual solea ne' perigli , i canti antichi 

Da' valorosi eroi . Loclin m' intese (A) 

Come tuono lontano^ essa fuggio; 

Inseguilla mio figlio . lo pur da lungi 

Lo richiamai : figlio , diss' io , deh riedi 

Riedi sul Lena , ancor ch' io stiati appresso , 

E cessa d' inseguirli . Egli sen venne , 

Ed agli orecchi miei giunse giocondo 

II suon dell'armi sue. Perche, diss'ejgli (a), 

M'arrestasti la destra ? avria ben tosto 

Morte d'intorno ricoperto il tutto: 

Che oscuri, formidabili , Fillano, 

£ il figlio tuo fersi ai nemici incontro, 

Che per la notte, alle sorprese amica, 

Del loro campo erano a guardia (i) • Alquanti 

(h) Oscar noit era alle manichecon unapicciolabanda ii ne« 
inici,.che andava errando senz* ordine . Questa doyecte crede- 
re che il canto di Ossian fosse il segnale dellabattagUa, e che 
Fingal lo seguitasse. Un simile inganno trovasi nel poema in- 
titolato Latmo . 

(i) Ii testo : cssi vfigliai^ano i Urrori deUa notU. 
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Le nostre spade n'abbatter. Ma come 
Spingono i negri venti onda dopo onda 
Cola di Mora su le bianche arene ; / 
Tal Tun Taltro incalzandosi i nemici 
Inondano sul Lena : ombre notturoe 
Stridon da lungi , ed aggirarsi io yidi 
Le meteore di morte . II re di Selma 
Corrasi a risvegliar , V eccelso eroe 
Sfidator di perigli , il sol raggiante 
Dissipator di bellicosi nembi . 
Erasi appunto allor da iin sogno desto 
Fingallo y e suUo scudo erto si stava , 
Lo scudo di Tremmor, famoso arnese 
De'padri suoi . Nel suo riposo avea 
Yeduta il padre mio la mesta forma 
D^ Aganadeca ; ella venia dal mare , 
£ sola e lenta si movea sul Lena . 
Faccia avea ella pallida qual nebbia , 
Guancia fosca di lagrime :'piu volte 
Trasse Tazzurra man fuor delle vesti, 
Yesti ordite di nubi , e la distese 
Accennando a Fingallo, e volse altrove 
I tacituri|i sguardi. E perche piangi 
Figlia di Starno ? domando Fingallo 
Con un sospiro: a che pallida e muta, 
Beir ospite dei nembi ? Ella ad un tratto 
Sparve col vento, e lo lascio pensoso (3) • 
Piangeva il popol suo, che sotto il brando 
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Del re Ji-Selma, era a cader vicino. 
L'eroe svegliossi, e pieni ancor di qnella 
Avea gli occhi e la mente. Ode appressarsi 
Oscarre i passi , e n'adocchi6 lo scudo; 
Che incominciava un deboletto raggio 
Via via d'Ullina a tremolar suH'onda. 

Che fa '1 nemico fra i terror! invdto ? 
Richiese il Re : fugge sul mare , o attende 
La novella battaglia ? A che tel chiedo ? 
Non odo io gia la voce lor che suona 
Sul vento del mattin ? Yattene Oscarre , 
Desta gli amici. II Re s'alzo; piantossi 
Presso il sasso di Luba , e in tuon tremendo (k) 
Ben tre volte rugghio : balzaro i cervi 
Dalle fonti di Cromla , e tremar tutte 
Le rupi e i monti. Come cento alpestri 



(h) Ossian <)« sempre a'saoi eroi un tuono straordinario di 
Toce ; e ne parla come d' una quaUt4 assai comune . Troyiamo 
lo stesso anclie in yarj luoghi d'Omero. Il modo peT6 con cui 
81 esprime. Ossian dee parere a* tempi nostri oltremo^o iperbo- 
lice e strayagante . Ma cgU doyea ben sapere meglio di noi di 
chi parlaya;'C si sarebbe reso ridicolo a* suoi nazionali, s*egU 
ayesse attribuita loro una qualitk smenttta dalVesperienza, e 
ripugnante alia natura. Questa yoce formidabile doye<( conye- 
nirsi alia yasta corporatnrflf d*uomini nati in quei climi, in 
quel secoli, e con una edncazione rozza e seWaggia. L'autore 
della yita di Tomas K.oulikam ci assicura che la sua yoce era 
atraordtnariamente alta e forte , di modo che soycnce senza far 
alcuno sforzo per inalzarla, faceva in tender i suoi ordini a piik 
di 3oo p'ledi di distanza. Che sarebbe poi stato, s*cgli ayesse 
Toluto spingerla quanto piu alto poteya, per ispirar ardor mi- 
litare, o per metter terror nei nemici? 

Ossian, T, /. i4 
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JRivi (4) sboccando con mugghianti spumi» 
Si coafondon tra lor : come piii nlibi 
S'ammassano in tempesta, e alia serena 
Faccia del ciel fan velo; in colal guisa 
Si ragunaro del deserto i figli 
Del lor signore alia terribil voce , 
Terribile ai nemici (/), a'suoi guerricri 
Grata e gioconda : perche spesso ei seco 
Li condusse alia pugna , e dalla pugna 
Garchi tornar di gloriose spoglie . 

Su su, diss'egli , alia zufTa , alia morle, 
Figli della tempesta (01) : a risguardarvi 
* Starassi il vostro re . Sopra quel colle 

Balenera'l mio brando , e sara scudo 
Del popol mio : ma non avvenga , amici , 
Che n^abbiate mai d'uopo, or che di Morni 
Per me combatte il valoroso figlio (5)* 
Egli iia vostro duce, onde il suo nome 
Sorger possa nel canto . O voi scendete 
Ombre de' morti duci , ombre dei nembi 
Correggitrici , i miei guerrier cadenti 
Accogliete cortesi , e i vostri ccfUi 
Sien lor d' albergo : oh po«san quel su l' ale 
Del nembo rapidissimo del Lena 

(t) Questo emistithio s'^ aggiantot il testo dopo la terribil 
voce s«gue : perchi piacevole era la voce del re ai guerricri 
della sua terra; il che senza la nostra aggiunta avrebb« ua'ap- 
parenza di contradizione . 

{ni) Cioi , ahitatori di monti soggetti a tempeste . 
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Per I' aereo sentler varcar sublimi 

I flutti de^ miei mari , e al .mio riposo 
Gheti venirne , ed allegrar sot ente 
Con la piacevol vista i sogni miei . 

Fillano , Oscarre dalla bruna chioina , 
£ tu Rino gentil , fate o miei figli , 
D'esser forti in battagiia: i vostri sgaardi 
Stien fisi in Gaulo, ond'emularne i fatti (6). 
Brando a brando non ceda, o braccio abraccio; 
Si gareggi in valor : del padre vostro 
Proteggete gli amici, e stienyi in mente 
Gli antichi duci . Se cader sul Lena 
Doveste ancor , non pa ventate , o figli , 
Vi rivedero : di cava nube in seno 
IjC nostre fi*edde e pallid' ombre in breve 
S* incontreranno , o figli ; e andrem volando 
Spirti indivisi a ragionar sul Gona . 

Simile a nube tempestosa , orlaca 
Di rosseggiante folgore del cielo , 
Che in occidente dal mattin s'avanza, 

II Re s' allontano (7) . Funesto vampo 
Esce dalFarmi sue ; nella man forte 
CroUa due lancie; la canuta chioma 
Gill cade al vento ; tre cantor van dtetro 
Al tiglio della fama , a portar pronti 

I suoi cenni agli eroi . Sail' erto fianco 
r>i Cromla ei si poso, volgendo a cerchi* 

II balen deiracciar . Lieti alia pugna 
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Movemmo inUnto. Sfavilld sul volto 
D* Oscar la gtoja : Tivida vermiglia (8) 
Era la guancia sua ; spargono gli occhi 
Lagrime di piacer; raggio di foco 
Sembra la spada nella destra. Ei venne; 
E con gentil sorriso in cotai detti 
Ad Ossian favello : Sir delle pugne , 
Ascolta il figlio tuo : scostati , o padre j 
Segui r eroe di Selma , e la tua fama 
Lasciala intera a me. Ma s^ io qui cado, 
Jlammentati , q siguor, quel sen di ne^e , 
Quel grazioso solitario raggio 
Dell' amor mio , la tenera Malvina 
Dalla Candida man. Parmi vederla 
Gurva sul rivo risguardar dal monte 
Gon la guancia infocata , e i lisci crini 
Sferzanle il sen , che per Oscar sospira • 
Tu la conforta , e di'ch' io son gia fatto 
Dei venti albergator, che ad incontrarmi 
Yenga , mentre io pe' colli miei sul nembo 
M'afFretto a ri vederla . — Oscar , che dici (9)? 
A me piuttosto , a me la tomba iiialza . 
No , non cedo la pugna : il braccio mio 
Pill sanguinoso e piii di guerra esperto 
Tutte di gloria t'aprira le strade. 
Ma ben tu , figliuol mio, s'avyien ch' io caggia, 
Questa spada, quest' arco, e questo corho 
RammenU di riporre entro V angusta 
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Scura magion ; fa' che una bigia pietra 
L'additi al passaggiero: alia tua cura 
Alcun amor non accomando, o figlio, 
Che.piu non e la vaga Evirallina, 
La madretua(io). Cosi parlammo; e intanto 
Crebbe sul vento, e piu e piti gonfiossi 
L'alta voce di Gaulo^ ei la paterna 
Spada rotando con furor si spinse 
Alia strage, alia morte. Appunto come 
Candido*gorgogliante onda colmeggia, 
E scoglio assale : e come scoglio immoto 
L' orrid' urto sostien ; cosi i guerrieri 
Assalir, resistero: acciar si frange (11) 
Contro acciaro,uom contr'uom; suonano scudi, 
Cadono eroi . Quai cento braccia e cento 
Delia fornace sul rovente figlio ; 
Cosi s'alzano piombano, martellano 
Le loro spade . Orrido in Arven turbo (n) 
Gaulo f assembra ; in sul suo brando siede 
Distruzion d' eroi : parea Svarano 
Foco devastator. Come poss'io 
Dar tanti nomi, e tante morti al canto P 
D' Qssian pur anco fiammeggi6 la spada 
Nel sanguigno conflitto : e tu pur anco 
Terribil fosti, Oscarre, o de'miei figli 



(n) Dominus turbo confringens . U, c. a8. T. a. Quasi 
vastitas a Domino veniet, c. i3. y. 4, 
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II maggiore (o), il miglior. Nel suo segreto 
Giojami il cor , quand' io scorgea 1 tuo brando 
Arder sul petto dei Demici ancisi. 
Essi fuggiro sbaragliati, e noi 
Inseguimmo , uccidemmo : e come pietre 
Van saltellon di balza in balza; o come 
Scuri di querela in quercia in bosco annoso 
Erran colpi alteroando ; o come tuono 
Di rupe in rupe si rimbalza in rotti 
Spaventosi rimbombi : in cotal guisa 
Colpo a colpo succede, e morte a morte 
Dalla spada d* Oscarre ^ e dalla. mia. 
Ma gi^ Svaran Gaulo circonda, e freme 
Qual corsia dUnist6r. Fingallo il vede, 
Vedelo, e gia gia s^alza , e gia gik Tasta (la) 
SoUeya . UUin , va* mio cantore , ei disse, 
Vattene a Gaulo, e gli rammenta i fatti 
De' padri suoi ; la disugual contesa 
Col tuo canto sostien*: ravviya il canto ^ 
E rinfranca gli eroi . Mossesi UUino, 
Venne a Gaulo dinanzi, e*l canto sciolse 
Infiammator dei generosi cori . 



(o) Da questo luogo apparisce cHe Ossian ebhe altr! figli, 
oltre Oscar; ma in tatte qu««te poesie non st ne u-Qva fiicta 
mention e o cenno di sorta. ConTien dire che sieno morti in 
eti assai tenera, giacch^ il poeta di a divedere in pin d'un 
iuogo che nelU mort» di Oacar Tenne a pexir« tutta la disc«ar 
denza di Fingal . 
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Combatti combatti (p) , 
Distruggi, abbatti, 
Figlio del sir dei rapidi destrieri , 
Fior de' guerrieri . 

Pugna, pugna o braccio forte 
In fatica aspra ed estrema : 
Sir d' acute arme di morte, 
Duro cor che mai non trema . 

Figlio di guerra , 
Atterra , atterra , 
Fa* che piu Candida 
Vela non tremoli 
SulUonde d' Inistor . 

Alza scndo orrendo qual nembo, 
Che di morte ha gravido il grembo ; 
II tuo brando -r baleni rotando 
Qual sanguigno notturno vapor* 

II braccio sia tuono sul campo , 
i^ia Tocchio di lampo^ 
t)i scoglio sia '1 cor. 

Combatti, combatti, 
Distruggi, abbatti: 
Figlio del sir dei rapidi destrieri , 
Doma gli alteri . 



- (p) ttL canzope di Ullino ancKe nell' originale differuce dal 
restaate del poema nella Tersificazione . II costume d' incorag- 
giare gli uornini in batiaglia con fersi compotti sul fdtu>, $'^ 
^uasi conMfYato sino fti giorai noicri. liiiuono T«rU di queaci 



. y 
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Gaulo avyampa a tai note {q) ; il cor gli balza : 
Fassi di se maggior . Ma Svaran cresce (i3), 
E soverchia il garzon (r) ; fende in due parti 
Lo scudo a Gaulo ; del deserto i figli 
Sbigottiti fuggiro . AUor Fingallo 
Nella possanza sua sorse , e tre volte 
La voce sollevo . Gromla riftpose 
Al forte tuono; s'arrefttaro a un punto 
Del deserto i guerrier (i4) ; piegaro a terra 
L' infocate lor facce , e a quella voce 
Di se stessi arrossiro. EgU sen venne, 
Come in giorno di sol piovosa nube 
Move sul colle tenebrosa e lenta: 
Stan muti i campi ad aspettar la pioggia . 
Vide Svaran da lungi il formidato 
Signor di Selma , ed arrestossi a mezzo 
Del corso suo . Fosche aggrotto le ciglia ; 
Alia lancia s'attenne, e i rosseggianti 
Occhi intorno rivolse . Ei muto e grande , 
Quercia parea sopra il ruscel di Luba , 
Cui gik rapida folgore del cielo 
Lasci6 brulla di foglie, e incolta i rami: 

canzoni militari; ma la maggior parte non h che an gruppd 
i'epiteti, senzaalcun p«ecico merito . T. L 

(q) Nel tesio non ▼! »ono chc queste parole: il cuor deWi^ 

roe batte alto, 

(r) Qui pure I'espressione dell* oxiginale i debole: ma Sm- 
ran venne coUa battaglia. In ambedue questi luoghi il traduc^ 
lore voile far «entir di pifii e Y effelto del canto d* Ullino wpra 
Gaulo I e lo fforao maggior di Syarano per sopralurlo . 
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Quella pende sal rio , sibila il musco • 

Tal si stava Svarano : ei lento lento 

Si ritiro sopra il ciglion del Lena : 

L' accerchiano i suoi mille ; e sopra il colte 

S'addensa il bujo deU'orribil zufFa. 

Ma in mezzo al popol suo splendea qual raggio 
Fingallo; e lutti intorno a lui festosi . 
S' accolgono i suoi duci . Alza la voce 
Del suo poter . Su su miei fidi , ergete 
Tutti i stendardi miei: spieghinsi al vento 
Sulla piaggia del Lena , e vibrin come 
Fiamme su cento colli : essi ondeggiando 
S' odano all' aure sibilar d' Erina , 
E guerriera armonia spirinci in petto . 
Qua qua (i5), figli (s), compagni: al vostroduce 
Fatevi appresso , e della sua possanza 
Le parole ascoltate . O Gaulo , invitto 
Braccio di morte, o generoso Oscarr^ 
Dai futuri conflitti, o delle spade 
Figlio Gonallo (^), o bruno il crin Dermino (p), 
O tu re della fama, Ossian, dei canti 
Alto signor y voi le vestigia e '1 corso 



(5) L' originale ; figli di mugghianti ruscelli ,'che scatwri^ 
scono da mille colli . 

(t) Questo non h V amico di Cucullino , ma an celebre guer- 
riero scozzese^ figlio di Ducaro, di cui le imprese e la morta 
Tengono riferite nel poenia di Temora, canto 3. 

(v) Dermid, figlio di Dutno | di cai pure moUo «i parU nel* 
lo ctesiopoema. 



ai4 FIN GAL (34a) 

Seguite o figli del paterno braccio , 
Imitatelo , p .prodi . Alzammo il raggio (x) 
Solar della battaglia , il Inminoso 
Regio stendardo , e lo seguian volando 
Gli spirti nostri . Syentolava altero 
Quello per Taere, ori-lucente, e tutto 
Gemmi-distinto , qual la vasta azzurra 
Stella ta conca del notturno cielo. 
Avea pur ciascun duce il suo vessillo; 
Ciascun vessillo i suoi guerrier. Mirate, 
Disse il prence ospital, mirate come 
Loclin sul Lena si divide e parte. 
Stanno i nemici somiglianti a rotte 
Nubi sul coUe, o a mezzo arso e sfrondato 
Bosco di quercie, quando il ciel traspare 
Fra ramo e ramp, ed il vapor trasvola. 
Amici di Fingail , ciascun di Toi 
Scelga una banda di color che stanno 
Minacciosi lassuso, e non si lasci 
(Che adcun nemico dei sonanti boschi (j) 
Suir onde d^ Inistor ricovri e fugga • 

£ ben, Gaulo grid6, miei iieno i sette (16) 
Duci del Lano: d^ Inistorre il fosco 
Sovrano, Oscar grido , vengane al brando 

(x) ho stendardo di Finga) distingaerasi col nome di rag' 
gio solare ; pvobabilmente dalU splendor che mandava , per 
esser coperto d' oro . Inalzmr il raggio solare nelle ancicho 
po«6i» aignifiea il dar principio alia battftgUa . T. /. 

(y) Clo^ , nemico dell' Irlanda . 
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Del figlio d^Ossian: venga al mio, soggiunse 

Conallo , alma d' acciaro , il bellicoso 

Sir d^Iniscona. O 1 re di Aluda , od io 

Qggi per certo dormirem sotterra , 

Disse Dermino. Ossian , bench^or si fiacco 

E SI dolente, di Termau s'elesse 

L' atroce re : non tornero , gridai , 

Senza il s.uo scudo . O generosi , o forti , 

Disse Fingal col suo sereno sguardo, 

Sia vittoria con voi. Tu re deironde, 

S varan , la scelta di Fingal tu sei . 

Disse ; e quai cento varj venti in cento 
Diverse valli a itnperversar sen vanno; 
Cosi divisi noi move m mo; e Cromla 
Scossesi, e n'echeggi6. Cotante morti (17) 
Chi puo narrar? Bella di Toscar figlia, 
Le nostre destre eran di sangue, e folte 
Cadder le squadre di Loclin , quai ripe 
Traportate dal Cona: alle nostr'armi 
Tenne dietro vittoria: ognun dei duci 
La promessa adempie. Spesso, o donzella, 
Sedesti in riva al mormorevol Brano , 
Mentre il bianco tuo seno alternament« 
S'alzava all'alternar de'bei respiri, 
Quai piuma candidissima gentile 
Di liscio cigno, che soave e lento * 
Veleggia per la liquida laguna, 
QviaIqi;! di fiancg una «chei*zosa auretu 
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Con dolce sferza la sommove e sparge. 
Spesso, o bella, sedesti ; e spesso hai yisto 
Dietro una nube rimpiattarsi il sole 
Lento y infocato , e notte rammassarsi 
DMntomo al monte , e U variabil vento 
Romoreggiar per le ristrette Talli . 
Cade alfin pioggia grandinosa : il tuono 
Rotola, ulula; il fulmine scoscende 
Gii erti dirupi ; su focosi raggi 
Van cavalpando orridi spettri; e in basso 
Rovesciasi precipitosa e torba 
L'urlante possa de' torrenti alpini (z) • 
Tal della pugna era il fragor . Malvina (i8), 
Perche piangi , perche? Piangan piuttosto 
Le figlie di Loelin , che n' ban ben donde . 
Cadde di lor contrada il popol, cadde, 
Perche di sangue si pasceano i brandi 
Della ^irpe de.'miei. Lasso! infelice! 



(z) A qnesta insigne descrizione pu6 paragonarsi la sogaeii- 
te di Yirgilio tielle Georgiche 1. i. t. 3aa. 

Saepe etiam immensum coelo venit agmen aquarum, 
Etfoedam glomerant tempestatem imbrihus atris 
CoUectae ex alto nubes; ruit arduus aether . . . « 
Cum sonitufervetquefretis spumantibus aequor. 
Ipse pater ^ media nimborum in nocte, cornsca 
Fulmiua molitar dextra ; quo maxima motu 
Terra tremit , fugere ferae ^ et mortalia corda 
Per gentes humilis stravit pat^or . IHe flagranti 
jiut Atho , aut Rhodopen , aut alta Ceraunia telo 
Deficit; ingeminant austri et densissimus imber; 
JVuRc nemora ingenti vento^ nunc Utora plangun^i 
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Qual fui! qual sono ! abbandonato, e cieco , 
Non piu compagno degli eroi passeggio, 
Pill queir Ossian non sono . A me , donzella , 
Quelle lagrime a me , ch'io con quest^occhi 
Di tutti i cari miei vidi le tombe . 

^ella confusa mischia il Re trafisse 
Guerriero ignoto . Ei la canuta cbioma • 
Per la polve traendo , i languid' occhi 
Ver lui soUeva . II ravvisd Fingallo , 
Ed ahi , grid6 , tu di mia man cadesti 
D' Aganadeca amico? io pur ti vidi (19) 
Gli occbi molli di lagrime alia morte 
DelPamata donzella, entro le stanze 
Bi quel padre crudel: tu de'nemici 
Dell' amor mio fosti nemico , ed ora 
Cadi per la mia mano? Ullin , la tomba 
Ergi air estinto , ed il suo nome aggiungi 
P'Aganadeca alia canzon dolente. 
Addio donzella' deir arvenie valli 
Abitatrice , a questo cor si cara . 

Giunse all' oreocbio a Cucullin nel cupo 
Speco di Cromla lo scompiglio , e '1 tuono 
Delia turbata pugna : a se Gonallo 
E Carilo chiamo . L' udiro i duci , 
Presero 1' aste : ei della grotta uscio , 
E a mirar s'afFacci6. Veder gli parve 
Faccia di mar rimescolato e smosso 
Dal cupo fondo , che flagclU e as5orb« 



2i8 . FIN GAL (44«) 

Con boUenti onde I' arenoso lita . 
A cotal vista CucuUino a un punto (20) 
SMnfiammo, s^oscuro; la mano al brando, 
L'occhio corre al nemico : egli ti-e volte 
Si scaglio per pugnar , tre lo ratten ne 
Conal. Che fai, sir di Dunscaglia? ei disse, 
Fingallo e vincitor; gia tutto ei strugge, 
Tutto conquide ei sol : non cercar parte 
Nella fama del Re, ch'e tardi e vano. 

E ben, quei ripigli6, Carilo, vanne 
Al re diSelma, e poiche spento in tutto 
Sia il rumor della pugna, e che dispersa 
Fugga Loclin, qual dopo pioggia un rivo^ 
Seco t* allegra ; il tuo soave canto 
Gli lusinghi I'orecchio; inalza al cieio 
L'invincibile eroe. Carilo prendi, 
Reca a Fingal questa famosa spada, 
La spada di Gabar ; che d' inalzarla 
Non e la man di CuculUn piii degna . 

Ma voi del muto Cromla ombre romite 
Spirti d* eroi che piii non son , voi soli 
Siate oggimai di Cucultin compagni; 
Voi venitene a lui dentro la grotta 
Del suo dolor : piti tra* possenti in terra 
Nomato io non saro ; brillai qual raggio , 
E qual raggio passai; nebbia son io 
Che dileguossi all'apparir del vento 
Rischiarator delF offuscato coUe. 



(474) CANTO IV. 119 

G)nal, Conal, non mi parlar piii d'armi; 
Gia svani ia mia gloria ; i miei sospiri 
Di Gromla i venti accresceran , sintanto 
Che i miei yestigj solitarj e muti 
Cessino dresser visti. E tu, Bragela, 
Piangi la fama mia, piangi me stesso: 
Tu piu non mi vedrai; raggio amoroso^ 
If on mi vedrai, non ti Tedr6^ son vinto • 



/', (> • \ 



CANTO V. 



ARGOMENTO 

\yontinua la battaglia } Fingal e Svarano 
s'azzuffano. Si^arano h vinto, e data come 
prigioniero in custodia ad Ossian e Gauh. 
Fingal y i suoi piil giovani figliuoli , ed Oscar 
inseguiscono gli avanzi delVarmata nemica. 
S* introduce r episodic d*Orla, una dei capi- 
tani di LocUn^ ch' era state mortalmente feri* 
to nella battaglia . Fingal commosso dalla mot' 
te di Orla j comanda che si cessi daW insegui' 
re il nemico; e chiamando a si i suoi figliuoU , 
viene informato che Bino , ilpiu giovine di es- 
si, era state ucciso . Compiange la sua morte, 
ode la storia di Lander go e di Gelcossa^ e tor- 
na verso il luogo, ope avea lasciato Svarano, 
In questo mezzo, Carilo, cV era staJto inviato 
da Cucullino a congratularsi con Fingal delta 
sua vittoria, si trattiene con Ossian, La con- 
versazione di questi due cantori termina Pazio* 
ne del quarto giorno . 



CANTO V. {a) 
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■N 
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.1 generoso rcggitor del carro 
Conal si yolse, e cou soavi dctti 
Presek) a confortar. Figlio di Senio, 
Perch^ ti lasci alia tristezz^ in preda ? 
Son nostri amici i forti , ^ rinomato ^ 
Se'tu guerrier: molte le morti e molte 
6ia fur del braccio tuo ; spesso Bragela 
Con ceruleo-giranti occhi di gioja 
II suo'sposo incontro, mentr'ei tornava 
Cinto dai valorosi , in mezzo ai canti 
Dei festosi cantori , e rosseggiante 
Aveal brando di strage; e i suoi nemici 
Giacean sul campo della toniba esangui. 
Datti conforto, e 'I re di Morven meco 
Statti lieto a mirar. Ve^com'ei passa (i), 
Qual colonna di foco , e tutto incende ! 
Qual vigor ! qual furor ! non par di Luba 
La correntla? non par di Cromla il vento 
' Schiantator di ramose alte foreste P 



{a) Continaa I»quana giornata. 

Ossiaa T. I, i5 
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Avventurato popolo felice {b) , 
Fingallo, eU tuo: tu gli sei fregio e schermo. 
Tu primo in guerra , e tu nei di di pace 
In consiglio il maggior : tu parli , e mille 
S'aiTrettano a ubbidir: ti niostri, e innanzi 
Ti\cadono gli eroi. Popol felice! 
Popolo di Fingal, d'invidia degno! 

Chi e, chi e, figlio di Seine osservai 
Chi e cestui si tenebroso in yista 
Che tonando ne vien? Questo e Paltero 
Figlio di Starno. Oh! con Fingal s'afFronta: 
Stiarao a veder . Par d' ocean tempesta 
Mossa da due coTizanti aerei spirti , 
Che van deU'onde a disputar Timpero: 
Trema dal colle il cacciator^ che scorge 
Ergersi il iio^o, e torreggiargli a fronte. 

Si Conallo parlp, quango a scontrarsi 
In mezzo al loro popolo cadente 
Corsero i due campion (a) . Questa e battaglia, 
Questo e fragor: qui ciascun urto e turbo, 
Ciascun colpo e tempesta : orrore e niorte 
Sptrano i sguardi. Ecco spezzati scudi, 
Smagliati usberghi , e sminuzzati elmetti 
fialzan fischiando : ambi i guerrieri a terra 



(5) Pnamo presso Omeco c. 3. ▼. 5a8. alia rista delVarmiU 
greca fa un* esclaraaziooe simile e dirersa. EgU chiama felice 
Agamcnaone a cagion del suo popolo: qui Conallo con piii ra- 
gione, chiama felice il popolo a cagion' M sup re. 
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Gettano Tarini , e con raccolta possa 

Vannosi ad afferrar, Serransi intorno (c) 

Le noderose nerboFute braccia . 

Si stirano , si scroUano , s' intrecciano 

Sotto e sopra in piii gruppi aiternamente 

Le muscplose membra : ai forti croUi (3) , 

Air alta impronta dei tallon robusti 

Scoppian le pietre, e dalle nicchie alpestri 

Sferransi i duri massi , e van sossopra 

Rovesciati cespugli . Alfin la possa 

A S varan maiica , egli e di nodi avvinto . 

Gosi sul Gona gia vid' io ( ma Gona 
Non veggo piu ), cosi vid'io due sconci 
Petrosi scogli trabalzati e svelti 
Dairorrid'urto di scoppianle piena, 
Volvonsi quei da un lato alP altro , e vanuo 
Ad intr^lciarsi le lor querce antiche 
GoUe ramose cime; indi oozxando 
Piombano assieme , e si strascinan dietro 
Sterpie cespi ^mmontati, e pietre e piante: 
Svolvonsi i rivi, e da lontan si scorge 
II vuoto abisso della gran rovina. 

Figli , grido Fingal , tostp accorrete , 
Statevi a guardia di Svaran , che in fovz» 
Ben pareggia i suoi flutti ^ e la sua destr^ 



(c) Pu6 paragonarsi <|u«sta lotta a qaella d' Ajace ^ d*UlissQ. 
II. c. a3. J. 8 10. 
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Mastra di pugna ; egU e verace germe 
Di schiatta ancica . O tra^ miei duci il prifti« 
Gaulo, e tu re dei canti Ossian possente, 
Airslmico e fratel d'Aganadeca (4) 
Siate compagni , e gli cangiate in gioja 
II suo dolor : ma voi Fillano, Oscarre, 
Rino , figli del corso , i pochi avanzi 
Di Loclin disperdete , onde nemica 
Nave non sia che saltellare ardisca 
Suir onde d* Inistor . Simili a lampo 
Volaron essi . Ei campeggid sul Lena ' 
Posataniente, come nube estiva 
Lento-tonante per lo ciel passeggia; 
Tace sou' essa la cocente piaggia . 
Vibra il raggiante suo brando, cui dietro 
Striscia spavento . Egli da lungi adocchia 
Tin guerrier di Loclin : ver lui s'avviai 
£ cosi parla : e chi vegg' io li presso 
Alia pietra del rio? tenta ma indarno, 
Di varcarlo d' un salto : agli atti , al volto 
Sembra eroe d'alto affar, pendegli a fiance 
II curvo scudo, ed ha lung^asta in mano. 
Giovine eroe, di', chi se'tu, rispondi, 
Se'tu nemico di Fingallo? - lo sono 
Un figlio di Loclin , di forte braccio • 
La sposa mia nella magion paterna 
Stassi piangendo, e mi richiama: invano; 
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^rla non tornera (</). G>inbatti,.o eedi? 
Disse Talto Fingallo: i miei nemici 
Lieti non son ; ma ben famosi e chiari 
Sono gli amici miei . Figlio deli' onda 
Seguirai alia mia festa : i miei cervetti 

I 

Yientend ad inseguir. No, no, rispose, 
Ai deboli io soccorro; i la mia destra 
Schermo de' fiacchi : paragon non ebbe 
Mai la mia spada . II re di Morven ceda . - 

Garzon , Fingal non cede . Impugna il brando, 
E t'eleggi un nemico: i miei campioni 
Son molti e forti . E la tepzpn ricusi ? 
Grido'l guerriero; Orla e di Fingal degno; 
E degno e Fingal d'Orla, e Fingal solo. 
Ma se cader degg'io, che pur un gioi^no 
Cade ogni prode , odimi o Re , la tomba 
Alzami ii\ mezzo.al campo^ e fa^chet^i^ 
La maggior di.tutt'altre: e giu per TopdilL 
Manda il .mio bran do alia diletta spos9 , 
Onde.mesta il ricovri, e lagrimando 
Lo mostri al figUo, ed a pugnar Pinfiammi. 
Giovine sTenturato, a cbe con questi (5) 
Funesti detti a lagriraar. m' invogli ? 
Disse Fingallo: e yer pur t^oppo! il prode. 
Deve un giornocader, debbono i figli 

• 

{d) L^storia di Orla nelV originate ^ cosi bella e pateticft 
che moUL nel nord della Scozia.la sanno a merooria, bench^ 
non abbiaao nmi udiu una siUaba ^pl ^estance dtlpQ^nisi. ^.X. 
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Vederne Farmi inutili e sospese. 
Pur ti conforta: io t^alserd la tomba (e)^ 
Orla, nondubitarne; e la tua sposa 
Avra '1 tuo ferro, e '1 bagnera di pianto. 
Presero essi a pugnar, ma 1 braccio d' Orla 
Fiacco fu contro il Re (/) : scese la spiaida 
Del gran Fingallo, e in due parti ]d scudp • 
Cadde qaegli rovescio; sopra Ponda 
L'arnoe merberar, come talvolta 
Sopra notturno rio riflessa luua. 

Re di Morven, diss'ei, solleva il brando, 
Passami il petto : qui ferilo e stafico 
Dalla battaglia i fuggitivi amici 
M'abbandoiiaro: giutigera ben tdsto 
Lungo le sponde delPacquo^o Loda 
Air amor mio k lagrimosa istoria; 
Mentre romita e muta erra nel bosco y 
E tra te fc^lie il yentit^el susurra . 
Orla, ch^io ti feriscaP ah rion fia vero, 
Disse Fingal: lascia, gtierrier, oha in rifm 
Del patrk> Loda dalle man di guerra . 
Sfuggito e salvo, coii piacer t'incontri- 
L'affannoso amor tuo; lasoia ehe'l padre 
Ganuto, e forse pet* VetA giik cieoo, 

(e) S'intende:*s' egli ^ pur destino che tu muoja. Fingal ere 
ben lungi dal pensiero d' ucciderlo . 

^f) Orla , come si vede pi£i 'sbtto, era gia feriw grareraen- 
te, e sembra che non abbta prdtocato Fiiigal se nOA affi&»' 
4' ivcr U gkxria di nwrtt ^ ittABtf-diqueU'ero*. 
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Senta da lungi il calpestlo gradito 

De' piedi taoi : lascia che lieto ei sorga , 

£ brancolando con la man ricerchi 

II figlio S120 • •» Nol rinverra giamniai : 

lo yo'morir sul Lena; estranj vati 

Ganteranno il mio nome: un'ampia fasoia 

Copremi in petto una mortal ferita; 

Ecco io la squarcioy e la disperdo al veoto. 

Sgorg5 dal fianco il nero sangue ; ei manca ^ 
£i more; e sopra lui pietosamente 
Fingal si curva ; indi i suoi duci appella . 
Oscar, FiUan, miei fig-li^ alzisi tosto 
La tomba ad Qria : ei posera sul Lena, 
Lungi dal grato mormorio del Loda, 
Lungi dalla sua sposa: un giorno i fiaccbt 
Yedranno 1' arco alle sue sale appeso ; 
Ma non potran piegarlo : urlano i cani 
Sopra i suoi colli , esultftno le helve, 
Ch'ei so leva inseguir: caduto ^'1 btaccio 
Bella battaglia, il fiordei forti k basso. 
Squilli il corno, miei figli, alzate il grido: 
Torniamcene a Svaran; tra feste.e canti 
Passi la notte* O Toi Fillano, Oscarre^ 
Rino, volate: ove se'tu mio Rino, 
Bino di £ama giovinetto figlio? 
Pur giammai tu non fosti a correr tardo 
Al suon del padre tuo . Rino, rispose 
L' antico VIUd , de' padri suoi sta plc'cfsao 
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Le veoeraDde forme (g); egli passeggia 
Con Tralal re dei scndi^ e con Tremmoire 
Dai forti fatti: ilgioyinetto e basso, 
Smorto ei giace sul Lena.* fi cadde aduoque (6) , 
Grido Fingal, cadde ilmio Rino; il primo 
A piegar Farco, il piuveloce in corso? 
Misero ! al padre i primi saggi appena (A) 
Davi del too valor: perche cadesti 
Si giovinetto? Ah dolcemente almeno 
Posa sul Lena : iu breve spazio , o tiglio , 
Ti rivedrd: si spegnerk ben.tosto 
La voce mia; de'passi miei sul campo 
Svaniran Torme: canteranno i vati 
Di me soltanto, e parleran le pietre. 
Ma tu, Rino gentil, basso per certo 
Basso se' tu: tu la tua fama ancora (i) 
Non ricevesti . Uilin ricerca 1' arpa , 
Parla di Rino, e di'qual duce uu giorno 
Fora stalo il garzone. Addio, tu primO 
In ogni. campo: il giovenil tuo dardo 
Pill non godro di regolare* ORino, 

(g) La rlsposta d* UlHno ricorda quella del messo approsso 
Ctesia alia ifiadre di Ciro: Ciro dov* el 'Ove esserdebbono i 
valor osi . 

{h) V originale : appena eri tu conosciuto . Parmi che que- 
ate parole non possano aver aUro sensoche quello ch'io loro 
ho dato . • . 

(s) Cio^ : tu non hal ancora rlceTuti gli elogi che i cantori 
•ogliono fare agU eroi: tu non hai aAcora fatto impiese degne 
d' esser cfUbigCff col capiti « - .-. 
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O gi^ si bello, ah tu sparisti: addio* 

Scorgevasi la lagrima sospesa 

Sulie ciglia del Re : pensa del figlio 

Al crescente valor ; figlio di speme (Jc) ! 

PareTa un raggio di notturno foco, 

Che gia spunta sul coUe; al fischio, al corso 

Piegan le selve, il peregrin ne trema. 

In quell'oscura verdeggiante toniba (/)> 
Riprese il Re , chi mai sen giace ? lo scorgo 
Quattro pieire muscose , indizio certo 
Delia magion di morte : ivi riposi 
Anche il mio Rino, e sia compagno al forte. 
Forse e colk qualcbe famoso duce , 
Che oon mio figlio volerii su i nembi • 
UUin rianda le memorie antiche (m), 
Sciogli il tuo canto , e ci rammenta i fatti 
Degli abitanti delia tomba oscuri. 
Se nel campo dei forti essi giaramai 
Non fuggir 4ai perigli , il figlio mio , 

(It) Keir originale : perchi terribile era suo figlio in gueV" 
ra; espres^ioni che sembratio contradirea ci6 che Fingal'dis- 
se di sopra intorno a Rino. L' emicticlito figlio di speme , m 
I'^piteto di crescente dato al yalore sono ayyertenze del tradat- 
tore per leyar la contradizione . 

(/) Neir originale : lafama di chi I in quell' of cura ver* 
deggiante tomba ? 

(m) Fiqgal non avea bisogno di ricorrere ad XJllino per sa« 
pere che quello era il sepolcro di Landergo . Il poeta s' i lascia- 
to sfu^gir di mente che Fingal nel canto 3 ordina a*«aoi figU 
di salir ^ulla tomba di Landergo, per indi afidar a batUgUa 
j^raranp. 
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Benche lungi da'suoi, sal Lena erboso 
Riposera tranquillo ai prodi accanto . 

In questa tomba, inGomincid la dolce 
Bocca del canto, il gran Landergo ^ ninto, 
El fero UUin. Chi e costei, che dolce 
Sorridendo da un nembo , a me fat niostra 
Del suo volto d'amor? Figlia di Tutla, 
O prima tra le vergini di Cremla^ 
Perch^ pallida sei? dormi tn forse 
Fra i due forti rivali in queste pietre? 

Bella Gelcossa, tn Tamor di raille 
Fosti vivendo ; ma Landergo solo 
Fu r amor tuo : ver le muscose ei venne 
Torri di Selma (rt) ; e '1 suo concavo scudo 
Picchiando, favelid. Oov'e Gelcossa, 
Dolce mia eura? io la lasciai pocanzi 
Nella sala di Selma , allor che andai 
A battagliar contro V oscuro Ulfadda • 
Riedi tosto, dis'ella, o mio Landergo, 
Ch'io resto nel dolore: ed umidetta 
Ayea la guancia, e so^piroso il labbro* 
Ma or non la riveggio : a che non viene 
Ad incontrarmi , e a raddolcirmi il core 
Dopo la pugna? tacito k I'albergo 

(ix) Qttesto non i il palagio di Fingal nella Sco2tft: ma do- 
Trtibbe essere un luogo sul monte di Cromla, ove fosse rabi-* 
taaione di Tnathat padre di Gelcossa. Conviene far moha at- 
leneione at' nomi di queste poesie , aicuni del quail appart^n^ 
gone spesso a luoghi| e a persone dirors*. 



(a3(jy C A N T O V. aSi 

Delia mia gioja: in suiramata soglia 
Brano (o) non veggo, il fido can , che crolli 
Le sue catene, e mi festeggi intorno. 
Ov*e Gelcossa ! ov'e 1 niio amor? Landergo , 
Ferchio rispose, ella sara sul Gromla {p) , 
Ella con le sue vergini dell' arco [q) \ 

I cervi inseguirk . Ferchio , riprese 
Di Gromla il sire , alcun rom6r non fiede 
L'oreccbio mio, taccion del Lena i boschi; 
Non e cervo che fugga : ah ch' io non veggo 
La mia Gelcossa , ella span ; Gelcossa 
Bella qual luna che pian pian s'asconde 
Dietro i gioghi di Gromla. O Ferchio, vana# 
A quel canuto figlio della rupe, 
Al venerabil Allado (r) : ei soggiorna 
Nel cerchio delle pietre, ei di Gelcossa 
Avra oovelle . Ando d'Adone il figlio M, 

io) Bran h un nome che fino al giorno d'oggi coatinua a 
darsi ai cani lerrieri . Si costuiiia nel nord delta Scozia d* im- 
poTxe ai cani i nomi degli eroi celebrati in questo poema* 
Ci6 prova che sono familiari all' orecchio, • noti generaimento 
A rutd T. 1. 

(p) Cio* , in ahra pane del Croml«, 

(^) Cacciatricl. 

(r) Allado h certamcnte un Druido. Yien chiamato figlio 
della rupe perch^ abitava in una grotta ; e il cerchio delle 
pietre h la circonferenza del tempio de* Druidi . Yien egli qui 
consulcato com'uno che si credeva che avesse una cogiiizion* 
•opi>annacarale delle cose . Non y' ha dubbio che ni>n sia venu- 
fa dai Druidi la ridicoja opinione della secoada rista', ch* pre- 
mie nella Scozia e nelFisoIe. T, J, 

i$) FercJiio, figHo di ikidoQ . 



V 
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Ed airorecchio dell' eta (t) si fece. 

Allado , abitator della spelonca , 
Tu che tremi cosi , di* , che vedesti (v) 
Gogli amichi occhi tuoi? Vidi, rispose, 
UUino il figlio di Gairba; ei venne 
Gome nube dal Grotnia, alto intonando 
Disdegnosa canzoh , stccome il vento 
Entro un bosco sfrondato . Ei Delia sala 
Entro di Selma : esci, grido, Landergo, 
Terribile guerriero, escine; o cedi 
A me Gelcos$a , o con Ullin oombatti • 
Landergo non e qui y rispose allora 
Gelcossa^ ei pugna contro Ulfadda: o duce, 
Ei non e qui: ma che percio? Landergo 
Non fia che ceda , egli non cesse ancora. 
Gombattera . Se* pur vezzosa e bella , 
Disse r atroce Ullin : figlia di Tutla y 
lo ti guido a Gairba (x) , e del piii forte 
Sara Gelcossa: io restero sul Cromla 
Tre di la pugna ad aspettar ; se ,fugge 
Landergo , il quarto di Gelcossa e mia . 

Allado or basta , ripiglio Landergo , 
Sia pace a'aonni tuoi. Suona il mio corno, 



(0 AlV orecchio senile . 

(v) Cosi spesso si legge appresso i Profeti; Quid videst An- 
zi nel medesimo senso i Profeii stessi appresso gli £brei eran« 
chiamaci f^eggenti . \ 

(x) A suo padie, perch^ $ttsip conie i^ cjistodia, ^ . 
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Ferchio, si ch'oda UUino: e s\ dicendo, 
Sail sul colle in torbido senibiante 
Dalla parte di Selma: a cantar prese 
^ellicosa canzone, in tuon d' un rivo 
D*alto cadente: alfin del nionte in cima 
Egli si stette; volse inlorno il giiardo; 
Qual nube suol , che al variar del vento 
Yaria d'aspetto: rotolo una pietra, 
Segno di guerra. II fero Ullin I'udio 
Dalla sala'paterna, udi giulivo 
II suo nemico, ed impugno la spada 
De' padri suoi : mentr* ei la cinge al fianco 
Illumino quel tenebroso aspetto 
Un sorriso Ui gioja: il pugnal brilla 
Neila sua destra ; ei s^avanzd fischiando. 

Vide Gelcossa il sir torbido e muto, 
Che qual lista di nebbia iva poggiando 
Ferocemente : ^i percote il seno 
Candido palpitante, e lagrimosa 
Trema per Tampr suo . Cairba antico, 
Disse la bella , a piegar V arco io volo , 
Veggo i cervetti . Frettolosa il colle 
Sail, ma indarno; grinfiammati duci 
Gia tra lor combatteano . Al re di Monren 
Io narrero come pugnar sien usi 
Crucciati eroi ? cadde il feroce UUino. 
Yenne Landergo pallido anelante 
Alia dorizella della liscia chioma^ 
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Alia figlia di Tuda: oime! che sangae, 
Che sangtte e quello, ella gridd, che seorre 
Sul fianco alFamor mia ? Sangue d* Ullino , 
Disse Landergo, o piii Candida e fresca 
Delia neve di Cromla: o raia Gelcossa, 
Lascia ch* io mi riposi : ei siede , e spira {y) . 

Cosi cadi , o mio ben (z) ? Stette tre giomi 
Lagiamandogli appres&o : i cacciatori 
La trovar morta (a 2), e su i tre corpi estinu 
Ersero questa tomba • O Re, tuo figlio 
Puo qui posar, che con eroi riposa . 

£ qui riposera : gli oreechi miei 
Spesso feri della lor faraa il suono , 
Disse r alto Fingal « Fillan , Fergusto , 
Orla qua mi s'arrecbi, il valoroso 
GarzoD del Loda ; ei giacera con Rino , 
Goppia ben degna : sopra entrambi il pianto 
Voi donzelle di Sehna , e voi di Lona 
Sciogliete, o figlie: ambi crescean a prova 
Come yivaci rigogliose piante; 
"E come piante or li giaccion prostesi , 
Che sul ruscel riverse, al sole , al vento, 



(y) Cib yiene a dire che Landergo era Ataco ancli* egU fe- 
rito mortalmente da UUmo . U poeta V aveva dissimulato per 
sorprendere e col^ir con piii forasa, coin*i sollto costume di 
Ossian . 

(z) Parole di Gelcossa . 

(a. 3) Le scorie di Ossian sono quasi tutte tragicKe. Si scorge 
ain d' allora il genio britaanico per ^U spettacoU cetri . 
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Tutto il vitale umor lasciano in preda • 
Qscarre, onor di gioventu, tu vedi 
Glome cadder da forti . A par di qtiesti 
Fa' tu d' esser famoso , e sii com' essi 
Subietto dei cantor : menavan vampo 
Essi in battaglia, ma nei di di pace (7) 
Faccia avea Rino placida ridente , 
Simile al variato arco del cielo 
Dopo dirotta pioggia , allor cbe spunta 
Gajo suU'onde , e d'altra parte il boIb 
Puro tramonta , e la collina h cheta . 
Statti iu pace abel Rino , o di mia stirpe 
Rino il minor : ti seguiremo, o figlio ^ 
Cbe tosto o tardi ban da cadere i prodi ! 

Tal.fu la doglia tua, signor dei colli, 
Quandq giacque il tuo Rino . E qual fia dunque 
D'Ossian la doglia, or cbe tu giaci, o padre? 
Ab cb'io non odo la tuiji voce in Cona, 
Ab cbe pill non ti veggo ! Qscuro e mesto 
Talor m'assido alia tua tomba accanco, 
E vi brancolo sopra . Udir talvolta 
Parmi la voce tua, lasso , e m'inganna 
II vento del deserto . £l lungo tempo 
Cbe dofmi, o padre; e ti sospira il campo, 
Alto Fingal, cprreggitor di guerra . 

Lungo Terboso Luba Ossian, e Gatila 
Sedean presso a Svarano • lo toccai V arpa 
Per allegrare il cor del Re, ma tetro 
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&a il 8UO dglio; ad ogn'istante al Len 
GiraTa il hieoo rosseggiante sguardo ; 
Piangera il popol soo • Gli occhi Ter Cromla 
Anch' io rivolsi , e licoDobbi il figlio 
Del generoflo Semo.Ei tiisto, e lento (8) 
Si ritras5e dal coUe , e Tolse i passi 
Alia di Tura solitaria grotta . 
Vide Fiog&l vittorioso, e in mezzo 
Delia sua doglia, involontaria gioja (9) 
Venne a mischiarsi . Percuoteva il sole 
Suirarroi sue; Conal tranquillo e cbeto 
Lo venia seguitando ; alfine entrambi 
Si celar dietro il coUe , appunto come 
Doppia colon na di nottumo foco, 
Via via spinta dal vento . £l la sua grotta 
Dietro un ruscel di mormorante spuma 
Entro una rupe; un albero la copre 
Con le tremanti foglie, e per li fiancbi 
Strepita il vento . Ivi riposa il figlio 
Del nobil Semo ; i suoi pensier son fisi 
Pur nella sua sconfitta ; aride strisce 
Gli segtiano la guancia : egli sospira 
La fama sua, che gik svanif^ ei crede 
Come nebbia del Cona . O sposa amata^ 
O Bragela gentil, perche si lungi 
Se'tu da lui, che serenar potresti 
L'anima delFeroe? Ma lascia, o bella, 
Che sorga luminosa entro il suo spirto 
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L'amabile tua forma: i suoi pensieri 
, A ce ritorneranno, e la siia doglia 
Dileguerassi al tuo sereno aspetto. 

Chivien coi crini dell'etade (i)? il veggo^ 
. Egli e U figlio dei canti . lo ti saluto , 
Carilo antico : la tua voce e un'arpa 
Nella sala di Tura, e i canti .tuoi 
Son grati e dolci , come pioggia estiva 
La nel campo del sol . Carilo antico , 
Ond'e che a noi ne vieni? Qssian, dissVgli, 
Delle spade signor , signor dei canti , 
Tu m'avanzi d'assai. Molt'e che noto 
A Carilo sei tu : piii volte, il sai, 
Nella magion del generoso Brano, 
Dinanzi alia vezzosa Evirallina 
Ricercai Parpa: e tu piii volte, o duce, 
Le mie musiche note accompagnasti : 
E talor la vezzosa Evirallina 
Tra i canti del suo amor, tra i canti miei 
Mescea la soavissima sua voce . 
Un giorno ella canto del giovinetto 
Corman, che cadde per amarla: io vidi (lo) 
Sulle guance di lei, suUe sue ciglia 
Le lagrime pietose: ella comosso 
Sentiasi il cor dairinfelice amante, 
Benche pur non amato . Oh come vaga , 



^^b 2) Coi capelli canuti. 

Ossian T, I, i6 
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Come dolce e gentile era la figlia 
Del generoso Brano ! - Ah taci , amico , 
Non rinnovar , non rinnovarmi alP akna 
La sua memoria : mi si strugge il core , 
E gli occhi mi ringorgano di pianto • 
II dilettcf amor mio, ia bella ^poisa 
Dal soave rossor , Carilo , e spenta • 

Ma tu siedi, o cantore., e le nostr'alme 
Molci col canto tuo, dolce ad udirsi 
Quanto di prima vera aura gentile , 
Che neirorecchio al cacciator sospira, 
Quand' ei si sveglia da ^iojoso sogno, 
Tra'l bel concento dei notturni «pirti. 



CANTO VI. 



ARGOMENTO 

) 

r iene la notte. Vingal di un convito alia sua 
armata, al quale Svardno epresente. II Re cO" 
manda ad Ullino suo hardo di cant are una 
Canzone di pa<;e , costume che sempre si osser^ 
vava alfine d'una guerra . Ullino narra le im^ 
prese di Tremmor ^ bisavolo di Fingal^ nella 
Scandinavia y e i suoi ^ponsali con Inihaca so^ 
Telia del re di Loclln ^ cK era un antenato dl 
Svarano. Fingal generosamtnte rimette Svarano 
in liberta ^ e li permette di ritornare cot rimU" 
nentedelsuo esercito a LocUn . Fingal dimanda 
a Carilo nuov'e di Cucultino, Storia di GrumaL 
Giunge lamattina. Svarano parte • Fingal va 
alia caccia ; poscia s^incammina alia volta di 
Cucullino. Lo ritrova net I a grotta di Tura; lo 
conforta ^ e lo lascia -consolato . // giorno die'* 
tro egli fa vela per la Scozia^ con che si chiu" 
de ilpoema. 
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P 



recipitaro i niigoli notturni (i), 
E si posar su ta pendice irsuta 
Del cupo Cromla . Sorgono le steile 
Sopra Tonde d'Ullina, e i glauchi lumi 
Most ra no fuor per la volante nebbia . 
Mugge it vento lontano : e muta e fosca 
La pianura di morte. Ancor gli orecchi 
Dolce fiedea Tarmoniosa voce 
Del buon cantore . Ei celebro i compagai 
Di nostra gioventude, allor che prima 
Noi c' incontrammo in isulP erboso Lego, 
E la conca pspital girava intorno . 
Tutte del Cromla le nebbiose cime 
Bisposero al suo canto, e T ombre antiche 
De'celebrati eroi venner sulFale 
Ratte dei nembi, e con desio fur viste 
Piegarsi al suon delle gradite lodi . 

Benedetto il tuo spirto in mezzo ai yenti , 

(a) Questo canto incomincia dalla quarta noctei e cermiiui 
al principio del sesto giorno . 
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Carllo antico (b) ! Oh venistii sovente 
La notte a me, quando soletto io poso! 
E tu ci vieni, amico: odo talvolta 
La tua maestra man, ch' agile e leve 
Scorre per Tarpa alia parete appesa. 
. Ma perche non favelli alia mia doglia? 
Perche non mi conforti ? i cari miei , 
Quando mi fia di riveder toncesso ? * 

Tu taci e parti ; e '1 vento che t' e scorta 
Fischiami in mezzo alia canuta chioma. 

• 

Ma dal la to di Mora in tan to i duci 
S'adunano al convito. Ardon nelParia 
Cento querce ramose, e gira intorno 
11 vigor delle conche (c) . I duci in volto 
Splendon di gioja: sol pensoso e muto 
Stassi il re di Loclin ; siedongli insieme 
Ira e dolor suU'orgogliosa fronte (d)» 
Guata il Lena , e sospira: ha ferma in mente 
La sua caduta . Sul paterno scudo 
Stava chino Fingallo : egli la doglia 
Osservo di Svarano , e cosi disse 

{b) Ossian dalla conversazione aTuta allora fon Carllo, paa- 
fa ora a pensar all* oinbra di quelcantore ^ik morto, e parla 
eon essa del suo stato presente . 

(c) n vigor delle conche significa il Uqaor che bereano i ^ 
^aerrieri scozzesi : ma di qual sorta egli jii fosse noji ^ facile 
il decerminarlo . Yediil ragionamento preliminarc intorno £ 
Caledon j . * 

( d) V originate : la trisUzza r^sseggia negli Qcchi del di 
lui orgogUo, 
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Al primo de^ canto ri: UUioo, inalza 
II canto della pace, e raddolcisci 
I bellicosi spirti, onde Forecchio 
Ponga in oblio lo strepito delFarmi. 
Sien cento arpe dappresso, e infondan gioya 
Nel petto di Svaran « Tranquillo io voglio 
Che da me parta : alcun noa fu per anco 
Che da Fingal mesfco partisse. Qscarre, 
Coniro gli audaci e valorosi ia guecra 
Balena il brando buo; se cedon questi^ 
Pacatamente v^\ ?ipo^ al fianco. 

Yisse Tremmorre, incomincio dei canti (a) 
La dolce bocca , e per 1^ nordiche oode 
Di tempeste e di venti erro compagno • 
La scoscesa Loclin coi raormoranti 
Suoi boschi appajrve al peregrino eroa 
Tra le sue nebbie : €|gli abbasso le vde, 
Balzo sul lido, ed insegui la belva (e), 
Che per le selve di Gornial ruggut . 
Molti eroi gia fugo , molti ne spense 
Quella; ma V asta di Tremmorrucciae. 

Eraii tre duci di Loclin presenti 
AU'alta impresa , e raccontar la possa 
Dello straniero eroe : disser di'ei 8ta¥a 
Qual colonna di JPoco, e d'arme chiuso^ 
Raggi spandea d' insuperabil forxa . 

(e) Frobabilmente ua cinghiaU. 
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Festoso il Re largo convito appresta, . 
£d invtta. Tremmorre . II giovineito 
Tre giorni festeggio nelle ventose 
Loclinie torri ; e a lui diessi la seelta 
Deiracringo d'onor. Loclin non ebbe 
Si forte eroe , cbe gli durasse a fronte . 
U'ando la gioja della conca in giro: 
Canti , arpe , applausi : alto sonava il nome 
Del giovine regal , ehe dal mar venne , 
Delle selT« ter.ror, priiuo delforti. 
Sorge il quarto inattin. Tremmor nell'onde 
Lancio la nave , e a passeggiar si pose 
Lungo la.spiaggia in aspettando il veoto, 
Che da lungi s' udia fromer nel bosco. 
Quand'ecco un figlio di Gornial selvoso 
Folgorante d'acciar, cbe a lui s'avanza. 
Gota vermiglia avea, raorl^ida cbioma, / 
Mano dl neve ; e sotto brevt dglia 
Placido sorridea ceruleo sgnardo c 
£ si prese a parlargli : Ola t' arresta , 
Arrestati Tremmor : tutti vinoestL, 
Ma non hai vinto di Ldnvallo il figlio. 
La s^da mia de' valorosi il brando 
Spesso incontro : dal mio infallibil arco 
S'arretraro i piii saggi . O giovinetto 
Di hella chioma , ripiglio Tremmorre , 
Teco non pugnero. Molle el tuo braccie 
Troppo va^sei tu,> troppo gentiles 
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Toma ai cenretti tuoi . - Tornar non voglio 
Se non col brando di Tremmor, tra'l suono 
Delia mia fa ma: giovinette a schiere 
Girconderan con teneri sorrisi 
Lui che vinse Tremmor ; trarran del petto 
Sospiretti d'amore, e la lunghezza 
Delia tua lancia misurando andranno , 
Mentr'io pomposomostreroUa, e al solo 
Ne inalzer6 la sfayillante cima . 

Tu la mia lancia ? disdegnoso allora 
Soggiunse il Re : la madre tua piuttosto 
Ritroveratti pallido sul lido 
Del flfonante Gormallo , e risguardando 
Verso I'oscuro mar, yredrk le vele 
Di chi le uccise il temerario figlio . 
£ ben, disse il garzon, moUe dagli anni 
£ il braccio mio ; contro di te non posso 
L'asta inalzar, ma ben col dardo appresi 
A passar petto di lontan nemico. 
Spoglia, o guerrier, quel tuo pesante arnese; 
Tu sei tutto d'acciaro: io primo a terra 
Getto Tusbergo, il vedi; or via, Tremmorre, 
Scaglia il tuo dardo. Ondoleggiante ei mira 
Un ricolnietto seno . Era costei 
La sorelia del Re. Vide ella il duce 
Nelle fraterne sale, ed itivaghissi 
Del viso giovenil. Cadde la lancia 
Dalla man di Tremmorre : abbassa a terra 
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Focoso il volto : V Improv visa vista 
Sino al cor lo colpi , siccome un vivo 
Raggio di luce che diritto Incontra 
I figli (f) della grotta , aUor che al sole 
Escon dal bujo , e al luminoso strale 
Ghinano i sguardi abbarbagliati e punti. 

O re di Morven , comincid la bella 
Dalle braccia di neve, ah lascia ch'io 
Nella tua nave mi riposi , e trovi 
Contro Tamor di Corlo (g) asilo e ichermo. 
Terribile e costui per Inibaca, 
Quanto il tuon del deserto: amarai il fero, 
Ma dentro il bujo d'un atroce orgoglio; 
£ diecimila lance alP aria scuote 
Per ottenermi . E ben , riposa in pace , 
Disse Talto Tremmor, dietro lo scudo 
De' padri miei ; poi diecimila lance 
Scuota Corlo a suo senno, io non pavento: 
Venga , 1' attendo . Ad aspettar si stette 
Tre di sul lido : alto squillava il corno . 
Da tutti i monti suoi, da tutti^i scogli 
Corlo sfid5, ma non apparve il fero, 
Scese il re di Loclin : rinnovellarsi 
I couviti , e le feste in riva^ Ibil mare , 
£ la donzella al gran TremiAor fu sposa . 



(f) Cli abitacori della grotta. 

(£) Qa€sco Coxlo deye cMtr ^ualchtt re dell'isolo Orcadi. 
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Svaran , disse Fiogal , nelle mie vene (3) 
Scorre il tuo saogue : le famiglie nostre 
Sitibonde d' onor , ^aghe^ di pugna 
Pill volte s'afifrontar, ma piu volte anco 
Festeggiarono insieme , e 1' una alFaltrA 
Fer di conca ospital cortese dona. 
Ti rasserena adupcjue , e nel tuo volto 
Splenda letizia , e alia piaceyol arp4 
Apri Torecchio e'l cor. Terribil £DSti, 
Qual teiDfietfa,, o guermr, de^ fluui tupi; 
Tu sgorgasti valor : V alta tua voce 
Quella valea di mille duel e mille . 
Sciogli doman 1^ bianch^ggianti vele, 
Fratel d'Aganadeca: ella sovente 
^ Yiene airaniiua mia per lei dogliosa, 
Qual sole in sul meriggio : io mi ranunento 
Quelle lagrime tue ; vidi it tub pianto 
Nelle' sale di Starno, e la mia spada 
Ti rispetto meatr^ io volgeala a tondo 
Bosseggiante di sangcbe , e colmi avea. 
Gli occhi di pianto, e '1 cor ruggia di sdegpo. 
Che se pago non sei^.scegli, e combatti. 
Quell' arringo d'onor, cbe i padri tuoi 
Diero a Tremmor, Tavrai da me: gjiojlso 
Vo'chetH papta, e rinoiiiato e chiaro' 
Siccome sol che al tramontar sfa villa . - 

Invitto re della Morvenia stirpe (4) ? 
Piimp: ti^a miUe <^pi v UQU fia cbe teco 
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Pill mai pugni Svaran; ti Tidi in pria 

Nella reggia paterna, e i tuoi freschi anni 

Di poco spazio precedeano i miei . 

£ quando, io dissi a me medesmo, e quanda 

La lancia inalzero, come Tinalza 

II nobile Fiogal? Pugnammo poi (5) 

Sul fianco di Malmor , quando i miei flatti . 

Spinto m'aveano aile tue sale, e sparse * 

Risonavan le conche : altera %uSa, 

Certo fu quella e memoranda: or basta; 

Lascia che il buon cantore esalti il nom« 

Del prode vincitor . FingaUo ascolta: 

Pill d' una nave di Loclin poc' anzi 

Rest6 per te de'suoi guerrieri ignuda: 

Abbiti que&te, o duce, e sii tu sempr^ 

L' amico di Syaran . Quando i tuoi figli 

AU'ahe torri di Gormal verranno, 

S' appresteran conviti , e lor la scelta 

Delia tenzon s' offerira . Ne nave (6) > 

Hispose il Re , ne pppolosa terra 

Kon accetta Fingal : pago abbastanza 

Son de'miei nionti , e dei cervetti miei. 

Conserra i doni tuoi , nobile amico 

D^Aganadeca: al raggio d'orlente 

Spiega le bianche vele, e lieto riedi 

Al nativo Gorraallo . O benedetto 

Lo spirto tuO) Re delle conche eccelso, 

Grido Syaran ^ di mar^yiglia pieoo (7); 



/ 

/ 
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Tu sei turbine in guerra , auretta in pace. 
Prendi la destra d^amistade in pegno, 
Generoso Fiogallo . I tuoi cantori 
Piangano sugli estinti , e fa' ch' Erina 
I duci di Loclin ponga sotterra , 
£ della lor memoria erga le pietre: 
Onde i figli del Nord possano un giorno 
Mirar^ il luogo , ove pugnar da forti 
I loro padri , e 1 cacciatore esclami , 
Mentre s' appoggia a una muscosa pietra : 
Qui Fingallo, e Svaran lottaro insieme, 
Que' prischi eroi : cosi diranno , e verde 
La nostra f'amsi ognor vivra . Svarano , 
Fingal riprese , oggi la gloria nostra 
Delia grandezza sua giunse alia cima . 
Noi passerem qual sogno : in alcun carapo 
Piu non s' udra delle nostr' arme il suono : 
Ne svaniran le tombe , e '1 cacciatore 
In van sul prato del riposo nostro 
L' albergo cerchera : vivranno i nomi , 
Ma fia spento il valor. Garilo, UUino, 
Ossian , cantori , a voi son noti i duci 
Ghe pill ^on sono . Or via sciogliete i canti 
De' tempi anti<^lii, onde la notte scorra 
Tra dolci suoni, ed il mattin risorga 
Nella letizia. Ad allegrare i regi 
Scioglieinnio il canto, e Cento arpe soavi 
La nostra voce accoxnpagiiar. bvarano 
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Rasserenossi , e risplende , qual suole 
Colma luna talor, quando le nubi 
Sgombran dalla sua faccia , e lasciari quella 
Ampia, tersa, lucente in mezzo al cielo. 

AUor Fingallo a Garilo si volse(8), 
E prese a dirgli: ov'e di Semo il figlio? 
Ov'e il re di Dunscaglia? a che non viene? 
Come basso vapor forse s' ascose 
Nella grotta di Tura ? Ascoso appunto , 
Bispose il buon cantor, sta CucuUino 
Nella grotta di Tura : in su la spada 
Egli ha Isi destra, e nella pugna il core, 
Nella perduta pugna . E cupo e mesto 
II re deU'aste, che piii volte in campo 
Gia vincitor si vide . Egli t' invia 
La spada di Cabarre , e vuol che posi 
Sul fianco di Fingal, perche qual nembo 
I poderosi suoi nemici hai spersi. 
Prendi, o Fingal , questa faniosa spada, 
Che gia la fama sua svani qual nebbia 
Scossa dal vento. Ah non fia ver, rispose 
L'alto Fingal, ch'io la sua spada accetli; 
Possente e '1 braccio suo: vattene, e digli 
Che si conforti; gia sicura e ferma 
£ la sua fama, e di svanir non teme. 
Molti prodi fur vinti , e poi di nuovo 
Scintillaron di gloria . E tu pur anche , 
Ke dei boschi sonanti, il tuo cordoglio 
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Sterda per sempre: ivalorosi, amico, 
Benche yinti , son chiari : il sol tra i nembi 
Cela il capo talor , ma poi rideate 
Torna a guanlar su le coUine erbose • 

Yiemmi Grtima alia mente. £ra gia Gruma 
Un sir di Cona : egli spargea battaglia 
Per tutti i lidi; gli gioia V orecchio 
Nel rimbombo deirarmi, e'l cor nel sangtie. 
Ei spinse un giorno i suoi guerrier possenti 
Suirecheggiante Graca ; e ii re di Craca 
Dal suo boschetto riocontrd) che appunto 
Tornava allor dal circolo di Bruno {h) , 
Ove alla.pictra del poter poc'anzi 
Parlato area . Fa perigliosa e fera 
La zuffa degli eroi per la donzella 
Dal bel petto di neve . Avea la fama 
Lungo il Cona natio portato a Gruma 
La peregrina amabile beltade 
Delia figlia di Craca, ed egli avea 
Giurato d'ottenerla, o di niorire. 
Pugnaro essi tre di : Gruma nel quarto 
Annodato resto . Senza soccorso 
Lungi da' suoi, I'immersero nel fondo 
Dell'orribile circolo di Bruno , 
Ove spesso ulular 1' ombre di morte 
Diceansi intorno alia terribil pietra 

(ft) Si allude alia religione d«l re di Craca. Ycdi Tannot. al 
y. 54. del canto 3. 
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Del lor timor. Ma chePda quell' abisso 
Usci Gruma e rifulse . I saoi nemici 
Cadder per la sua destra; egli riebbe 
L'antica fama. O vol cantor , tessete 
Inni agk eroi , che dalla l&r caduta 
Sorser piii grandi , onde il vnio spirto esulti 
Nella giusta lorilode, ed a Srarano 
11 cordoglio primier tornisi in gioja. 

Allor di Mora sa la piaggia erbosa 
Si posero a giaoer . Fisehiano i venci 
Tra le chiome agli eroi . S' odono a cm tempo 
Cento v«ci , cento arpe : i d«ci anticbi 
Si rimembrar, si celeb raro. - E quaodo 
Udco adesso il cantor ? quando quest' alma 
S' allegrera oelle paterne impr^se ? 
L'arpa in Morven gia tace, e piu sul Cona 
Voce non s' ode armoniosa : e spento 
Col possente il cantor; non v'e piu fama. 

Va tremoiaiido ii mattutrno raggio 
Su le cirae di Cromla , e d* una fioca 
Luce le tinge . Ecco squillar sul Lena 
II corno di Svaran: dell' onde i figli 
^i raccolgon d' intorno , e muti e mesti 
Saigon le navi : vien d' Uilina il Tento 
Forte so£Gando a rigonfiar le vele 
Candido-galleggianii, e via gli porta. 

Ola , disse Fingal , cfaiaminsi i veltri, 
Bapidi figli della caccia y il fido 



/ 
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Brano dal bianco petto, e la ringbiante 
Forza arcigna di Lua . Qu^ quk , Fillano , 
Rino. . . ma non e qui : riposa il figlio 
Sopra il letto feral . Fillan , Fergusto , 
Rintronl il como inio , spargasi intorno 
La gioja della caccia: impauriti 
L' odan del Gromla i cavrioli e i cervi , 
E balzino dal lago . Erro pel bosco 
L'acuto suon: dello scoglioso Cromla 
S'alzano i caeciator; volano a slanci 
Chi q^ukj chi \k mille anelanti veltri 
Sulla lor preda ad avventarsi. Un cerro 
Cade per ogni i^an : uia tre ne afTerra 
Brano , e gli acldenta , e di Fingallo al piede 
Palpitanti gli arreca . Egti a tal vista 
Gongola di piacer. Ma un cerro cadde(9) 
$>ulla toraba di Rino, e risvegliossi 
II cordoglio del padre . Ei vide cheta 
Starsi la pietra di colui, cheU primo 
Era dianzi alia caccia . - Ah fi^ylio mio , 
Tu non risorgi piii ! tu della festa 
A parte non verrai; gia la tua tomba 
S' ascondera ; gia V erba inaridita 
La copririi: con temerario piede 
Galpesteralla un di la schiatta imbelle, 
Senza saper ch' ivi riposa il prode. 

Fififli della mia forza, Ossian, Fillano, 
Gaulo re degli acciar, poggiam sul colie 
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Ter la grotta di Tura, apdiam , veggiamo 
D'Erina il condottiero. Oime, son cjueste 
Le muraglie di TuraP ignude e vuote 
Son d^abitantiy e le ricopre il musco. 
Mesto ^ U re delle concbe , e desolate 
Sta Talbergo regal: venite, amici, 
Al sir dei brand! , e trasfondiamgli in petto 
Tutto il nostro piacer • Ma cbe? mUngannoP 
Fillano , e questi GucuUino ? oppure 
E colonna di fiimo ? emmi sugli occhi 
Di Cromla il nembo , e ravvisar non posso 
L'amiGO niio« Si, Cucullino e questo, 
Gii rispose il garzon • Vedilo , e muto 
E tenebroso , ed ha la man sul brando* 
Salute (i) al figlio di battaglia : addio 
Spezzator degli scudi. A te salute, 
Rispose Cucullin , salute a tutta 
L'alta schiatta di Selma. O mio Fingallof. 
Grato e V aspetto tuo : somiglia al sole , 
Cui lungo tenfpo sospir6 lontano 
II cacciatore , e lo ravvisa alfine 
Spuiitar da un nembo . I figli tuoi son Tive 
Stelle ridenti, onde la notte ha luce. 
O Fittgallo , o Fingal , non tale Un giorno 
l&i^ mi Vedesti tu , quando tornammo 
Dalle battaglie del deserto, e vinti 

(i) Parole di Fin^^al a Cucallino; 

Ossian T, L «7 



'' % 
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Fiiggian dalle nostr'arme I re del raondo (^)y 
K tornava letizia ai patrj colli . 
Gagliardo a detii, Tinterruppe allora 
Conan di bassa fama (/), assai g^agliardo 
Se' tu per certo , GucuUmf son molti 
I vanti tuoi ; ma dove soli rimprese? 
Or non siam noi per V Qcekn qua giunti^ 
Per da r soccorso alia tua (iaoea spada? 
Tu fuggi alF antro tuo : Conanno intanto 
Le tue pugne eombatte. A. me quell' armfe, 
Cedile a me ; che mal ti stanno. EroO' 
Aicun non fu ehe ricercare o^asse 
L'arme di GucuUin, rispose il'duoe 
Alteramente ; e quando mille eroi . 
Le cercasseiH> anoor, sarebbe indarno, 
Tenebroso gtierriero {m) : alia mia grotta 
^on mi ritrassi io gia, iinche d'Erioa 
Vissero i duci . Ola , grido Fingallo , 
Gonan raalnato, dalPignobil braccio, 
Taci, non parlar piil. Famoso iii guerrft 
£ GucuUino, e ne grandeggia il nome. 
Spesso udii la tua fama, « spessoio fui • 

(k) Gl' imperatori di Roma. Questo h*\ solo passo in tutt» 
i] poema, in cui s' allude alle gaerr^ di Fitigal- contro i Ro* 
mani, 

(Z) Conan era della famiglia di Morni . EgU vien norainato 
in mold altri poemi, e semprc comparisce con lo stesso cau-%c- 
lere, che somiglia alquanto a quello del Tersite d* Omero . 

(m) Ossian dinota spesso le qualiU delVanlmo poUe qaalici 
etterne del corpo. 
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Testimon de' tnoi fatti , o tempestoso 
Sir d' Inisfela. Or ti conforta, e sciogli 
Le tue candide vele in ver V azzurra 
Nebbiosa isola tua . Tedi Bragela 
Che pende dalla rupe; osserva I'occhio 
Che d' amore e di lagrime trabocca . 

I lunghi crini le solleva il vento 
Darpalpitante seno. Ella Torecchid 
Tende all' aura noturha, e pure aspetta *- 

II fragor de' tuoi remi j e ^ canto usato (/i) 
De' remiganti , e U tremolio dell' arpa 
Che da lungi s' avanza . - E liingo tempo 
Stara Bragela ad aspettarlo invaiio . 

No pill non torner6 : come potrei 
Comparir vinto alia mia sposa innanzi , 
E mirarla dolente ? 11 sai , Fingallo , 
lo vincitor fui sempre . E vincitore 
Quinci innanzi sarai , qual pria tu fosti , 
Diss^ Fingal : di CucuUin la faraa. 
Rinverdira conie ramosa pianta. 
Moha gloria t^ avanza^ e molte pugne 
T'attendono, o guerrieco, e molte morti 
Usciran dal tuo braccio . Oscarre, i cervi 
Reca, e le conche, e'l mio convito appresta. 
I travagliati spirti abbian riposo 
Dopo lunghi perigli : e i fidi amici 

(it) L' uso di can tar quando remano , h uniTersale fra gli ft- 
biunti della costa settentrionale di ScozU . T, i. 
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Si ravvivin Ji gioja al nostro aspetto • 
Festeggiamroo, cantammo. Alfin lo spirto 
Di CucuUin rasserenossi : al braccio 
Torno la gagliardia , la gioja al Tolta. 
Ivano UUino e Carilo alternando 
I dolci canti : io mesc6lai piu volte 
Alia lor la mia voce, e delle lance 
Cantai gli seontri , ove ho pugnato , e vinto 
Misero! ed or non piu: cessd la fama 
Di iiii« passate iinprese, e abbandonato 
Seggomi al sasso de^miei cari estinti. 

Cos} scorse la notte, infin che 1 giorno 
Sorse raggianle . Dall' erbosa piaggia 
Alzossi il Re , scosse la lancia , e prime 
Lungo il Lena movea: noi lo seguimmo 
Come st;risce di foco . Al mare , al mare , 
Spieghiam le vele , ed accogliamo i venti 
Che sgoi^ano dal Lena . Egli si disse 
Noi salimmo le navi , e ci spingemmo 
Tra canti di vittoria e liete grida 
Dell' ocean per la sonante spurns^ • 
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OSSERVAZION 



CANTO L 

^i) 11 poeta si mostra tosto, quale egli h in tutte U 
•ue opere . Egli entra francamente in materia , e senza 
perderti in preamboli. La proposizione yeramente ter- 
ye alia chiarezza, e fissa Tidea e V unitk delFazione: 
pure non h assolutamente necessaria . Tutto giorno si 
Taccomano mille storie , e noyelle , senza premetteryi 
alcuna cosa . La Musa era una diyinitk incognita ad, 
Ossian : pero non poteya implorarne il soccorso . Ma 
quando egli Y ayesse conosciuta , io credo che potesse 
dispensarsi da questo cerimoniale . LMnyocazione, di-» 
cono i critici , acqaista fede alle cose , giustifica il 
mirahile, e concilia dignitk al poeta , facendolo com* 
parire ispirato. Qiianto al primo, potrebbe dirsi piut-« 
tosto ch* ella genera diffidenza. „ Sappiamo, diconole 
Muse appresso Esiodo , raccontar molte bugie , simili 
al yero ,,. Riguardo al mirahiley sequesto mal s^ao- 
'leorda col verisimiley e col conveniente y V inyocazio* 
ne disonora la Musa, in luogo di giustificar il poeta, 
Ossian il di cui mircLhile non ripagna al buon senso » 
^on ayea bisogno di malleyadori . Finalmente 6 meglio 
^e r ispirazione apparisca dallo stile , che dall* ayyi<^ 
•o deir autore . Ossian non espone V affisso di poeta. 
Si crede d* ascoltar un uomo ordinario , che racconti 
iin fatto. Ma la diyinita che lo agita non si fark tea* 
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tire che con piii forza. Non famum ex falgore y sed 
€x fumo dare lucem Postulat. 

(2) Le relazioni pex-dialogismo tono molto in uso 
appresso i poeti antichi . Esse iianno molta energia ed 
evidenza, e perci6 sono piii confacenti alia poesia* 
Ma d da osservarsi che questa bellezza poetica deve 
Forigine alia rozzezza delle menti nei secoli primicivi. 
II rileyar lo ftpirico d' uo discorso , e farlo sao nel ri- 
ferirlo , nou e proprio che d' un in^egno rifleativo , ed 
csercitato. Cos! yediamo che le relazioni delle per«o< 
ne del volj^ toao quasi sempre drammatiche . 

(3) Una delle regole intorno al carattere delVe- 
roe d* un poema , si h che la prima idea che si presen* 
ta di lui, ci prevenga favorevolmeiite^ Alcuni poeti 
fanno essi oiedesimi i ritratti del Ipro eroi . Ma il itiQ^ 
4o piu semplice insieme e piu artifizioio h quello di 
farli risaltare indirettamente . Nessuno conobbe que- 
sta finezza meglio di Ossian . Fingal non compariscc 
che nel terzo canto , e sembra che il principale attore 
sia Gucullino . Ma il suo nome si presenta sul bel prii^ 
cipio in, un tale aspetto, che fa presentire ben tost« 
r eroe del poema. Svarauo, il suo nemico* Tinvasor 
deir Irlanda, in mezzo alle sue bravate nqn teme ch^ 
il paragone di Fingal . Qual ide^ non dobbiam conbe- 
pirne ! Vedrerao varj altri tratd d' ugual finezza. Q^ 
mero non si k piccato d' ux^a coodotta si delicata. Ap- 
presso di lu^ gli eroi pi^ important! dello stesso parti- 
tOf non che i nemici, si tcattano reciprocamenve . da 
codardi e da yili. Come pptra ammirarli il lettote, ae 
si dispregiaja tra; loro . 

} (4) Fir^al h il primo eroe del poema: Gucullif>» 
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il tecondo . 11 carattere deU' uno e dciraltro h grande , 
geaeroao , ed imeressante . Ma quftl che piti particolat- 
mentc distingue Gucullino in questo poema^si ^ und^-. 
licatiMimo senso d' onore . Ossiancon uno squisito giu^ 
dizio discribui le parti a questi due gran personaggi , 
tenza che lo splendor dell" uno pregiudicasse a quelio 
deir altro. Cucullino h Teroc del.primo atto: Fingal 
compisce 1* azione . 

(5) Pu6 vedersi un quadro piu vivo, pid anima*- 
to, pill variamente atteggiato di questo? „ L'arte dfel 
„ poeta, considerato purameute come descrittore ( di- 
„ ce un celebre autor moderno) 6 di non offrir alia vi- 
„ sta se non se oggetti'in moto, ed anche di ferir 8e«i 
„ pu6 molti sensi ad un tempo. „ Se cosi h, Ossian 
merita il nome di poeta per eccellenza . 

(6) Questo 6 't quadro istesso sotto un altro pun^ 
to di vista . II primo cagiono una commozione piu Vi- 
Ta: questo fa un^ impression piii forte, e profonda. 

(7) Ossian h albcndantissimo di comparazioni: 
qualitk la quale h comune ai poeti piu antichidi tuttcle 
nazioni . V imperf ezion della lingua le introdusse , e il 
grand^eJBPetto che fanno, le accredit6 nella poesia. La lo« 
ro soverchia frequenza pu6 bene'esser disapprovata 
dai critici rigidi che meditano a sangue frcddo : ma, 
qualora questo magnifico difetto ci si presenta, esso 
abbaglia e seduce nel punto che si yorria condannarlo • 
e il sentimento, cotrCJb dritto, la vince sopra il riflesso. 
Giova qui di osservare che lo spirito di comparazione 
^ forse la qualita piii essenziale della poesia. L^ ufizio 
del poeta , come rappresentatore fantastico , ^ di rac^ 
cogliex tutte le lomiglianze delle cose : « il corpo del 
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lingnaggio poetico ^ in gran parte compoito di coinpA» 
razioni ristrette . Del resco , le freqaenti comparazio* 
ni 0ono comuni ad Ossian , e a tatti i poeti ancicbi: 
ma pochi diTidono con lui la gloria della loro straor* 
dinaria bellezza . 

(8) II carattere di Gonnal h anch^ es$o d* an gene« 
re di cui non y^ha esempio in Omero. Egli h un eroe 
•aggio, e moderato. Bench6 gran gaerriero» consiglia 
•empre la pace . £ prudente , ma non della pradenza 
ciarliera di Nestore . Non si altera ne per la poca riu* 
•cita de'suoi consigli , ni per gli altrui rimproyeri in« 
giusti; ma segue tranquillamense a far Tufizio di sag« 
{io capitano, e d*amico fedele. 

(9) Notisi questo tratto . II dissuader Gacullino 
dal combattere coll* idea del suo pericolo , sarebbe sta-^ 
to un offendere la grandezza di animo di quelF eroe . 
Gonnal con queste parole gli mette in yista , che qui 
non si tratta principalmente della sua gloria, ma del- 
^asalyezza del suo pupillo, ed insinuaquestaeccellen- 
te massima , che Y onor priyato deye ceder al dovere . 

(ic) Ques^o sentimento, benche sembri derogar^ 
air eroismo di Fingal , pure tende ad inalzarlo. Egli 6 
qui rappresentato come il modcllo del yalorej e il di- 
re ch* egli scanserebbe la battaglia, non h per altro, se 
non perchi Gucullino troppo delicato in queste mat^ 
rie, non si recasse a disonore di far lo stesso. Gosi Aga- 
mennone neir 7 dell* Iliade per dissuader Menelao dal 
combatter contro di Ettore, gli dice che Achille istesso 
tremava di scontrarsi con quel guerriero j quantunque 
•apesse ch*Ettore, alFopposto, non osaya uscir delle 
;nura per timor d* Achille . Oye si ois^ryi , ch* iyi Aga« 
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taeanone dice crndamente a Menelao , ch* Ettore h as* 
sai pill Forte di lui . Qai Gonnal non paragona il Ta^ 
lore di Svarano cod quello. di Gucullino , ma solo la 
•uperioritk delle forze del jirimo coUa scarsezza delU 
truppe irlandesi. 

^ (ii) La tedatezza eroica di Gonnal fa un ecceL 
lente contrasto con la ferocia di Galmar , espressa po* 
€*anzi coi pid forti colori. Questo discorso ^ nel suo 
genere un modello di perfezione. Gonnal ribattc con 
dignitk, e con una modestia piena di grandezza gF in- 
aulci di Galmar ; poi trascurandolo , si rivolge grave- 
mente a Gucullino ; lo consiglia a sacrificar la sua glo^ 
ria alia sicurezza del suo pupillo, e termina con ufla 
.risoluzione rispettosa insieme ed ero^a. 

(i a) Ossian h fecondo d' episod j . Le regple piti 
severe vorrebbero che questi fossero come strumenti 
delFazion principale, e servissero di mezzo, o d'osta- 
eolo . Ma nissun poeta si assoggettb perpetuamence a 
questa eccessiva, e non necessaria rigidezza . Quasi la 
meta deirEneide h compostad* episod j che potrebbero 
levarsi , senza che V azion principale ne soffrisse dan-r 
no . Basta dunque che gli episod j sieno chiamati natU'^ 
ralmente da qualcbe circostanza del soggetto, e che 
•ieno collocati in luogo opportuno . II presehte , e va- 
rj altri hanno tutte e due queste qua] it k. Inqualche 
altiro sembra che manchi un poco la prima. Yedi piii 
•otto Tosserv. 27. 

(i^) Ghi avrebbe mai creduto che la nebbia po* 
tesse presentarci una comparazione cosi gentile? Pec- 
oato, che la bocca d^ un brutale, come cestui, la diso- 
4Bori un poco . Gerto non p^eva immaginarsi una cosa 
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pill Tftga, piu lina, e piii propria, per rappTe«ent» 

con UD solo oggetto una chioma liscia , bionda , crespa, 

e ondeggiance tutto ad un tempo . Ecco di quelle squi- 

•itezze che si cercherebbero indarno in Omero. Uaa- 

tor degli Annali Tipografici parlando deila diffieren- 

za che passa tra Omero, ed Ossian, trova an vantag- 

gio a favor del primo nella naturadel clima. ;, Egli e 

„ ridente, dic^egli, nella Grecia^ e nelVAsia minore: 

„ laddove il nostro poeta noh aveva altri spettacoli, 

„ che immense fbreste, vasti e sceriU deser(i , monta- 

,, gne coperte di neve, nebbi€«teriic,»mari burrasco- 

,, si , e cinti d'orribili scogli . „ Ci6 e verissimo. Con- 

tuttocib non si vede che il clima ridente di Grecia ab- 

bia ispirata ad Omero una gentilezia d' immaginazio- 

ne molto distinta . LaddoVe Y occhio sagace di Ossian, 

rischiarato dalla finezza del suo spirito, fa scorger iti 

quei tetri spettacoli delle grazie invisibili a qualun- 

que altro, e talora la sua fantasia sforza la natura a 

eangiar d*aspetto . 

(14) II carattere di Morna e quello d' una donna 
accorta insieme , e risoluta . Ella sfugge una dicbiara- 
zione, e cerca di distrar Ducomano con una ricerca 
che dovrebbe inteiressarlo . Quando si vede stretta, ah- 
balndona le riserve , e lo rigctta con un sangue freddo 
il piii disperante. 

(i5) Moriensqiie suo se in vulnere versat»YiT^. 

L'espressione di Virgilio 6 piti naturale, quella 
di Ossian piii energica. La morte dice molto di piii. 
Una ferita fa una sola immagine visibile: la merte n« 
pre sent a uti ristretto , e lo spirito del lettor^ ha l«t 
compiacenza di s'vilupparlo. - 
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(i6) Non v' h poeca paragonabile ad Ossian ncUe 
aarrazioni tragicbe . Questa ha tutte )e quality per 
aorprendere e scuoter lo »pirito . II caratterc fiero di 
Ducomano; Tatroce negligenza colla quale colui rife- 
rUce la morte del suo riTale; Taccortezza doQnescaf 
e Tarditezza virile di Moroa-, lo stile rapido e concl- 
•o ; inline que* due gran colpi , ambidue , bench6 simi^ 
li y inaspettati , percptono e croUano Taniraa , e lascian- 
▼i tin* impressione profonda e complessa, che poi ya 
a scioglierjsi in una dolce tristezza. lo osservero un 
artifizio cVegli usa costantemente in si fatte narrazio- 
ni, e che mostra il gran maestro. -Eg] i da prima inte- 
ressa il cuore coi modi i piii* toccanti . Come sen*^ 
xeso padrone, lo precipita yiolentemente alia me- 
ta, senza dargli tempo di presentirlo. Di piu, egli o- 
metce spesso qualche circostanza che rischiarerebbe il 
fatto, ma ne snerverebbe la forza . Come qui, non si 
concepisce chiaramente il modo, onde Ducomano fe- 
risce Morna. Ma Ossian sa troppo bene i colpi segreti 
delFarte per non curarsi di cib. Scoppia il fulmine, 
stordisce, abbaglia, e lascia in un*08curita che mecte 
il colmo air orrore . 

(17) Questa h la descrizione piu ricca, piu ma* 
gnifica, e piii ampia di quante si trovino in Ossian, e 
somiglia piti d* ogni altra alia maniera abbondance 
d^Omero. Se questo carro si considera isolatamente , 
esso sfolgora di vivacita e di bellezze. Ma Taggiusca- 
jtezza imparziale della critica ci obbliga a confessare, 
che la descrizione pecca alquanto d* intemperanza , e 
quel ch' 6 piu , non s' accorda coi rapporti delle pci*- 
tQot « M tempo . V Mploratore torn6 troppo presto , 
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ed h troppo spayentato per aver osseryate tuttc que* 
0te particolarit^ , e riferite coei distesamente , quasi 
anche con un' oziosa compiacenza . Svarano era poi e- 
gli uomo da ascoltar tranquillamente quest! dettagli, 
che tendeyano a magnilicar la pompa del suo nexnico, 
• ad esortar lui alia fuga? Sembra che questo cario 
abbia qu^ abbagUato co' suoi lumi lo stesso Ossian, nk 
gli abbia lasciato scorgere abbastanza chi parlaya, e 
a chi parlaya. La conyenienza, e la misura sonb le 
due ministre del gusto , e non y* h bellezza poetica, se 
non 8^ accorda con esse . 

(i8) ILpoeta non ci lascia dinienticar del sao 
•roe. Noi erayamo im'mersi in GucuUinO) e nel sao 
terribile apparato . Fingal si mostra obliquamente , e 
ci richiama a s^ . Non c* h pericolo che la sua assenza 
gli pregiudichi. La sua immagine ci segue per tutto. 

(19) Questa adattiAsi^na e yaga comparazione 
•lancia un colpo di luce improyyisa suUa terribile 
icena di questa descrizione ; e fa suUo spirito dei let- 
tori un eflFetto del tutto corrispondente a ci6 ch' ella 
rappresenta . 

(ao) Non si pu6 ammirare abbastanza la forzai 
T aggiustatezza , e la finezza di queste comparazioni. 
Non pu6 negarsi che Omero non ne abbia molte pie^ 
ne di sublimit^ e d^eyidenza: ma bisogna parimeoti 
accordare , ch* egli ne ha forse altrettante basse, e scon- 
yenienti: e quelle stesse che sono le piii pregeyoli, 
rare yoke abbracciano insieroe tutte le qualita neces* 
aarie. Di piu , nelle sue comparazioni non si scorge 
certa raritil di scelta , nh molta lode d* ingegno . Ome- 
ro per lo piii accetta gU oggetti che si presentano: Or 
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«ian ipeiso gli sceglie , e talvolta in certo modogli crea. 

(ai) Osservisi quesca artificiosa alternativa d'af- 
fctti forti , c patetici. Poco 6 ad Ossian d'esaer ammi- 
rabile : il suo massimo studio k d' ewer toccante. Sono 
rari in Omero quest i tratti preziosi di sentimento, o 
appena abbozzati . Egli tocca alle volte qualche par- 
ticolaritd interessante, ma lo fa con uno stile cos! dis- 
teso ed unito,che fa pochissimo effetto. II tuono^el- 
le sue narrazioni somiglia molto al c anto delle sue ci« 
cale: ^ lungo, ed nniforme. La tenera apostrofe di 
Ossian rompe la monotonia dello stile , e corregge la 
ferocia che ispirano le scene di guerra . Solo sarebbe 
•tato desiderabile che quell* amabile guerriero avesse 
potuto piuttosto cadere per man del feroce Svarano, 
che del virtuoso Gucullino. Ma quest! almeno non 
r insulta villanamente come fa quel brutale d*Idome- 
zi6o col generoso giovine Otrion6o nel 1 3 delV Iliade . 

(a a) Cento martelli sembrano piccola cosa dope 
tanto fracasso . Ma il poeta non intende qui di spiega- 
re la grandezza del rimbombo , ma solo il frequente • 
Ticendevole rimbalzo delU eco : nel qual senso la com^ 
parazione ha tutta la propriety. 

(a 3) Dopo averci messi in un* aspettazione s^ 
grande, il poeta ci pianta, e copre la scena. Questa h 
una crudelta molto artificiosa. Ella attacca, e tiene 
in moto lo spirito : delude la curiositk per eccitarla 
maggiormente , e per soddisfarla a suo tempo coa 
maggior diletto . 

(a4) Non ci yolea meno per prepararci a una ri- 
tposta cosi brutale . 

(a 5) II Yico liconoscerebbe con place re oella 



a66 OSSERVAZIONI 

eruda selvatichezza di costui que' primi Polifcmi , 
the secondo Platoiie, erano i capi di famiglia ^nella 
natura selyaggia, c yiveaao nelle lore grotte, ricu- 
•ando qualunqae commercio e societk . Nee visu far 
cilis y ncc dictu affahilis ulli- Abborrc tutto qucUo 
che noa e suo, e si fa centro della natura. II mattino 
non ha altro ufficio, che di servir alia sua fierezza. 
L'oriente appartiene a lui. Se il sole spuntasse dalFIr- 
landa, Taborrirebbe come su.o nemico. II suismo Ax 
questo gran carattere ciclopico , e la stranezza che ne 
. segue sono scolpici con una forza che sbalordisce. 

(a6) In due sillabe che gran senso! Notisi la na- 
turalezza e la disinvoltura del passaggio per introdur- 
re il seguente episodio . 

(27) Se qualcheduno domandasse qual relazion« 
abbia quest' episodio con Tazion principale , si pu6 ri- 
spondere, che nelle parti oziose di un poema , il poc- 
ta ^ libero d'inserirvi quelle descrizioni che gli wm- 
brano piii naturali e opportune. Quindi in tutti i poe- 
mi veggiamo grintervalli delPazione riempiuti con 
giochi, teste, sagriBzi, c altre cose relative ai riti, 
agli usi , e ai tratteninienti di quella nazione. Ora bi- 
•ogna mettersi seriamente nello spiritOjche il canto 
appresso i Celti era tutto, e che nulla si facea senza 
il canto . II passar la notte fra i canti era costume so. 
lenne, ed universale. lie loro istorie, la sacra memo- 
ria de'lor niaggiori, gli esempi degli eroi, tutto era 
confidato alle canzoni dei bardi. II bisogno, il dilet- 
to, ia gloria, la pieta, il dovere, tutto cospirava a 
fomentar in quelle nazioni il violento trasporto che 
nutrivano per la poesia . Ora se i canti dei bardi avea- 
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notanti dritti per eiser intredotti nel poema di Oseian, 
ese il canto, come tale, noa ha.Teriina relazione al 
aoggetto , io non ci veggo maggior necessity, che le sto* 
rie contenute in qaei canti debbano rifeiirsi al mede* 
aimo. Ma $0 alonni dei canti episodic! di Ossian non 
kanao una velazion diretta al soggetto particolar del 
poena ,^tutti perb si riferisGono alio »pirito,ed al fine 
generate di q-uesto, e degli altri poemi di Ossian, il 
qiial k d' ispirar grandezza d^animo, e sensibilita di 
euore col racconto d' avven ture eroiche , e compas- 
•ionevoli. 

(a8) Una delle maggiori bellezze di Ossian sono 
£li amori, i qoali vengono da-:}m maneggiati con una 
delicatezza cosi particolare , cbe merita d' esacr esami* 
nata. Basta notare la diversita ,cod cui fa trattata que- 
8ta passionedai poeti dcir altre nazioni. L^amore dei 
Greci, e dei Latini h un bisogno fisico e materiale: 
quello degVItaliam h spirituale : quel dei Francesi 
bel-^sprit. L'amore di Ossian e di un genere che non 
rassomiglia a verun di questi . Egli ha per base il sen- 
timento, perci6 ^ tenero e delicato, e 'I suo linguag' 
gio non ^ spiritoso, ma toccante.Si riferisce ai sensi, 
ma tra questi sceglie i piu puri, quali sono la yista e 
Tudito-. quindi non e n^ astratto, ne grossolano, ma 
inaturale e gentile . Ossian parla spesso del seno , e mo- 
stra di compiacersi nel dipingerlo . Questo oggetto ap- 
presso gli altri poeti s'accosta al lascivo . ma ci6 nasce, 
perch* e«8i accompagnano lo lor descrizioni con tali 
sentimenti , che mostrano di non appagarsi della sola . 
vista. In tutto Ossian non si trovera un'espressione 
che si riferisca al tatto. Da tutto ci6 risulta, che Fa- 
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tDorc di Ottian h decente, senza affettazion di mode». 
•tia. La ric«natezza degli altri po^ta seco un'ariadi 
mistero, ch^^ pid un incentivo, che un freno . Ossian 
•corre con una franca innocenza sopra tiitti gli oggetti 
del bcllo yi8ibile,e in lor si riposa cosi naturalmente, 
che non dk laogo al sospctto. Non si ya piii oltrc, per- 
ch^ non si crede che si possa andarvi. Dopo il cucwe 
t la vista, non c'e altro da bramar da una donna. 

(a^) Che bel cangiamento d' a£Fetti cdi sencimen- 
ti! che contrasto toccante fra lo sposot • Teroe! Non 
si sa se debbasi ammirar piti questo, o interessarsi per 
quello. 

(3o) Epiteto conyenientissimo alia prudenza»e 
al sangae f reddo di Gonnal . 

(3i) Eccodi nuoyo in campo Fingal per laquin* 
ta yolta. No; senza di lui non y' ^ speranza; Gucolli* 
no 6 un gran guerriero : pure la salute dell' Irland« 
dipende dal solo Fingal. Questa k I'idea eon cui il 
poeta ci coogeda . 

CANTO II. 

(i) -L/opo la precedente descrizione , questa domas- 
da a dir yero sembra alquanto 8trana . Viene alia mea, 
te la risposta di colui ad uno che gli domandava per« 
Ahfiaxi^eMeiMiruniquin cantem: condemnatus sum. 
(a) Ottimamente il poeta scelse fra tutti il per- 
•onaggio di Gonnal, per fargli comparire questa visio* 
ne. II s|}0 carattere sedato lo rendeya piti atto a pre- 
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stftrle fed« , ad inspirarla agli altri , e a dar autoricii 
al GonsigHo delV ombra . 

(3) Gome riliace questo tratto di spirito , in mez- 
zo alle tenebre di queste super&tizioni! Lo spirito pu6 
trovarsi unito alV ignoranza , come la dottviaa alia 
•tupidita. II sentiiAeaco di Cuculliao fa onore alia 
ivegliatez.za del poeta , e mo«tra che la sua mente era 
aiico in qaesto Kiperiore al sue secolo. Del resto, le 
parti di questo dialogo 8ono egregiamen€e dinribuite, 
e conyengono perfettamente ai caratteri.. Connal te- 
me. II timore ^ padce dei faiitasmi,e dispone alia c^e* 
dulit^ . CucuUino notx s^nte che il suo erpismo , ed e 
passionatissimo per la gloria. Qaesto carattere aou 
•* accorda molto con la superstizione . 

(4) Non k proprio che dei gran. maestri il far 
•entir della differeoz^ nei caratteii simili. Sembra 
che V eroistto di Gucnllino sia spinto al piii alto se- 
gna: pare Ossian senza pregiudicare si questo eroe^ 
trova il modo di farci concepir nel suo Fjngal qualche 
cosa ancor di piii grande . Cucullino non puo risolver- 
«i a fuggire: ma perch^? perche ha vergogna di Fin- 
gal . Sembia che questi si^ V idea archetipa della per- 
fezione eroica . Cucullino riguardo ad easo ha quella 
inferiorita che ha un particolare rispetto al suo uni-^ 
Yersale > una perfetta copia rispetto al suo modello. 

(5) Non si fara certamente ad Ossian il rimpro- 
yero che Omcrofa a se stesso, che i suoie.roi gafrisco- 
no , e si svillaneggiano come femminelle^ nel che cer- 
tamente egli si fa giustizia, cd ha piu buona fede dei 
«uoi difensori. Lc risposte degli eroi di Ossian sono 
l^reyi, gravide di sensoj e piene di dignita. 

Ossian T, L 18 . 
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(6) V azione cli un poema h tanto piti^ nobile tt 
interessante , qnanto meno ella si riferisce airinterei- 
•e personale dell*eroe. Abbiamo pochi poemi epici 
d^una tal nobilti. Enea Tuol fondare un impero negli 
•tati alcrai con dricti molto equivoci . Achille non pen- 
•a che a soddisf ar ciecamente una priyata vendetta, n 
poema di Ossian anche in questa parte e uno dei pi{i 
perfetti . GuculUno etpone la vita per il suo pupillo, 
Fingal per V alleato e per V amico . 

(7) La condotta reciproca di qaesti due eroi ha 
qaalche cosa d* ammirabile . Gonnal consiglia costam 
temente la pace, Gucullino yuol sempre la guerra. 
Gomuttoci6 questi h sempre pieno di rispetto e di fi- 
ducia neir amico , e quegli sempre senza mai smentire 
i suoi sentimenti lo assiste con fedelta e con zelo. 
Questa^ una vera scuola di politezza, e di virtd. Qual 
delicatezza di spirito non dovea esser quella di Ossian, 
per osservare in un seeolo barbaro questi esatti e g^n* 
tili riguardi , che sembrano il frutto della pid colta e 
pill raffinata societk? 

(8) Quanto 6 mai nobile questa indignazione! E 
come cresce per gradi proporzionatamente! Gomincia 
da un dolce e risp^^ttoso rimprovero a Gonnal; s' acccn- 
de al confronto della morte minacciata dalP ombra , e 
del disonore ; e termina con una esortazione ai soldati 
piena di fuoco e di forza . 

(9) » VirgiliO ci lascia lettori , Omero ci fa spet* 
,, tatori, „ dice il Pope. Questo riflesso pu6 applicar-* 
•i con piii ragibne ad Ossian . Omero. racconta , e par- 
ticolareggia: Ossian h presente all azione, e ne jisente 
tutti gli affetti. I varj slanci del suo cuore espressi nel 
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tno ttile patetico rimbalzano aopra il nostro . La nar^ 
razione di Omero h troppo clistesa per poterci fare il-* 
lusione. In Omero si ascolta, in Ossian si seme. 

(10) II traduttore iaglese cita qui un luogo di 
Virgilio nel la delFEneide v. 701. 

Quantus Athos , out quantus Eryx^ au t ipse coruscis 
Cum f remit illicihus y quantus » gaudetque nivali 
Vertice se attollens pater Apenninus ad auras. 

Ma non mi sembra che questi dae luoghi abbia« 
BO plena rassomiglianza. Ossian intende di rappresen^ 
tare la resistenza di Gucullino, c lo schermo ch' ei 
presta a^saoi. Virgilio non rapprcsenta, cbe jl rim- 
bombo delParmi) e la grandezzayd* Enea . Perci6 la 
eomparkzione di Ossian h perfettamente appropriata 
a1 tao oggetto; laddove Timmaginedi Virgilio sembra 
eccessiTa, e poco confacente al suo personaggio. Si 
fatte comparazioni non si adattano bene , se non se ad 
nomini feroci , e d* nna statura gigantesca. \ 

(11) Non h da tutti il produrre suUa scena il suo 
eroe a tempo . Se Fingal fosse giunto prima, il suo ar- 
riyo non avrebbe fatta unMmpressione cosl gagliarda « 
Lo stile tronco ed esultante del nunzio mostra V im» 
portanza della sud yenuta . Pure Fingal non h ancor 
giunto, ma solo annunziato. II poeta lo riserba per 
un colpo di maggior efficacia. 

(la) II rimproverarsi le colpe involontarie ^ T ul- 
tima delicatezza della virtu . 

(i3) Questa istoria c d' un genere diverso dall'al- 
tre, ed interessa in un modo particolare. Ella present 
ta un eccellente contrasto fra Tamore, e Tamicizia. 
II carattere di Ferda h Terament& tragico. EgU h vir« 
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tuoso , ma debole , e resta yittima della sua debolezsa- 
II lettore lo condanna , e lo compiafige . 

(14) In Deugala 6 rappresencato Yivissimamen-' 
te il modello d^una donna superba, imperiosa , ed ar- 
tificiota; che si abasa della debolezza del suo amante, 
6 lo conduce ad un delitto per un suo yano puntiglio; 
Qaeita parte d maneggiata con un* eccellenza che sor^ 
prende . Osservifti il taono bru8C0 e tronco con cui par^ 
la alio 8po»o; la precisione ♦ Tiraperiomk coiramante.- 
M^oflPese. si uccida. - E amico. - E che pcrci6? io lo 
Yoglio. Poi si viene alia malia delle lagrime : per uU 
timo si punge Vamante nella parte piu^ delicata per 
un eroe , cio^ nelVonore. Quahte Deugale pfonte a ro* 
yinar gli amanti per una spilla-, non che per un toro! 
Gioyani Ferda specchiatevi . 

(i5) Neir estrenit> delle passioni il poeta non 
mette perlopiuchedue, otre parole in bocca de'suoi 
personaggi; e niolte Yolte egli.esprime V aftetto con ua 
^ilenzio piu eloquented*ogni(]fiscor80. Questo h il ye* 
lo di Timante sul yoke d^Agamennone nel sacriGzio 
4' Ifigenia . 

Curcte leves loquuntury ingentes stupent, 

CANTO in. 

(0 VT iudiziosamente , dice il traduttore inglese, yie- 
ne ibtrodotta la storia d^Aganadeca, perche grand'uso 
ne yien fatto nel restante del poema , e perche in gran 
parte ne produce le catastrofe. Gontattoci6 parmi^ 
che questo episodio ayrebbe potuto inserirsi molto piu 
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oppOTtanamente sal fine del canto dopo la venuta di 
Fingal; e che sarebbe stato meglio in bocca di Ullino, 
che di Gari^o. Ivi il progresso deirazione, e Tinteres- 
te di Fingal lo chiamaya naturaimente, anzi lo rendea 
necessario : laddoYC qui xion sembra che tin abbclli-* 
mento senza disegno , e senza conseguenza ; e la sua 
•ingolar bellezza, perch^ aon h precisamente a tuo 
luogo , non fa tatto V effetto ch' ella potrebbe . 

^a) La fredda amarezza di queste parole h piti 
terribile di qaalunque dimostrazion di furore . Le pa»- 
•ioni determinate prendono un^ aria di sedatezza atro- 
ee, che non lascia luogo alia speranza. 

(3) Gonnal era stato Tivaxnente punto da Galmar 
nel consiglio di guerra . Ma V animo grande di Gonnal 
non se ne rammenta , o si vendica con an tratto d^ a* 
micizia e di politezza. 

(4) II parlar per' sentenze anirersali ed astratt^ 
% proprio dei filosofi, e degli oziosi ragionatori. Gli 
aomini rozzi ed appassioilati dngolarizzano, eparlano 
per sentimenti . Se questa h la quality piti essenziale 
de! yero linguaggio poetico, come vuole it'Vico, Or- 
sian d'l pi^ gran poeta d'ogn'aTtro. Noii re n'ha al- 
cuno piti'tkcbdi. sentimenti, e piit scarso di sentenze 
di lui. La prcsentc ^ forse Tunica che s' incontri in 
tutte le sue poesie . Del resto , la aentedza di Gaktia|: 
iembra assai particolare in* boeca d*uii uomo che per 
fnitto del sftio coraggio avea H^ortata una fentamop- 
tale . Bisogna'c&e costui Xkdn o<mipatas6e tra i peri«oli 
lamorte. 

(5) La vittoria di Fitigaj|.^4]lunque certa. II^uq 
w^\ox^ mti^gkot f oftf alttp 'lum 'iiiiinetc« dubbi . Que* 
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•to sentimento h d^ un gran peso, speoialm^Bte in boo 
oa d'ua uomo del caratcere di Galmar. 

(6) La morte di quest* eroe non corrisponde mol- 
to alia nostra aspettazione. Dopo Talta idea che il 
poeca ci avea fatta concepire del sao yaloie, s^era in 
dritto d* attenderne dei prodigi , e di esiger da lui un 
genere di morte assai merayiglioso e straordinario . 
l^on occorre^a erger tant^alto questo colosso, s'egU 
doTea cadere con si poco strepito. Parmi che qui il 
gran genio di Ossian paghi, come tutti gli altri> il 
suo tributo alPumanitli . Ay vertasi per altro , che que* 
•ta h piuttdsto una mancanza che un errore. Non T*i 
nulla di piu naturale quanto chp un guerriero muoja 
dalle sue ferite . Ma la nostra immaginazione stende 
Xe sue pretensioni molto innaqzi. Quando il poeta ha 
cominciato a soUeticarla , ella si losioga che il suo di- 
letto debba andar sempre crescendo . 11 dono del poeta 
diyien doyere. Quanto -piii ella t soddisfatta, tanto 
pretende di piu i e s'egli aon giunge ad appagarla pie- 
namente , ella quasi gli sa malgrado anche dei diletti 
antecedents. 

(7) La coadottft del . poeta mi sembra in quest# 
loogo di cosi merayigl^oso artifizioi che ben merita i 
jriflessi di tutte le persone di gusto. Cucullino ayea 
pecduto labattaglia, non per mancanza di yalor per* 
•oipal^, ma per la soarsefiLza^ delle sue triippe. Quests 
laccia d' inferiority » bench^ senza sua qolpa, doyeya 
esser ine<^tibile ad.wa*er)9jei come Cucullino. £gU 
tenta dunque di risarcir il suo onore con mi colp* 
grahde ed ardito . Pensa d' andar solo: ijq^optro all* ar- 
-ma|^ di SyaranotHHi non |;jia colla tperAnzaidi^poxla 
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in rotta^ ma col pensiero di combatter a corpo a coi- 
do col 8U0 nemico, di vincerlo, o di moriie gloriosa- 
mente. Ma qual dovcva esser Tesito di questa batta* 
glia? Se yince Syarano, la gloria di GucuUino resta 
offuscata , e un* eroe virtuoso ed amabile e sacriHcato 
9id un brutale . Se la vittoria si dichiara per GucuUi- 
no, la yenuta di Fingal h inutile. Sembraya ineyita- 
bile r inciampare in uno di questi due scogli. Ossian 
. aeppe scansarli felicemente ambedue con una destrez- 
za chef non pu6 ammirarsi abbastanza. Gucullino sta 
per azzuffarsi , comparisce Fingal , Svarano yola, pian- 
ta GucuUino^ e questi si troya improyyisamente aolo 
e deluso , senza poter far proya di s6, nh ottener la 
consolazion della mort e . Gon ci6 si cagiona una graa 
torpresa in chi ascolta, e si salyano tutti i riguardi. 
L* onor del tcionfo sopra Syarano si riser ba intattopet 
Fingal. Gucullino non perde nulla dal canto della 
gloria, ed acquista infinitamente da quelle delV inte- 
resse. Bispgnerebbe esser priyodi sentimento^pernon 
esser commosso insino alPanima dal suo patetico 1&- 
nento. La yergogna ch' egli ha di presentarsi innanzi 
a Fingal , la c ommi^erazione de^suoi amici morti in 
battagliaja deplorazione della sua fama , il suo tenero 
laddio alia sposa lontana, formano un nuoyo genere di 
patetico , un misto di mirabile e compassioneyole che 
c* intenerisce e c^incanta . Infine quest* eroe syentura* 
to non potendo soffrire il suo appreso disonore ya a 
nascondersi in una grotta . . Gib mette il colmo. alia fi- 
nezza delF artifizio del poeta. Questa risoluzione toc- 
cante air estremo gtado rimoye il confronto pericolo 
#0 fra 1 due erca principali. La scena reita yuota pe^^ 
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Fingal. Cacnlliao parte, e porta seco i nottri affetti: 
retta Fingal a riempirci lo spirito . 

(8) II carattere di Fingal h tmo d«' pifi perfetti 
che sia mai stato immaginato da yernn poeta, e forae 
a certi riguardi egli ^ piu perfetto d^ogni altro. La 
perfezione morale dei caratteri h diversa dalla poetf- 
ca . Gonsiite la prima in tm aggregato delle pin beHe 
qaalita : la seconda neir idea anratta ed uniyersale di 
una qualitil o buona , o yiziosa applicata ad tiii perso> 
naggio . Qaand* io dico cli e il carattere di Fingal e 
perfetto , intendo non solo di quest* ultima perfezio- 
ne, ma apecialmente della prima. La pcrfezione, own 
V eroismo di Fingal 6 d*ana specie particolare,e pres- 
•och^ unica . II distintiro specifico di questo carattere 
h rumaniti. Fingal h acceso dair entusiasmo di gloria, 
ma non vagheggia altra gloria che quella acquistata 
per mezzo d* imprese benefictie y non perniciose e fvT 
neste. Bench^ via il piti grande de* guerrieri , non ama 

' per 6 la guerra; anzi compiange piii d* ana yolta a^ 
•tesso d* esser costretto a passar la Tita tra le bactaglie 
e le stragi . Egli non combatte mai che per difesa pro- 
pria , o deir innocenza ; e cerca di yincere ancor pi6 
coUa generosita cb^ colF armi. £ grande » non strano, 
forte, non duro^ secMibilissimo senza esser debole: a- 
mantissimo de*saoi, cortesissimo yerso gli estranj, a<i 
mice disinteressaco , nemico geaerosoe clemence .£k>m« 
passiona gF infeiici, e sente i mali delF umanitii , ma 
non cede , csi consMa ool' semimemo della sua virtii^^ e 
coir idea della gloria. Io non so se Fingal sia yer»- 

. mente padre di Ossian , o figlio della saa fantasia . £ 
credibile «be la aatura « 9 poeta a))btaao gareggiat» 
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in Ccnrmtrlo. GoinciD<{ae /eiasi , un tal carattere ^ glo« 
rioso air umaiuta , e aUa poesia . Omero e un gran ri- 
trattista. Le sue copie dono eceellenti, ma i snoi ori* 
ginali non hanao nulla di comune con Fingal . 

(9) Ecco il primo tratto ielV umanita di Fingal . 
Vede il suo nemico^ ma non loriconosce per tale; non 
iscorge in lui che il fratello della sua amata *, e la tene« 
rezza che S varano avea most^ata per la sorella » gli fa 
dimentkare la di^ lui feroce natura . 

^10) Parrk forse ad alcuni che questa tenerezza di 
Srarano mats* accofdi col ftuoselvaggio carattere. Ma 
r affetto domestico non e mai piu forte che nello stato 
primitiYo di societi. I selvaggi americani, crudelissi* 
mi contro i nemid , hanno pei lor congiunti un tras* 
porto sorprendente . £ quanto alle lagrime , la forza di 
un carattere aeWaggio non consiste nel superar le pas^ 
•ioai^ma nel sentirle con estrema veemenza, ed ab- 
bandonarvisi . Le lagrime, nel dolore sono tanto natu- 
ral! ad oomo di tal fatta^ quanto i ruggiti nello sde* 
f no • 

. (11) Ossian non ^ solo poeta, ma uno dei princi- 
pali attori del suo so^«(to. Gi6 mette nellesue narra- 
^ioni un-calore edun inter esse, che non pu6 troTar.i 
jielV opere degli altri poeti, per quanto eccellenti essi 
•ieno . Alia descriziofne delle sue prodezze^gioyaj^ilie- 
|;li £a se<9pr« snccedere la comimiserazione delF infeli- 
•e stato della sua vei^chiezza : e questo contrasto pate- 
tico fa un massimo efFetto , 

(la) La 'descrizioof 4i ^esta battaglia k molto 

ill breve delle antecedenti .> Svitrano, e Gucullino e* 

jrano pari in yalo^c^ptrci^ jbt Tittorjia doyea dispuur- 
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•i piii a Ifingo. Ma Fingal era s^periore al paragone . 
La IvreTiti della descrizioae mostra la maggior ficili- 
ti della Tittoria. 

(i5) Questa conversazione ^ molto ben collocata 
e coccante. Ella spira Tirtd ed amor domescioo. Oscar 
^ un ^iorine amabile , pieno di tenerezaa per il padre t 
e d^entasiasmo perF ayo^ che arde di desiderio di ren- 
dersi degno d^entrambi. Fingal si conipiace della sua 
generosa indole , e gli di le lezioni del yero eroismo . 
Che bel soggetco per nn quadro 1 Fingal in mezzo, ap 
poggiato suUo scudo in atto d* ammaestrar il nipote: i 
cantori stan con le mani sospese salF a^pa per ascol- 
tarlo. Gli altri eroi siedono per ordine con dirersi ac< 
teggiamenti d* ammirazione , piti sedata nei guerrieri 
proyetti , nei gioyani piii yivace . Gaolo in disparce , 
pen8080,ed alqaanto torbido . Oscar in piedi dirimpet* 
to a Fingal , pendente dalla sna bocca , con la gioja e 
il trasporto dipinto sol yqlto : ed Ossian tra V uno e 
r alcro con la lagrima all* occhio , e diyiso tra 1* ammi- 
razione del padre , e la tenera compiacenza pel figlio. 
(14) Fingal era figlio di CSomal . £ cosa degna di 
otsenrazione , che Fingal il quale fa sempre Telogto 
di Tremmor , e di Tratal , suoi progenitori , non fa 
mai alcuna menzion di suo padre . Parmi che la spie- 
gazione sia questa . Da qualche luogo di qaesti poemi 
apparisce, che Comal fosse un gaerriero soyerchia* 
mente feroce . Gi6 basta perch6 Y nmanick di Fingal 
non possa molto compiacersi della gloria paterna. Egli 
ricopre il nome del padre in un silenzio , che eqniya- 
]e ad una rispettosa condanna. 

(x&) Parrebbe che Fingal -ayesse proposu qnesta 



r OSSERVAZIONI 979 

4tia impreta giovanile , come un esempio da imitarti : 
ma da queste parole sembra piuttosto ch'egli iiou' ce 
ne compiaccia gran fatto.Non si scorge per altrochaa- 
ramente sotto qaal vista egli disapprovi la sua condot- 
ta . Forse gli sembrer^ imprudente la sua soTerchia &* 
ducia 9 per cai egli non permise che la donzella si na- 
econdesse in qualche grotta , e trascurd le cautele per 
assicararla i £ certo ch>gli fu inescusabile, ma non i 
molto piti scusabile Ossian d* avere scelto a preferenza 
una storia di tal fatta , per farla il soggetto delle sue 
ieziooi d^ eroismo benefico date al nipote . Era questa 
snolto propria per dare ai lettori o ascoltatori un* idea 
ben augurata delle imprese cayalleresche di quelF e* 
roe? Aggiungo cfa' ella non quadra bene ne co* senti- 
menti precedenti di Fingal , n^ colla moralita ch* egli 
ne deduce . Fingal atea detto di sopra che il suo bra4>' 
do fu sempre schermo degl' infelici 9 e che posarono 
jempre sicuramente dietro il lampo della sua spa^ 
da. Ghi non avrebbe aspettatoin conferma di ci6 Te* 
sempio d* un* impresa fortunata di questo genere? Non 
fu ellsH>en sicura la povera Fainasilla alFombra deU 
la spada di Fingal? Qual 6 poi la sentenza , ch*ei cava 
da un tal fatto per Tistruzione d* Oscar? » Gh* egli 
9, non imiti la gioventii , ma la vecchiezza deir aTo : 
yy che non vada mai in traccia di batta^ie , n^ le ri- 
,) cusi quando gli Vengono incontro „ . Ma in questa 
azione npn pu6 dirsi che avesse cercata la battaglia , 
Xi^ egli potrebbe condannar s^ stesso percid senza con* 
traddire alia sua massima di dar soccorso agF infelici. 
JF'arei io torto al sig. Macpherson se osassi dubitare che 
^ues^ e^odio>cantato forte isolatamente, fosse co. 
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me tanti altr!, appiccafco con qdalcfae inaTyeclateszi 
ad tin lo<^o non sao? Se ci6 non vaol credersi , con- 
renk dire che lo cpirico d* Omian nella acelta e collo» 
caziooe diquett'aTTentara^i risentiiae alqoanto delle 
nebbie caledonie . 

(i6) II carattere di Ganio ha qnalche cosa di vi- 
xio80 . II auo entasiasmo di gloria non ^ inceramente 
paro . II tiio coraggio •'accosta alia presunzione. Far 
ch*ei ▼<^lia gareggiar di gloria con Fingal. Con qae* 
•ta tinta caricata Otstan diyersificaquesto carattere da- 
gli altri di simil genere , fa spiccar maggiormente U 
generosity e la politezza di Fingal , ed eccita grande 
aspettazione per ia battaglia seguente . 

(17) Si pa6 lodare con piii finezza? Queato k no 
panegtrico in aria di lamentcT. 

(18) II poeta ci prepara al sogno di Fingal nel 
canto segnente . 

Yeggasi , se questo non sarebbe stato il luogo op* 
portuno per V episodio d^ Aganadeca . 

CAN TO IV. 

(i) l^tiest' episodio, bench^ sembri estraneo]al sog- 
getto , pure nasce felicemente da quello , quantunqoc 
ci6 nonsiscorgache nel progresso.Eyirallina eracom- 
'parita ad Ossiaa, per mnoverlo a soccorrer suo figlio. 
Egli era a questo passo del suo poema, ed ayea piens 
lo spirito d^lla memoria della sua sposa. GiufigeMak 
Tina nel punto tV c^i stayasi per narrare la sua yi' 
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tione. Nulla di piii naturale , quanto ch* egli soependa 
per UD poco il filo della sua narrazione , per introdur 
la storia de* suoi .amori con la sua sposa , e delle cue 
gioTanili prodezze*, il di cui confronto collo stato in- 
felice della sua yecchiaja , k il fonteprincipale del gran 
patetico delle sue poesie . 

(2) Ossian attribuisce costantemente un caratterff 
Bobile e virtuoso alF amato suo figlio . Il pronto ritor* 
no d^ Oscar, e le sue parole mostrano la sommisdone 
doYuta ad un padre , e il calore che si conviene ad on- 
giovine gnerriero . 

(3) Si loddgiustamenCe ilsilenzio d'AjacenelVO'' 
dissea, e d^Didone neir Eneide. Vi sbno molti generi 
di silenzio , xoihe di discorso: e potrebbe farsene ua 
trattatello rettoricb , che non sarebbe il meno impor- 
tante. Nissunpoeta ne fece maggior uso, n^ piii giu- 
ditioso di Ossian . 

(4) Non puo negarsi cbe non si trovi qualche n- 
niformic^ nelle comparazioni d^ Ossian . Ma questo di-* 
fetta non h piti suo che degli altri fitk amichi poeti j 
e distintamente di Omero. Ossian per altro ha det 
titoli ben pid giusti di lui per giustificarsi appresso i 
lettori discreti. La sfera deir idee del Pocta celtico 
dovea essere senza confronto pi(l> ristretta che quelle 
de^ greco . La natura e Y arte erano piti feconde delle 
loro ricchezze per Omero , di quello che fossero per 
Ossian , e gli presentarano molto maggior copia d* og^ 
getti di tutti i generi . Si detraggahb inbltts* dalV Ilia->> 
de tutte le immagini h le GOinparaf&k»ni baise ^ ]# qua- 
li Omero credecte di potersi permettere , e da cui lo 
•pirito nobile di Ossian r«ligiosameiite n astcime; si 
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Tedrk die a proporzione qaetco non ayanza meaoi 
primo nelU Tfrietiit di quello che nella scelta , e nel« 
la finezsa . 

(5) Che nobile •entimeatol DalVaria coo cui 
parl6 Gaulo nel canto antecedence , ben si scor^e , che 
non gli tarebbe riascito discaro , che Fingal si trovat* 
te in pericolodisoccombere, per avei la gloria di dar- 
gli toccorto. Ma la magnanimity, di Fingal non cono« 
•ce qneste piccolesze; e la tua gloria h tan to grands f 
che non pub discendere ad inyldtar 1* altrui. ^ 

(6) Gaulo non era che un capitano subalterno , 
come gli altri. Ma Fingal Tavea creatO'Suo luogotc- 
nente . Gli ttetarttuoi figli doveano pre»targK deferen- 
sa. Fingal con un discorso molto onorifico.per Ganlo 
-preyiene le garo di dignitl , e non iipira se non quelU 
d' una rispettosa emulazione. I suoi eroici confortiai 
figli 0omigliano quel di Leonida a* suoi Spartani : 
pransiam lietamente^ o compagni,che cenerem aotte^ 
ra: te non che qui c' ^ un grado di tenerezza paterna. 

(7) II poeta artificiosamente fa che Fingal a' al- 
lontani accioch^. il suo ritorno rieaca piii magnifico, e 
faccia maggior impr«aaione « 

(8) Negli atti e nelle parole di Oscar h yiyamen- 
te dipinto Tinebriamc^nto d' un gioyine , che pregusta 
il piaoer della gloria, e che brama d* attufiaryiai se|r 
sa ritegno * Pure anohe 1* amor filiale y' ha la sua par- 
te* e aembra ch' egli preghi il padre a aco8tat8i,ancbe 
per allontanarlo 4^1 pericolo che potea soyrastargU. 

(^) Gome h bieUa queata gara di morire , tra pa* 
dre e figliol l&uripide ce ne preaenta un* altra alquan-* 
to diyeraa nella sua Alceate. Yeggasi la acena tra Fe« 
rete e Admeco • 
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^lo) Osservisi con che amabile aempliciti Os-* 
•ian tocca T illibatfezza della 8ua fedeltk conjugale . 

(it) Questa h qaasi la steisa descrizione che ab- 
biam vedata nel canto i. Meno profusione, e un po* 
CO piii d*cconomia nelle descrizioni antecedent!, T a— 
vrebbe salrato dalla necesaitk di ripetersi . To cbe non 
amo i comenti a la Dacier y mi to nn dorere non w 
lo di non palliare , ma di neppar disiimulare i Inoghi 
difettoai del mio Autore. Ma qnesta obiezione avreb- 
be assai ma! garbo in bocca degli adoratori d* Omero , 
appresso di cui si trovano si frequentemente ripetute 
non solo 1e descrizioni, ma i discorsi interi . 

Ci a) Fingal s* alza , ma non si d^ fretta d' accorre* 
re. Egli non tuoI rapire a Gaulo Fonor di rimettersi. 
Troppa sollecicndine tarebbe stata un* offesa alia sua 
gelosa delicatezza sa questo punto . 

(i3) La soverchia fidanza di quest' eroe ci avea 
preparati a questo colpo : n^ dispiace molto a! lettb^ 
re di veder T amabile Oscar vincitor da una parte, e 
il baldanzoso Gaulo umiliato dair altra . 

(14.) Non par che Fingal sia il Giove Statore, che 
airresta tutto in un punto i fuggitivi Romani? La ver- 
gogna de'soldati in un tale stato, h '1 pid grand' elo- 
gio, e '1 piii delicato che possa farsi ad un capitano. 

(i5) La Qondotta di Fingal co'suoi guerrieri h ve- 
ramente anuhirabile . Lungi dal rimproverarli , egli^ 
parla a tutti con espressioni di politezza e di lode , e 
specialmente a Gaulo. Egli vide laloro fuga: questo 
h '1 rimprovero piu grande d'ogni altro; c la fiducia 
ch'ei mostra inloro, k lo stimolo il piii efficace per e- 
inendax il passato. 
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(i6) Qaesta nuova foggia di batcaglia la diversi- 
iica in un modo particolare. Qual prontezza, qual yi* 
▼aeita negli eroi ! qual eoergia e yarieta sell" e»pre«- 
•ioni! e coa qual giudizip Svarano ^ lasciato ultimo , 
come degno unicamente di Fingal ! 

(17) Omeroed Ossian nelle defter izioni delle bat* 
taglie segooQO una condotta direttanente opposta . 0-^ 
mero h picno di minuti racconti : Osaian gli sfugge a 
piti potere. L^ uno ammasia , e V altro sceglie . Appre»* 
80 Omero tatti i guerrteri agiscono , ma non sempre si 
oeserva la proporzione e la convenlenza doyuta_ai lo« 
TO caratteri . Ossian per lo piii scegUe un eroe princi- 
pale', e lo fa brillare^lasciando i subaUerni eonfusi tra 
la folia. Quetti fa qualche Yolta abortir le idee coa la 
goverchia precisione, e ci defrauda di qualche piacere 
che si sarebbe aspettato : quello dilaga lo spirito in un 
mare di particolarita poco interessanti , e non lo la- 
scia fissare distintamente sopra alcun oggecto . V ^b* 
bondanza delF uno , e V agginstatezza dell' altro tem- 
perate insieme avrebbero fatto un misto perfetto . 

(18) Chi ayrebbe atteso questo slancio improy- 
viso ? e chi ayrebbe creduto di doyer passar in un 
tratto da un orrido cosi grande ad un patetico cosi 
toccante ? ^ 

(19) Un incidente di tal genere yal ben per mol- 
#e delle piirticolarita d' Omero . 

(ao) Queita ^ una pittura eccellente , ma non ^ 
meno marayigUosa la finezza cbe qui mostra il poeta 
Cucullino non pu6 raffrenarsi . Ma il suo arriyo in 
tale stato di coae h pericoloso. Che far a egli? yerra ad 
nsurpar la gloria di Fingal, a perder quella del suo 
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Talor personale ? Non si pii6 ammirar abbastanza la & 
nezza del ripiego . Gonnal con estrema delicatezza hft 
•alTato r interesse di GucuUino , e quel delpoeta . 

CANTO V. 

(i) iNoi siamosul monte di Gromla iniieme con Ca« 
cullino . Le prodezze i'l Fingal accadono aotto i no- 
nri occhi . 

(a) Neir ultima zuSa del canto antecedente il 
poeta disse che ciascheduno de* guerrieri scozzesi a- 
veva attenuta la sua promessa di vincer il nemic« 
ch* ei 8* ayea scelto . Si sar^ dimandato : e di Sva- 
rano t Fingal non si sa nulla di pid ? Ossian con 
sommo giudizio ha riserbata la zuSa dei due massi- 
mi eroi al presence canto . Eir era troppo importante . 
Conveniya separarla dair altre , collocarla in un sit* 
piit luminoso, e preparar lo spirito di chi ascolta , 
perch* cUa facesse tutta V impression conyeniente . 

(3) Questo h forse V unico luogo in tutto il poe- 
ma che possa con qualche fondamento chiamarsi gon- 
iio . Pure egli ^ moltp probabile che quello , che ai 
tempi nostri ci sembra gonfio , ai tempi di Ossian 
non sembrasse che merayiglioso . L* idea di forza ^ 
interamente relatiya; e si prendejrebbe un equiyoco, 
ae si yolesse misurar dalla nostra la forza degli an* 
ticbi Gelti . Qual proporzione tra la tessitura di cor- 
pi , nati da germi yiziati , ristretti dal primo lor na- 
•cimento tra mille nodi , cresciuti all' ombra e nel- 
X* inazione , custoditi con mille dannose riserye , e 
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jg;uasti interamente Jalla mollezza ; e tra la yai^ 
eorporatura d* uomini nat i tra i boschi , cbe ayeano 
per vestiti le carni , per Ictto la terra , per tetto il 
cielo 9 indurati al sol e , al ghiaccio , a tutte le incle- 
menze delF aria , ed afFaticati continaatamente in e- 
sercizi di guerre , ove tutto si decidea con la forza? 
Non^egli visibile che il nostro vigore appetto a quel- 
lo non deve esser che un ombra ? In fatti » tutti i 
monumenti che restano dell* antiche nazioni celtiche 
•ono indizi d*una robustezza* prodigiosa. Traspoirtia- 
xDoci dunque nei tempi Ai Ossian *, t riflettiamo di 
piti , che il poeta in Fingal e Syarano vuol darci una 
idea del piii alto grado a cui possa giunger la forza j che 
Syarano era un gigante \ che Fiogal non poteya esser 
molto minor e ,^e doyea yincerlo *, e si yedri alloiache 
queste iperboliche immagini sono meno lontanedi 
quel che si credeaa prima yista , dal yerisimile, o al' 
meno da quel possibile che solo basta al poeta. In o)- 
tre i Ossian ci avea gia preparati a questi prodigi *, ed 
egli ci racconta il fatto con tal semplicitk di termini , 
e con unacerta aria di buona fede , che sarebbe discor- 
tesia il non credergli almen la meti di quel cb* ei 
dice . 

(4) Per un altro poeta il poema sarebbe ter- 
minato , ma per Ossian ci manca ancora la piii bel* 
la parte deir azione . Fingal non ha riportato che or 
na yittoria yolgare . Egli se ne promette ana molto 
piti noblle . Yuol trionfar dello spirito di Sy&rano , 
•oprafFarlo di generosita , e rimandarlo consolato e 
tranquillo . Ma questa yittoria non h ancor matu- 
ra j ci yoleano dei preparatiyi . La presen^a 4i Fia^ 
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gal non potera in quei primi momenti che aggravar 
la trtstezza di Syarano . Fingal parte , per dar soj- 
disfazione a ehi bramasse di far prova del suo va« 
lore , e per accoglier cortesemante chi volesse arrei>- 
dersi ; e lascia Syarano ' tra le mani di Gaulo e di 
Ossian . V idea del yantaggio che Syarano ayea ri- 
portato sopra Y uno , e la soayita delF altro erano 
atte a mitigar la sua triatezza , ad ammoUir la sua 
ferocia , e a disporlp meglio alF eroica bonta di Fin^ 

(5) Abbiam gik detto in altro luogo cbe Fingal 
h Y eroe della natura. Fccone una pruoya sensibile- 
Egli s" Intenerisce sopra i mali-delF umanitk , e la 
compiahge . Le sue lagrime sono date alia natura u- 
mana , non a lui ttesso . Egli troya in se medesimo 
dei conforti ben degni di lui ; e sa ^^^li anche agli 
altri opportunamente .Ma non lascia di sembrar da-* 
TO e ttrano ad un cuore sensibile , che gli uomini 
anche i piii grandi debbano perire come i piii y ili . 
T^n bisogna equiyocare , come molti fanno tra Y in- 
sensibility , e la fortezza . Esse sono qualiti molto 
diyerse *, anzi Y una esclude Y altra . 

(6) Questo lamento fa sentir il padre c Y eroe . 
K tenefo , ma d* una tenerezza sedata e decente . In 
generale il poeta non ama i lunghi e stemperati pia- 
gnistei . Egli sfiora gli aSetti , non gli esaurisce . 

« 

Nessuno intese piii di Ossian la yeritk di quel det- 
to : Nihil citius arescit y quani lacryma . 

(7) Ossian non loda mai i suoi eroi per le sole 
^nalita di guerra *, ma yi aggiunge sempre il contrap- 
posto delle qualitk pacifiche e dolci . II yero eroismo 
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riyalu dalla.felice temperatnra deir une e deir altre . 
(7) Pre890 i grand] maestri Y allontaoamento del 
protagonist! nan prijgiadica al decoro di qnelli , e ter- 
Te alia bella economia dell* azione. Achille sta lonta- 
no dallasceoapressoch^ per la meti dell* Iliade tenza 
ceitare d^^essere Aphille . Appreiio Ostian , Fingal noa 
comparisce che alia meek del terzo canto , e nel pan- 
to ch* ei giange , GucuUino tpariace . Ma siccome Y a»- 
•enza. di Fingal lerye ad eccitar Y espettazione , coti 
la ritirata di GomMioo non lascia languir Y interesse . 
Questa h la seconda Yolca ch*egli li mottra, e temp re 
opportunamente » e con grand* effetto. Che gran colpo 
d*.occbiQ non fa egli, yeduto cosi in distanza nella sua 
mesta e muta grandezza t Anche 1* attitudine di Con- 
nal h conveniente al suo carattere . II vero amico ten- 
ta di mitigarlapassione deir«altToconleragiont oppor- 
tune: quando ci6 h vano, egli la riipetta con un afFet* 
tuoso silenzio . 

(9) La felicitk degli akri desta te non invidia, aU 
meno rancore negl* infelici : specialmente quando la 
ditgrazia di questi nasca da un difetto t e 1* altrui feli- 
citk da un merito . La yittorii di Fingal davea sem- 
brar an rimprovero a CacaUioo. Pure lungi dal rat- 
trlitarsene » egli ne risente qualche conforto . 11 suo 
punto' d* onore non lia nulla che ofienda la nobiltk del 
suo animo . Chi pu6 lasciar d* interessarsi per un tal ca- 
rattere ! 

(10) Evirrallina era degna sposa di Owian . Gha 
bell* animo non mostra il suo canto , e le sue lagrime 
donate alia memoria deirinfelice Gormanol Nella 
morte di quest* amante disamato molte donne m>n «? 
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Yrebbero scorto che un oggetto di compiacenza e d* or<» 
goglio. Gormano Mrebbe stato una vittima sacrifipata. 
a oa idolo superbo , che la rignarda con indifiperenza . 
Tale appnnto ^ il teiuo che mostra Elena nel canto S 
deiriliade, oye sta ricamando nella tela le battaglie 
che si faceyano per lei fra i Trojani c i Greci, batta- 
glie che poteyano decidere della yita di MeneUo , o 
di Paride . 

CANTO VI. 

|[i) „ de (Ssian, diceTAutore degli Annali Tipogra- 
„ fici i ha preso il colorito capo degli oggetti del suo 
„ clima y con qnal forza , e con qual yeritk non ne ha 
„ egli rappresentata V immagine? E queste immagini 
„ appanto e queato colorito capo , ma soblime ^^ «ba- 
„ lordiscono e tratportano l* anima qaasi ad ogni pa- 
y, gina del sao'poema. „ Egregiamente . Noi per altro 
abbiam yeduto che Ouian sa maneggiar con ugual 
maestria tatte le specie de* color i . E a* egli fapiti apea- 
ao aao del capo , quest* ^ perch^ il capo h pid speaao 
confacente a* aaoi aoggetti . 

(a) Artificiosamente il poeta introdasse quest* e. 
pisodio , come il piii acconcio a dispor gli animi all* e* 
aito felice dell* azione . 

(3) Tutte le parlate di Ossian sono ragguarde- 
yoli per molti pregi : ma questa mi sembra d* un' ec- 
cellenza aoperiore ad ogni altra . Non so ae ata piti 
ammirabile la generoait^ di Fingal , o 1* artifizio con 
cui egli a' inainua neiranimo di Syarano. Poteya 
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^aesci essci" esacerbato ver»o di Fingal per quattro 
motivi : per V inimicizia nazionale degli Scozzesi , e 
del Danes! , per V inin\icizia personale tra lui , e Fhi» 
gal 9 per la vergogna d-ella sua sconfitta-, o per deside- 
rio di risarcirsi . Fingal prende a superar tutti quest i 
•stacoli con lanobilta de* suoi sentimenti', e lo fa coa 
un ordine il pid ^onveniente . Gomincia dal primo , 
prendendo occasione dal canto di UUino , e mostra 
coir esempio di Tremmor , che le guerre del le loro fa- 
miglie non renivano da un odio ereditario, ma da u- 
na gara di gloria, e che anzi esse da principio erano 
amiche e congiunte. Passa indi ad allontanargli dal- 
r animo V idea dellayergogoa, ch' era il punto piu de-* 
licato e piti necessario; e fa un rand*elogio del yalo- 
re di Svarano , indicando che nel suo spirito egli non 
haperduta nulla delFantica sua gloria . La lode non 
^ mai piu lusiughiera quanto in bocca td* un nemico . 
Riconfortato Tamor proprio di Svarano con questo 
calmante , Fingal mette in uso i modi'piu blandi . 
Lo chiama delicatanf^nte fratello d^Aganadeca ^ per de- 
star in lui sentimenti teneri ad amichevoli coir imma- 
gine d' una sorella amata non meno da lui , che da 
Fingal. Mostra che sin dal tempo di quella,egliaYea 
concepita molta propensione per lui 9 e gli rammemo* 
ra la pruova sensibile che gliene diede in quella occa« 
sione . Con ci5 egli induce Svarano a vergognarsi dl 
conservar odio e rancor e con una persona , che gik da 
gran tempo V avea provocato in aiFetto e in bene- 
Yolenza . Finalmente mette in opera un trattQ di gene- 
rosity singolare , che do vera espugnar V animo il piu. 
indomabile. Svarano era vinto: Fingal era padrone 
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^elU sua vita e della «ua libercji . Ma questi si 8corda 
della sua vittoria : suppone che Syarano sia libero co- 
me innanzi la battaglia , e propone per soddisf ar.lo ua 
Tiuovo cimento personale , come »e il passato non do- 
vesse decidere . Svarano non e un nemico vinto , ma 
un ospite nobile, a cui si desidera di far onore. Se 
Dionigi d^Alicarnasso avesse avuto da analizzare di- 
scoTsi diquesto genere,egli avrebbe fatto ben miglior 
ntoc^ella sua critica,di quelloche nello svilupparelo 
strano artifizio d^Agameni.one nel 2 delF Iliade . 

(4) La generosita di Fingal ya operando. Syara* 
no non ^ piii quel brutale , che rispose con tanta 
asprezza a* cortesi inyiti di Cucullino e di Fingal . Un 
confronto si lum|noso doyea farlo troppo arrossire del* 
la sua prima natura . La rozzezza di Syarano s^ ing^n- 
tilisce, e la sua (erocia si ya cangiando in gran- 
dezza . 

(5) Syarano ram memora piii yolentieri la zuffii 
di Malmor che la presente . Abbiam yeduto oel prin* 
cipio del poema, ch'egli yolea far credere di non es- 
ser rimasto inferiore in quella battaglia . Ma dalle sue 
stesse espressioni si scorge che questa non era che una 
illusione del suo amor proprio. La straordinaria gen- 
tilezza di Fingal h yicina a strappargli dibocca la con- 
fessioue della sua inferioritk; ma egli si spiega in un 
modo alquantoindiretto ed equiyoco. Layirtii staper 
yincerla^ ma la natura fa ancora qnalcheresistenza. 

(6) Gli eroi de' poeti greci erano molto lontani 
da questi magnanimi sentimenti • Achille nel 24 dell* I- 
liade , ayendo reso a Priamo- il corpo di Ettore , fa le 
sue tcuie coir ombra di Patroclo per aver usato quests 
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atto di pieta*, e potendo allegare per sua giusttficazio- 

ne, 8e qodi sentimenti nacurali d* umanitk, almeno il 

comando di Gioye, e Tesortazioni di sua madre Teti^ 

de, egli lascia quetta ragione plaaaibile (giacch^ par 

credea d'aver bisogno di scusa) e adduce nnicamente 

quest" altra, che Priamo gli avca fiitto dei doni che 

non erano da dispregiarsi . Havvi un luogo nelle Sup- 

plici d'Euripide che ha una r elazione piii piena con 

tutta la condotta di Fingal in questa guerra , e ch* ^ 

un esempio luminoso delia somma differenza che pas- 

sava era lo spirito degli antichi poeti greci , e quello 

di Ossian . Adrasto re di Argo ricorre personalmente a 

Teseo re d' Atene , a£Bne d* indurre col 'suo soccorso i 

Tebani a: dar sepoltara agli estinti uccisi nella passa- 

ta guerra. Teseo dopo arergli £atco 1* uomo addosso 

con poca discrezione , e con molta superiority , gli da 

crudamente unanegativa. Mossopoi dalle persuasion! 

della madre piii che'dalF onestk della causa, o dai sen- 

timenti d* un animo generoso , si deter mina con malis- 

simo garbo a sostener Adrasto con le sue armi . Bopo 

la sua yittoria segue atrattar Adrasto con disprezzo : 

fiaalmente per compir T opera comparisce Minerva 

per ricordar a Teseo ch* egli si faccia dar la sua mer- 

cede da Adrasto pel suo beaefizio , e che per assicurar- 

sene lo costringa ad un giuramentb . Questa 6 la deli- 

catezza inimitabile del poeta greco.. Si esamini ora la 

condotta del barbaro. Fingalintesa Vinvasione medi- 

tata da Svarano. , corre in soccorso di Cucullino , e 

salva V Irianda . Lungi dal rimproyerar la sua dis- 

grazia air amico , lo conforta, e lo esalta; e in lui^{2;o 

.d' esiger guiderdone dalV alleato y ricusa Y omaggio del 

suo stesso nemico. 
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(7) Ecco il trionfo di Fingal interamente com- 
piutQ. Avrebbe potuco il.poeta far che Svarano per- 
sistesse nella sua ferocia , che volesse Ai nuovo com- 
bactere, e che morisse pugnando. Ma il suo cangia- 
inento h molto piii glorioso per Fingal , piii interea- 
same, e piii istruttiyo. Ossian c'insegna coa quest" e-< 
sempio che la vircii<doina i cuori pid barbari , e che 
ella trionfa alle yoke dell* educazione , e della natu- 
ra. Lezione utilissima, e ch*^ d* un inaMimo stimolo 
per corrisponder colla beneficenza a coloro . che ci pro- 
Tocarono colle offese • 

(8) La presenza di Carilo risveglia in Fingal Ti- 
dea di Gucullino . Ma egli non s^indirizza a quest* e- 
roe , se non dopo la partenza di Svarano . Questa mi 
aembra un* ayvertenza assai delicata. Gucullino e Sya- 
rano non erano caratteri da potersi conciliar insieme 
cosi agevolmente . La presenza del primo ayrebbe d«- 
•tato neir altro qualche moyimento d* orgoglio : e quel 
la di Syarano non poteya che accrescer layergogna, 
c r afflizione di Gucullino . Gos4 la lore reciproca yi* 
8ta era pid atta ad inasprir gli animi , che a riconci* 
liarli. Fingal giudiziosamente aHontana prima T uno , 
e poi pensa a consolar V altro . 

(9) Questo incidente h molto to<2cante . D' ugual '^ 
finezza ^ il tratto disopra, oye Fingal chiamandoi 

suoi figli I nomina Rino . t gran poeti sanno far nascer 
di questi incident! quando meno si'aspettano; gli al* 
cri non yeggono i piii oyyj c presentati #pontaneamen- 
te dal soggetto. ,«f 
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SPIEGA2I0NE 

©I ALCUNI NOMI CALEDONCI 

CH£ SI TaOVANO 

IN QDESTO VOLUME. 

^ rdano (Ardan) orgoglio. 

Brasilia (Brassolis) donna di candido 8en«. 

Cairba (Cairbar o CairbreJ uomo forte. 

Calmar (Calmrer} uomo forte. 

Crugal (Cruthrgeal) di bella eamagione • 

Curano (CwraocK) il farore della battaglia. 

Chinfena (Cean-feana) capo del popolo. 

Cuton (Cu'thon) il lugabre suono delV enda . 
Degrena (Deoghrena) raggio di Sole . 
Ducomano CDubhchomar) uomo nero, e ben fatto. 
Fer gusto (Fearguth} V uomo della parola, o un co- 

mandante d^arniata. 
Ferchio (Ferchios} conquittatore d* uomini. 
Fiona (Fiona J bella giovine. 
Geleossa (Qelcossa) donna di bian:che gambe. 
Golbun (GoUhhhean) collina bi«torta . 
Lander go (Lcunh^hearg) man «anguinota. 
Zu^a (^XrO^AarJ strepitoso. 
Malmorre (Meal-morJ coUina grande . 
Morifen fJ^orvenJ fila d* altissimi colli . 
Moran ( Moran) inolti . 
Morna (Mairne e HornaJ donna amata da tutti . 



Moind ( Moina) delicata di hxitzit • di cfjinpW 

sione . 
Bifadda (SuliiU'Sithfadda) lango p«t«« ^ 
Sitalin (Sithallin) beli*aomo. 
Tutla (TuathalJ barbero . 
Vlfadda CUlfaddaJ barba lunga. 
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